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Série Defender PRO (excluindo União Europeia e Reino Unido)

Série Traxter PRO

MANUAL DO
PROPRIETÁRIO
Inclui informações sobre segurança, manutenção e veículo

ADVERTÊNCIA

Leia este manual do proprietário na íntegra. Ele contém informações importantes sobre a
segurança.
Idade mínima recomendada para dirigir este veículo: 16 anos ou mais com uma carteira de
habilitação válida. Sempre mantenha este manual do proprietário no veículo.
A remoção ou a modificação de peças relacionadas às emissões evaporativas neste OHRV é
ilegal.
Violadores podem estar sujeitos a penalidades civis e/ou criminais perante as leis da Califór-
nia e federais dos EUA.
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Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

.

www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

219 002 322_PT
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Modelos abrangidos

Defender PRO DPS HD10
Defender PRO Limited HD10
Defender PRO XT HD10

Traxter PRO DPS HD10

No Canadá, os produtos são distribuídos e reparados pela Bombardier Recreati-
onal Products Inc. (BRP).

Nos EUA, os produtos são distribuídos e reparados pela BRP US Inc.

Na Área Econômica Europeia (compreendida pelos estados-membros da União
Europeia mais o Reino Unido, Noruega, Islândia e Liechtenstein), Comunidade
dos Estados Independentes (inclusive Ucrânia e Turcomenistão) e Turquia, os
produtos são distribuídos e reparados pela BRP European Distribution S.A. e ou-
tras afiliadas ou subsidiárias da BRP.

Para todos os outros países, os produtos são distribuídos e reparados pela Bom-
bardier Recreational Products Inc. (BRP) ou suas afiliadas.

MANUAL DO PROPRIETÁRIO
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS GGEERRAAIISS
Parabéns pela aquisição de um novo veículo side-by-side Can-Am®. Ele conta
com a garantia limitada da BRP e com uma rede de concessionárias autorizadas
Can-Am Off-Road, prontas para lhe fornecer as peças, manutenções ou acessó-
rios que você precisar.

Na entrega, você recebeu informações sobre a cobertura da garantia e assinou
a Lista de verificação de pré-entrega para assegurar que o seu novo veículo foi
preparado de maneira totalmente satisfatória.

Sua concessionária está comprometida com a sua satisfação. Se precisar de
mais informações, fale com sua concessionária.

OO qquuee vvooccêê ddeevvee ssaabbeerr aanntteess ddee ssaaiirr ddiirriiggiinnddoo
Para saber como reduzir os riscos de acidentes para você ou transeuntes, leia
este Manual do proprietário antes de operar o veículo.

Leia também todas as etiquetas de segurança no veículo e assista ao Vídeo de
segurança localizado em:
hhttttppss::////ccaann--aamm..bbrrpp..ccoomm//ooffff rrooaadd//ssaaffeettyy

Ou use o seguinte QR code.

Este veículo é off-road, deve ser utilizado apenas fora de estradas. Seu uso prin-
cipal é recreativo em geral, mas ele também pode ser usado para fins de
serviço.

Deixar de seguir as advertências contidas neste Manual do proprietário pode re-
sultar em FERIMENTOS GRAVES ou MORTE.

MMeennssaaggeennss ddee sseegguurraannççaa
As mensagens de segurança, seus tipos, aparência e como elas são usadas
neste manual são explicados a seguir:

O símbolo de alerta de segurança indica um perigo potencial de ferimento.

AAVVIISSOO
IInnddiiccaa uummaa ssiittuuaaççããoo ddee rriissccoo qquuee,, ssee nnããoo ffoorr eevviittaaddaa,, ppooddee rreessuullttaarr eemm
mmoorrttee oouu ffeerriimmeennttooss ggrraavveess..

CCUUIIDDAADDOO
IInnddiiccaa uummaa ssiittuuaaççããoo ddee rriissccoo qquuee,, ssee nnããoo ffoorr eevviittaaddaa,, ppooddee rreessuullttaarr eemm ffee--
rriimmeennttooss lleevveess oouu mmooddeerraaddooss..
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AAVVIISSOO
IInnddiiccaa uummaa iinnssttrruuççããoo,, qquuee ssee nnããoo ffoorr sseegguuiiddaa,, ppooddeerriiaa rreessuullttaarr eemm ccoommppoo--
nneenntteess ddoo vveeííccuulloo oouu oouuttrrooss bbeennss sseerriiaammeennttee ddaanniiffiiccaaddooss..

SSoobbrree eessttee MMaannuuaall ddoo pprroopprriieettáárriioo
Este Manual do proprietário foi preparado para familiarizar o proprietário/moto-
rista com os diversos controles, instruções de manutenção e instruções de ope-
ração segura do veículo. Isso é indispensável para o uso correto do produto.

Mantenha este Manual do proprietário no veículo para consultas sobre manuten-
ção, solução de problemas e instruções a terceiros.

Note que este manual está disponível em vários idiomas. Em caso de qualquer
discrepância, a versão em Inglês deverá prevalecer.

Se quiser ver e/ou imprimir uma cópia adicional do Manual do condutor, visite o
website seguinte:

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

As informações contidas neste documento são atuais na ocasião da sua publica-
ção. A BRP entretanto, mantém uma política de melhoria contínua de seus pro-
dutos, sem contudo ter a obrigação de implementá-las nos produtos fabricados
anteriormente. Em virtude de mudanças posteriores, é provável que existam di-
ferenças entre o produto fabricado e as descrições e/ou especificações neste
manual. A BRP se reserva no direito de, a qualquer momento, cancelar ou alte-
rar as especificações, projetos, características, modelos ou equipamentos sem
incorrer em qualquer obrigação.

Este Manual do proprietário deve permanecer no veículo quando este for
vendido.

INFORMAÇÕES GERAIS
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PPRREECCAAUUÇÇÕÕEESS GGEENNÉÉRRIICCAASS
EEvviittee aa iinnttooxxiiccaaççããoo ppoorr mmoonnóóxxiiddoo ddee ccaarrbboonnoo
Todo escape de motor contém monóxido de carbono, um gás mortal. Respirar
monóxido de carbono pode provocar dores de cabeça, tonturas, sonolência,
náuseas, confusão e certamente a morte.

O monóxido de carbono é um gás incolor, inodoro e insípido que pode estar pre-
sente, mesmo que você não veja ou sinta o cheiro de qualquer escape do motor.
Os níveis mortais de monóxido de carbono podem se acumular rapidamente, vo-
cê pode ser afetado subitamente e incapacitado de se salvar. Estes níveis mor-
tais também podem se manter por horas ou dias em locais fechados ou com
pouca ventilação. Se você sentir algum sintoma de intoxicação por monóxido de
carbono, saia imediatamente do local, respire ar fresco e busque atendimento
médico.

Para evitar a morte ou prejuízos graves à saúde por monóxido de carbono:
– Nunca ligue o veículo em locais parcialmente fechados ou pouco ventilados,

como garagens, cobertas ou celeiros. Mesmo que você tente ventilar os ga-
ses de escapamento com ventiladores ou janelas e portas abertas, o monóxi-
do de carbono pode atingir rapidamente níveis perigosos.

– Nunca ligue o veículo em locais externos onde os gases de escapamento
possam entrar em edifícios através de aberturas, como janelas e portas.

EEvviittee iinnccêênnddiiooss ee oouuttrrooss rriissccooss pprroovvooccaaddooss ppeellaa ggaassoolliinnaa
A gasolina é extremamente inflamável e altamente explosiva. Os vapores de
combustível podem se espalhar e incendiar ao entrar em contato com uma faís-
ca ou chama, a alguns metros de distância do motor. Para reduzir o risco de in-
cêndio ou explosão, siga estas instruções:
– Para armazenar combustível, use somente um galão aprovado para

gasolina.
– Nunca abasteça o recipiente de combustível no compartimento de carga ou

no veículo - uma descarga elétrica estática pode incendiar o combustível.
– Siga estritamente as instruções dadas na seção Procedimento de abasteci-

mento de combustível do veículo.
– Nunca dê partida ou opere o motor se a tampa do combustível não estiver

instalada adequadamente.

A gasolina é venenosa e pode provocar prejuízos à saúde ou a morte.
– Nunca faça sifão para gasolina pela boca.
– Se você engolir gasolina, respingá-la nos olhos ou inalar seu vapor, consulte

um médico imediatamente.

Se derramar gasolina no corpo, lave-se com água e sabão e mude de roupa.

EEvviittee qquueeiimmaadduurraass nnaass ppeeççaass qquueenntteess
Alguns componentes como rotores do freio e componentes do escapamento se
tornam quentes durante a operação. Evite o contato com essas peças durante e
logo após a operação para evitar ferimentos por queimadura.
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AAcceessssóórriiooss ee mmooddiiffiiccaaççõõeess
Quaisquer modificações ou adição de acessórios aprovados pela BRP pode afe-
tar o manuseio do seu veículo. É importante dedicar um tempo para se familiari-
zar com o veículo após fazer modificações para entender como adaptar o seu
comportamento de dirigir de forma condizente.

Evite instalar equipamentos não especificamente aprovados pela BRP para o
veículo e evite modificações não autorizadas. Essas modificações e equipamen-
tos não foram testados pela BRP e podem causar danos. Por exemplo, eles
podem:
– Criar uma perda de controle e aumentar o risco de colisões
– Causar superaquecimento ou curtos-circuitos aumentando o risco de incên-

dio ou queimaduras
– Afetar os recursos de proteção fornecidos pelo veículo.
– Afetar o comportamento do trailer quando o veículo é transportado
– Causar um risco de perda de objetos na estrada quando transportados.

Seu veículo também pode tornar-se ilegal para pilotar.

PPeeççaa aaoo sseeuu rreevveennddeeddoorr aauuttoorriizzaaddoo BBRRPP aacceessssóórriiooss ddiissppoonníívveeiiss aapprroopprriiaa--
ddooss ppaarraa oo sseeuu vveeííccuulloo..

PRECAUÇÕES GENÉRICAS
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OOPPEERRAAÇÇÃÃOO SSEEGGUURRAA -- RREESSPPOONNSSAABBIILLIIDDAADDEESS
Este é um veículo fora da estrada de alto desempenho. Os operadores devem
ser responsáveis e tomarem cuidado para evitar capotamentos, tombamentos,
colisões e outros acidentes. Mesmo com os recursos de segurança do veículo
(como estrutura de proteção, cintos de segurança, redes laterais e portas) e os
equipamentos de proteção (como capacete), sempre há risco de ferimentos ou
morte nesses tipos de acidentes. Para reduzir o risco de ferimentos sérios ou
morte, siga as regras descritas nesta seção.

PPrroopprriieettáárriioo -- SSeejjaa rreessppoonnssáávveell
Leia este Manual do proprietário e assista ao Vídeo de segurança. Consulte o
link no início do Manual do proprietário.

Sempre inspecione e confirme se o veículo está em condições seguras de ope-
ração antes de dirigir. Sempre siga os intervalos de manutenção conforme de-
scrito neste Manual do Proprietário.

Nunca deixe ninguém operar o seu veículo a menos que seja responsável e pos-
sa ser confiado a ponto de dirigir um veículo de alto desempenho. Supervisione
novos operadores ou operadores jovens e defina regras e limites (por exemplo,
se eles podem transportar passageiros, o que eles podem fazer com o veículo,
onde podem dirigir, etc.) para todas a pessoas que usam o seu veículo.

SSee eeqquuiippaaddoo ccoomm cchhaavveess DD..EE..SS..SS.. ooppcciioonnaaiiss, selecione a chave apropriada
(consulte a seção Interruptor de ignição e chaves) com base na experiência do
usuário, uso do veículo e ambiente.

Discuta as informações sobre segurança com todas as pessoas que forem utili-
zar o veículo. Certifique-se de que todos os operadores e passageiros atendam
às qualificações abaixo e concordam em seguir as informações de segurança.
Ajude os usuários a se familiarizarem com o veículo.

Nós o incentivamos a fazer uma inspeção anual de segurança de seu veículo.
Entre em contato com uma concessionária BRP autorizada para obter mais de-
talhes. Embora não seja exigido, é recomendável que uma concessionária BRP
autorizada efetue uma preparação de pré-temporada em seu veículo. Cada visi-
ta a sua concessionária BRP autorizada é uma grande oportunidade para sua
concessionária verificar se seu veículo está incluído em alguma campanha de
segurança. Também insistimos que você visite sua concessionária BRP autori-
zada em tempo oportuno quando ficar sabendo de alguma campanha relaciona-
da à segurança.

Consulte uma concessionária BRP autorizada para os acessórios disponíveis de
que possa precisar.

OOppeerraaddoorr -- SSeejjaa rreessppoonnssáávveell ee eesstteejjaa qquuaalliiffiiccaaddoo ppaarraa ooppeerraarr
oo vveeííccuulloo
Leia este Manual do proprietário e assista ao filme de SEGURANÇA. Consulte o
link no início do Manual do proprietário.

Esteja completamente familiarizado com os controles operacionais e com a ope-
ração geral do veículo.
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Faça um curso de treinamento, se disponível (contate uma concessionária auto-
rizada Can-Am para saber sobre a disponibilidade de cursos de treinamento –
consulte também a internet no endereço http://www. rohva.org/), e pratique os
exercícios descritos na seção Exercícios de Treinamento. Pratique dirigir em
uma área adequada livre de perigos e sinta a resposta de cada comando. Dirija
em baixa velocidade. Velocidades mais altas exigem maior experiência, conhe-
cimento e condições de percurso adequados.

É preciso ter pelo menos 16 anos de idade.

Ter altura suficiente para sentar corretamente com as costas apoiadas no encos-
to, o cinto de segurança preso, segurar o volante com as duas mãos e ser capaz
de pisar totalmente no freio ou no acelerador com o pé direito, além de pisar
com firmeza o pé esquerdo no apoio para pés.

É preciso ter uma carta de motorista apropriada de acordo com as leis locais.

Nunca dirija este veículo depois de ter usado drogas ou álcool ou se estiver can-
sado ou doente. Esses fatores diminuem o tempo de reação do indivíduo e afe-
tam o julgamento.

TTrraannssppoorrttaannddoo uumm ppaassssaaggeeiirroo
Somente transporte um máximo de dois (2) passageiros. Os passageiros preci-
sam estar corretamente sentados no cockpit.

Os passageiros precisam ser altos o suficiente para ficarem corretamente senta-
dos: com as costas contra o encosto, o cinto de segurança preso, segurando a
barra de apoio e com os pés firmemente plantados – o passageiro da direita de-
ve ter o pé direito no apoio para os pés e o pé esquerdo no assoalho do veículo;
o passageiro central deve ter os dois pés firmemente plantados no assoalho.

Nunca transporte passageiros que tenham usado drogas ou álcool ou que este-
jam cansados ou doentes. Esses fatores diminuem o tempo de reação do indiví-
duo e prejudicam o julgamento.

Instrua os passageiros a lerem as etiquetas de segurança do veículo.

Nunca transporte passageiros se achar que não estão com habilidade ou julga-
mento suficientes para se concentrarem nas condições do terreno e se adapta-
rem da maneira adequada. Mais especificamente para veículos side-by-side, o
passageiro também precisa prestar constante atenção ao terreno à sua frente e
ser capaz de suportar os impactos.

DDiirriiggiinnddoo ccoomm ccuuiiddaaddoo
– Este veículo comporta-se de maneira diferente dos outros veículos. Se você

não tomar as devidas precauções, uma colisão ou tombamento pode ocorrer
rapidamente durante manobras abruptas como curvas fechadas, aceleração
ou desaceleração, em aclives ou sobre obstáculos.

– Nunca dirija em velocidades excessivas. Sempre dirigir a uma velocidade
compatível com o terreno, visibilidade, condições de operação e de acordo
com sua experiência.

– Nunca tente empinar, derrapar, deslizar, dar saltos, cavalos de pau ou fazer
outros truques.

OPERAÇÃO SEGURA - RESPONSABILIDADES
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– Nunca tente acelerar ou desacelerar rapidamente ao fazer uma curva fecha-
da. Isso pode resultar em capotamento.

– Nunca tente derrapar ou deslizar. Se o veículo começar a derrapar ou desli-
zar, gire o volante na direção contrária à derrapagem ou deslizamento. Em
superfícies muito escorregadias como o gelo, vá devagar e com muito cuida-
do para reduzir as chances de perder o controle do veículo.

– Sempre esteja certo de que não haja obstáculos ou pessoas atrás de você
ao dar a ré. Preste atenção com os pontos cegos. Quando for seguro andar
de ré, vá devagar.

– Nunca exceda os limites de carga declarados para este veículo. A carga pre-
cisa ser corretamente presa. Reduza a velocidade, deixe uma maior distân-
cia para a frenagem e siga as outras instruções em Transportando cargas e
trabalhando.

– Nunca esqueça que este veículo é pesado! Seu próprio peso pode prender o
motorista se cair sobre o mesmo.

SSiisstteemmaa ddee pprrootteeççããoo ddoo ooccuuppaannttee
– Este veículo foi projetado para transportar um (1) motorista e até dois (2) pas-

sageiros, todos usando os equipamentos de proteção apropriados (consulte
o tópico Equipamento de proteção nesta seção).

– As portas ou redes laterais devem ser travadas e os cintos de segurança
sempre colocados quando o veículo estiver em movimento.

CCoonnddiiççõõeess ddoo tteerrrreennoo
– Este veículo não foi projetado para andar em superfícies pavimentadas. Se

for preciso usar o veículo em tais superfícies, faça-o por um curto período e
evite entradas abruptas do volante, do acelerador e dos pedais do freio.

– Sempre dirija devagar e seja extremamente cuidadoso quando estiver dirigin-
do em terreno desconhecido. Sempre observe as mudanças de terreno ao di-
rigir este veículo. Tente aprender como o veículo se comporta em diferentes
ambientes.

– Nunca dirija em terreno excessivamente acidentado, escorregadio ou solto
até que você tenha aprendido e praticado os conhecimentos necessários pa-
ra controlar o veículo em tais terrenos. Tenha um cuidado especial nesses ti-
pos de terreno.

– Nunca use este veículo em morros muito íngremes para o veículo ou para as
suas habilidades. Pratique em pequenas inclinações.

– Sempre siga os procedimentos corretos para subir ou descer colinas, confor-
me descrito em Dirigir o seu veículo. Antes de começar a subir ou descer
qualquer morro, verifique o terreno com cuidado. Nunca suba ou desça coli-
nas cuja superfície seja excessivamente escorregadia ou solta. Não passe
pelo topo de uma colina em alta velocidade.

– Nunca tente subir colinas ou declives laterais puxando um reboque.
– Sempre verifique os obstáculos antes de dirigir em uma área nova. Siga sem-

pre os procedimentos corretos ao operar sobre obstáculos, conforme descri-
to na seção Dirigir o seu veículo.

– Nunca dirija o veículo em rios com correnteza ou em profundidades maiores
que as especificadas na seção Dirigir o seu veículo. Lembre-se de que freios
molhados podem ter menor capacidade de parada. Teste os freios depois de
sair da água. Se for necessário, acione os mesmos diversas vezes para dei-
xar o atrito secar os freios.

OPERAÇÃO SEGURA - RESPONSABILIDADES
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– Sempre estacione o veículo na parte do terreno mais plana possível. Antes
de sair do veículo, coloque a alavanca de câmbio na posição ESTACIONA-
MENTO, desligue o motor e retire a chave.

– Se for inevitável estacionar em um declive, é recomendado colocar uma pe-
dra grande ou objeto semelhante atrás de uma roda para impedi-la de se
mover.

– Nunca assumir que o veículo pode ir a toda parte com segurança. Mudanças
repentinas no terreno causadas por buracos, depressões, bancos de areia,
terrenos mais macios, mais duros, ou outras irregularidades podem causar a
perda de equilíbrio ou tornar o veículo instável. Para evitar isso, reduza a ve-
locidade e sempre observe o terreno à frente. Se o veículo começar a tombar
ou capotar, o melhor conselho é imediatamente esterçar na direção do capo-
tamento! Nunca tente evitar um capotamento usando um braço ou uma per-
na. Mantenha braços e pernas dentro da gaiola ou ROPS (estrutura de
proteção ao capotamento).

OPERAÇÃO SEGURA - RESPONSABILIDADES
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IINNSSPPEEÇÇÃÃOO DDEE PPRRÉÉ--PPAARRTTIIDDAA
Sempre inspecione e confirme se o veículo está em condições seguras de ope-
ração antes de dirigir.

Sempre siga os intervalos de manutenção conforme descrito neste Manual do
Proprietário.

AAVVIISSOO
EEffeettuuee uummaa iinnssppeeççããoo ddee pprréé--ppaarrttiiddaa aanntteess ddee ccaaddaa ppeerrccuurrssoo ppaarraa ddeetteecc--
ttaarr qquuaallqquueerr pprroobblleemmaa ppootteenncciiaall qquuee ppoossssaa ooccoorrrreerr dduurraannttee oo uussoo.. AA iinnss--
ppeeççããoo ddee pprréé--ppaarrttiiddaa ppooddee aajjuuddáá--lloo aa mmoonniittoorraarr oo ddeessggaassttee ee aa
ddeetteerriioorraaççããoo ddee ccoommppoonneenntteess aanntteess qquuee ssee ttoorrnneemm uumm pprroobblleemmaa.. CCoorrrriijjaa
ooss pprroobblleemmaass qquuee ddeessccoobbrriirr ppaarraa rreedduuzziirr oo rriissccoo ddee uummaa qquueebbrraa oouu
aacciiddeennttee..

Antes de usar o veículo, o piloto deve sempre realizar a seguinte lista de verifica-
ção de inspeção de pré-partida.

Para obter mais detalhes, consulte Procedimentos de manutenção.

LLiissttaa ddee vveerriiffiiccaaççããoo ddee iinnssppeeççããoo ddee pprréé--ppaarrttiiddaa
OO qquuee ffaazzeerr aanntteess ddee ddaarr ppaarrttiiddaa nnoo mmoottoorr ((CChhaavvee eemm DDEESSLL..))

IItteennss aa sseerreemm
iinnssppeecciioonnaaddooss IInnssppeeççããoo aa sseerr eexxeeccuuttaaddaa ��

Óleo do motor
(motores V-Twin) Verifique o nível de óleo do motor.

Líquido de
arrefecimento Verifique o nível do líquido de arrefecimento.

Fluido de freio Verifique o nível de fluido de freio.

Filtro de ar do
motor

Inspecione o filtro de ar do motor e limpe ou
substitua, se necessário (realize revisões com maior
frequência em condições de alta presença de
poeira).

Filtro de ar da
CVT

Inspecione e limpe o filtro de ar da CVT (ao dirigir
em condições com alta presença de poeira).

Filtros de ar do
aquecedor

(se equipado)

Inspecione os filtros de ar do aquecedor; substitua
se for necessário (realize revisões com maior
frequência em condições de alta presença de
poeira).

Mecanismo de
imobilização do

freio
(se equipado)

Aplique o mecanismo de imobilização do freio e
verifique se funciona bem.
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IItteennss aa sseerreemm
iinnssppeecciioonnaaddooss IInnssppeeççããoo aa sseerr eexxeeccuuttaaddaa ��

Radiador Verificar a limpeza do radiador.

Grade frontal Verifique se a grade frontal está limpa.

Sistema de
escapamento

Se ainda não tiver feito isso, limpe a área ao redor
do sistema de escapamento, especialmente se
durante o último uso o veículo tiver sido usado em
manguezais, pântanos, feno ou folhas mortas.

Foles do eixo de
transmissão

Verifique o estado dos foles e protetores do eixo de
transmissão.

Pneus
Verificar a pressão e as condições dos pneus.
Consulte a etiqueta de pressão dos pneus e ajuste
conforme a carga.

Rodas
Verificar se há danos e folga anormal nas rodas.
Certifique-se de que as porcas estão apertadas.
Consulte Rodas e pneus em Procedimentos de
manutenção para obter as especificações de torque.

Bagageiro e carga

CCaarrggaa:: Se transportar carga, respeite a capacidade
máxima de carga. Consulte Carregando o
compartimento de carga. Verifique se a carga está
corretamente presa no compartimento de carga
traseiro.
CCaarrggaa ddoo vveeííccuulloo:: Assegure-se de que a carga
total do veículo (incluindo piloto, passageiros, carga,
peso no engate e outros acessórios) não excede as
especificações. Consulte Transportando cargas.

Compartimento
de carga traseiro

Verifique se o compartimento de carga e a tampa
traseira estão corretamente travados.

Engate

Se estiver puxando um reboque ou outro
equipamento:
– Verifique o estado do engate e do encaixe do

cambão.
– Respeite o peso no engate e a capacidade de

reboque, conforme indicado na etiqueta fixada
no engate ou consulte as Especificações
técnicas.

– Prenda o reboque adequadamente ao engate.

INSPEÇÃO DE PRÉ-PARTIDA
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IItteennss aa sseerreemm
iinnssppeecciioonnaaddooss IInnssppeeççããoo aa sseerr eexxeeccuuttaaddaa ��

Chassi e
suspensão

Verifique a parte inferior do veículo quanto a detritos
no chassi ou nos componentes da suspensão
(braços superiores e inferiores, rodas, amortecedor,
molas) e limpe-os de forma apropriada

Portas
Verifique se há danos nas portas. Substitua as
portas se encontrar algum dano.
Feche todas as portas e confirme que estão bem
travadas.

OO qquuee ffaazzeerr aanntteess ddee ddaarr ppaarrttiiddaa nnoo mmoottoorr ((CChhaavvee eemm LLIIGG..))

IITTEENNSS AA
IINNSSPPEECCIIOONNAARR IINNSSPPEEÇÇÃÃOO AA SSEERR FFEEIITTAA ��

Display digital

Verificar o funcionamento das luzes indicadoras do
display digital (durante os segundos iniciais com a
chave em LIG.).

Verificar se há mensagens no painel de
instrumentos.

Luzes
Verifique funcionamento e a limpeza dos:
– Faróis (luz alta e baixa)
– Lanternas traseiras
– Luzes de freio.

Assentos e cintos
de segurança

Verificar se os assentos estão corretamente
travados.

Verificar se há danos nos cintos de segurança.
Aperte os cintos de segurança e confirme se estão
bem fechados.

Redes laterais

Verificar se há danos nas redes laterais. Substitua
as redes se for encontrado algum dano.
Prenda ambas as redes laterais e confirme que
estão seguras.
Use a alça de ajuste para prender a rede se
necessário.

Pedal do
acelerador

Pressione o pedal do acelerador algumas vezes
para garantir que está funcionando livremente e que
retorna à posição de descanso quando solto.

Pedal do freio
Pressione o pedal do freio e certifique-se de que
você esteja sentindo uma resistência firme e que ele
retorna totalmente à posição quando solto.

INSPEÇÃO DE PRÉ-PARTIDA
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IITTEENNSS AA
IINNSSPPEECCIIOONNAARR IINNSSPPEEÇÇÃÃOO AA SSEERR FFEEIITTAA ��

Nível de
combustível Verificar o nível do tanque de combustível.

Espelho(s)
(se equipado)

Ajuste o(s) espelho(s) de acordo com suas
preferências.

Buzina
(se equipado) Verifique o funcionamento da buzina.

Ventoinha do
aquecedor

(modelos CAB)

Verifique a operação da ventoinha do aquecedor.
Verifique os fluxos de ar de cada defletor (montado
no painel e no aquecedor).

OO qquuee ffaazzeerr ddeeppooiiss ddee lliiggaarr oo mmoottoorr

IItteennss aa sseerreemm
iinnssppeecciioonnaaddooss IInnssppeeççããoo aa sseerr eexxeeccuuttaaddaa ��

Direção Verificar se a direção opera livremente, virando-a
totalmente de um lado para o outro.

Interruptor de
ignição

Colocar a chave da ignição na posição DESL. para
ver se o motor irá desligar. Religue o motor.

Alavanca de
câmbio

Verifique o funcionamento da alavanca de câmbio
(P, R, N, H e L).

Seletor de 2WD/
4WD Verificar o funcionamento do seletor de 2WD/4WD.

Freios

Dirigir devagar por alguns metros e acionar os
freios. O pedal do freio precisa estar firme ao ser
acionado. O pedal deve retornar à posição de
descanso quando solto. Os freios devem responder
adequadamente à entrada do motorista.

Guincho (se
equipado) Verifique a operação do guincho.

INSPEÇÃO DE PRÉ-PARTIDA
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PPRREEPPAARREE--SSEE PPAARRAA PPIILLOOTTAARR
AAnntteess ddee ppiilloottaarr
Faça uma inspeção de pré-partida para confirmar que seu veículo encontra-se
em condições de operação seguras. Consulte Inspeção de pré-partida.
O motorista e o passageiro devem:
– Estar corretamente sentados.
– Trave as redes ou portas.
– Cinto de segurança afivelado
– Usar os equipamentos de pilotagem apropriados. Consulte Equipamentos de

pilotagem.

EEqquuiippaammeennttooss ddee ppiilloottaaggeemm
É importante que o piloto e o passageiro usem sempre as roupas e equipamen-
tos de proteção adequados, incluindo:
– Um capacete aprovado
– Proteção para os olhos
– Botas
– Luvas
– Camisa ou jaqueta de manga comprida
– Calças compridas.

Dependendo das condições, podem ser necessários óculos antiembaçantes.

EEQQUUIIPPAAMMEENNTTOOSS DDEE PPIILLOOTTAAGGEEMM
1. Capacete aprovado
2. Proteção para os olhos e o rosto
3. Camisa ou jaqueta de manga comprida
4. Luvas
5. Calças compridas
6. Botas (de cano alto)

As condições climáticas devem ajudar a decidir o que vestir. Para maximizar o
conforto e evitar ulcerações pelo frio durante o inverno, use roupas esperando
as condições climáticas mais frias possíveis. As roupas de baixo térmicas próxi-
mas da pele também proporcionam uma boa isolação.

Nunca use roupas largas que possam ficar presas no veículo ou nos galhos das
árvores e arbustos.
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CCaappaacceetteess ee pprrootteeççããoo ppaarraa ooss oollhhooss
Os capacetes protegem a cabeça e o cérebro contra ferimentos. Mesmo com a
proteção da gaiola e das redes laterais, é possível que entrem objetos no cockpit
e batam na cabeça dos ocupantes, ou a cabeça pode bater na própria gaiola ou
em objetos fora do veículo. Mesmo o melhor dos capacetes não é garantia con-
tra ferimentos, mas as estatísticas indicam que o uso de um capacete reduz sig-
nificativamente o risco de acidentes cerebrais. Portanto, siga os procedimentos
de segurança e use sempre um capacete durante o passeio.

CCoommoo eessccoollhheerr uumm ccaappaacceettee
Os capacetes devem ser fabricados para atender aos padrões apropriados de
seu estado, província ou país, e devem ajustar-se apropriadamente.

Um capacete com proteção para o rosto é a melhor opção, já que ele também
protege contra impactos frontais. Ele também protege contra detritos, pedras, in-
setos, elementos da natureza, etc.

Um capacete aberto na frente não oferece a mesma proteção para o rosto e
queixo. Se você usa um capacete aberto na frente, use um anteparo de proteção
com encaixe para o rosto e/ou um par de óculos de corrida. Óculos comuns ou
óculos de sol não são suficientes para proteger olhos de pilotos. Eles podem
espatifar ou sair voando, além de permitir que vento e objetos carregados pelo
ar atinjam os olhos.

Para pilotar no inverno, é preciso sempre levar para uso, se necessário, um ca-
puz do tipo inteiriço ou um gorro do tipo usado para escaladas.

Use proteções ou óculos especiais de cor fumê apenas na luz do dia. Não os uti-
lize à noite ou com iluminação ruim. Não os utilize se eles comprometerem a sua
habilidade de discernir as cores.

OOuuttrrooss eeqquuiippaammeennttooss ddee ppiilloottaaggeemm

CCaallççaaddooss
Só use calçados fechados. Botas de cano alto com solados antiderrapantes ofe-
recem mais proteção e permitem pisar firmemente com os pés no apoio para
pés.

Evite deixar laços longos que possam ficar presos nos pedais do acelerador ou
do freio.

Para dirigir no inverno, botas com solado de borracha com parte superior de cou-
ro ou nylon e revestimentos de feltro removíveis são as mais adequadas.

Evite botas de borracha. As botas de borracha podem ficar presas atrás ou entre
os pedais, danificando a operação correta dos pedais do freio e do acelerador.

LLuuvvaass
Luvas totalmente fechadas protegem as mãos contra vento, sol, calor, frio e ob-
jetos voadores. Um par de luvas com encaixe perfeito melhora o controle do vo-
lante e ajuda a reduzir a fadiga das mãos. Luvas fortes e reforçadas para
motocicletas ou veículos ATV protegem melhor as mãos em caso de acidentes

PREPARE-SE PARA PILOTAR
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ou capotamentos. Se as luvas forem muito grossas, poderá ser difícil operar os
controles.

Para condições de condução no inverno, as mãos devem ser protegidas por um
par de luvas para snowmobile, que têm isolamento suficiente e permitem o uso
dos polegares e dedos para operação dos controles.

JJaaqquueettaass,, ccaallççaass ee ttrraajjeess ppaarraa ppiilloottaaggeemm
Use uma jaqueta ou uma camisa de mangas longas e calças compridas, ou um
macacão para pilotagem. Equipamentos de proteção de qualidade ATV, do tipo
usado em quadriciclos, dão conforto e podem ajudar você a evitar distrair-se por
elementos ambientais adversos. Em caso de colisão, um equipamento de prote-
ção de boa qualidade, feito de material robusto, pode impedir ou reduzir os
ferimentos.

Ao dirigir em climas frios, proteja-se contra a hipotermia. A hipotermia, uma con-
dição de baixa temperatura corporal, pode causar perda de concentração, lenti-
dão de reações e perda da movimentação suave e precisa dos músculos. Em
condições de climas frios, usar os equipamentos de proteção corretos, como
uma jaqueta à prova de vento com camadas isoladas de tecido é essencial.
Mesmo ao dirigir em temperaturas moderadas, é possível sentir bastante frio de-
vido ao vento.

Os equipamentos de proteção apropriados para dirigir em climas frios podem
ser ficar quentes quando você parar. Vista as roupas em camadas, para poder ti-
rá-las quando precisar. Colocar uma camada de roupa à prova de vento por ci-
ma dos equipamentos de proteção pode ajudar a impedir que o ar frio atinja a
pele.

EEqquuiippaammeennttooss ppaarraa cchhuuvvaa
Se precisar dirigir em tempo chuvoso, use uma capa de chuva ou um macacão
de pilotagem impermeável. Em viagens longas é uma boa ideia levar roupa de
chuva. Se o piloto estiver seco, ele ficará muito mais confortável e alerta.

PPrrootteeççããoo aauuddiittiivvaa
A exposição a longo prazo ao vento e ao ruído de motor ao dirigir pode causar
perda permanente de audição. Utilize os dispositivos de proteção auriculares
apropriados, como plugues de ouvido, para ajudar a impedir perda de audição.
Verifique as leis locais antes de usar qualquer dispositivo de proteção auditiva.

PREPARE-SE PARA PILOTAR
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EEVVIITTEE AACCIIDDEENNTTEESS
EEvviittee ttoommbbaammeennttooss ee ccaappoottaammeennttooss
Veículos side-by-side comportam-se de maneira diferente dos outros veículos.
Os veículos side-by-side foram projetados para andar em terreno fora da estrada
(por exemplo, a base das rodas, largura do trilho, altura em relação ao solo, sus-
pensão, trem de acionamento, pneus, etc., são diferentes) e, como resultado,
podem capotar em situações onde veículos projetados para uso principalmente
em terrenos planos ou pavimentados não capotam.

Um capotamento ou outro acidente pode ocorrer rapidamente durante manobras
abruptas como curvas fechadas ou muita aceleração ou desaceleração nas cur-
vas, ou ao dirigir em ladeiras ou sobre obstáculos. Manobras abrutas ou direção
agressiva pode causar tombamentos ou perda de controle, mesmo em áreas
abertas e planas. Se o veículo tombar, qualquer parte de seu corpo (como bra-
ços, pernas ou cabeça) que estiver para fora do cockpit poderá ser esmagada e
presa pela gaiola ou ROPS ou por outras partes do veículo. Também é possível
que você se machuque com o impacto com o solo, cockpit ou outros objetos.

Para reduzir riscos de capotamentos:
– Tome cuidado ao fazer curvas.

– Não gire o volante demais ou muito rápido para a sua velocidade e ambi-
ente. Ajuste as entradas de direção de acordo com sua velocidade e
ambiente.

– Reduza a velocidade antes de fazer uma curva. Evite frear bruscamente
durante uma curva.

– Evite aceleração súbita ou brusca ao fazer curvas, mesmo se estiver sain-
do de uma parada ou estiver em velocidade baixa.

– Nunca tente empinadas, derrapagens, pulos ou outras acrobacias. Se o veí-
culo começar a derrapar ou deslizar, esterce na direção da derrapagem ou
deslizamento. Nunca freie com força nem trave as rodas.

– Evite superfícies pavimentadas. Este veículo não foi projetado para operar
em superfícies pavimentadas e, se for usado em tais superfícies, apresentará
maior probabilidade de tombamentos. Se precisar dirigir em uma superfície
pavimentada, faça curvas gradualmente, vá devagar e evite aceleração e fre-
nagem abruptas.

Este veículo pode tombar ou capotar para a frente ou para os lados em declives
ou terrenos acidentados.
– Evite dirigir na beira de colinas (dirigir ao longo das encostas em vez de su-

bi-las ou descê-las). Quando possível, suba e desça as encostas em vez de
atravessá-las. Se precisar dirigir na lateral, tome muito cuidado e evite super-
fícies, objetos ou depressões escorregadias. Se sentir que o veículo está co-
meçando a tombar ou a deslizar para os lados, esterce para baixo, se
possível.

– Evite morros íngremes e siga os procedimentos descritos neste manual com
relação a subidas e descidas em declives.

– Mudanças repentinas no terreno como buracos, depressões, bancos de
areia, terrenos mais macios, mais duros ou outras irregularidades podem
causar tombamento do veículo ou torná-lo instável. Observe o terreno à sua
frente e diminua a velocidade em áreas de terreno irregular.

Este veículo funcionará de modo diferente ao transportar ou puxar uma carga.
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– Reduza a velocidade e siga as instruções deste manual ao transportar car-
gas ou puxar um reboque.

– Evite morros e terreno acidentado.
– Deixe uma distância maior para parar.

EEsstteejjaa pprreeppaarraaddoo eemm ccaassoo ddee ttoommbbaammeennttoo
– Prenda as redes laterais e aperte o cinto de segurança para evitar que você

projete braços ou pernas para fora.
– Nunca se segure na gaiola ou ROPS com o veículo em movimento. As mãos

podem ser esmagadas entre a gaiola ou ROPS e o solo em caso de tomba-
mento. Mantenha as mãos no volante ou nas barras de apoio.

– Nunca tente impedir um capotamento usando os braços ou as pernas. Se vo-
cê achar que o veículo poderá tombar ou rolar, o motorista deverá manter as
duas mãos no volante e o pé esquerdo firmemente apoiado no apoio para
pés. Os passageiros deverão manter as duas mãos nas barras de apoio e os
pés firmemente plantados no piso do veículo.

EEvviittee ccoolliissõõeess
Este veículo pode alcançar grandes velocidades. Em velocidades maiores, há
um risco maior de perder o controle, particularmente em condições fora de estra-
da desafiadoras, e o risco de ferimentos em caso de colisão é maior. Nunca dirija
em velocidades excessivas. Sempre dirigir a uma velocidade compatível com o
terreno, visibilidade, condições de operação e de acordo com sua experiência.
Considere reservar o uso da chave de desempenho para situações em que os
recursos de velocidade total e aceleração sejam apropriados.

Nunca use este veículo em ruas, estradas ou rodovias públicas, mesmo que se-
jam de terra ou de cascalho. Dirigir o veículo em estradas ou rodovias poderia
resultar em uma colisão com outro veículo. Este veículo não foi projetado para
operação em rodovias. Ele não atende, por exemplo, os padrões de segurança
de veículos automotores aplicados aos automóveis. Em muitas jurisdições, é ile-
gal operar este veículo vias públicas.

Este veículo não possui o mesmo tipo de proteção contra colisões que um carro
possui; por exemplo, não existem air bags, o cockpit não é totalmente fechado e
ele não foi projetado para aguentar colisões com outros veículos. Portanto, é
particularmente importante prender os cintos de segurança e as redes laterais e
usar um capacete homologado.

EVITE ACIDENTES
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DDIIRRIIGGIINNDDOO OO SSEEUU VVEEÍÍCCUULLOO
EExxeerrccíícciiooss pprrááttiiccooss
Antes de sair com o veículo, é muito importante familiarizar-se com a dirigibilida-
de do mesmo, praticando em um ambiente controlado. Se possível, é uma boa
ideia fazer um curso de treinamento mais formal para melhorar as suas habilida-
des e o seu conhecimento do veículo.

Encontre uma área adequada para praticar e faça os exercícios a seguir. Ela
precisa ter pelo menos 45 m (150 ft) por 45 m (150 ft) sem obstáculos como ár-
vores e rochas. Depois que tiver selecionado um local adequado e onde é permi-
tido praticar, prossiga com os exercícios a seguir.

EExxeerrccíícciiooss ddee ccuurrvvaass
As curvas são uma das causas de acidentes mais comuns. É fácil o veículo per-
der tração ou tombar se você fizer uma curva muito fechada ou dirigir muito rápi-
do. Diminua a velocidade ao se aproximar de uma curva.
– Primeiro aprenda como fazer pequenas curvas à direita em velocidades mui-

to baixas. Solte o acelerador antes de fazer a curva e vagarosamente acione
o acelerador ao fazer a curva.

– Repita o exercício de curvas, mas, desta vez, mantenha o acelerador no ní-
vel ao fazer a curva.

– Finalmente, repita o exercício de curvas enquanto acelera vagarosamente.
– Pratique os exercícios fazendo a curva para o outro lado.
Observe como o seu veículo reage nesses diferentes exercícios. Recomenda-
mos soltar o acelerador antes de entrar em uma curva para ajudar a iniciar a mu-
dança de direção. Você sentirá a força lateral aumentando com a velocidade e
com a entrada do volante. A força lateral deve ficar o mais baixo possível para
que o veículo não tombe.

EExxeerrccíícciiooss ddee ccuurrvvaass eemm UU
Pratique curvas em U.
– Acelere vagarosamente e, mantendo a velocidade baixa, vire gradualmente

o volante para a direita até completar a curva em U.
– Repita o exercício de curva em U com diferentes movimentos do volante e

sempre em velocidade bem baixa.
– Repita os exercícios fazendo a curva em U para o outro lado.
Conforme mencionado antes neste manual, não dirija em pistas pavimentadas,
pois o comportamento do veículo não será o mesmo, aumentando o risco de
capotamento.

EExxeerrccíícciiooss ddee ffrreennaaggeemm
Pratique bem a frenagem para se familiarizar com a resposta dos freios.
– No princípio, vá devagar; depois, aumente a velocidade.
– Pratique a frenagem em linha reta em velocidades diferentes e com força de

frenagem diferente.
– Pratique a frenagem de emergência: a frenagem ideal é obtida em linha reta,

com alta força aplicada, sem travar as rodas.
Lembre-se, a distância de frenagem depende da velocidade do veículo, da carga
e do tipo de superfície. Além disso, os pneus e as condições do freio têm um pa-
pel fundamental.
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EExxeerrccíícciiooss ddee mmaarrcchhaa àà rréé
A próxima etapa envolve o uso da marcha à ré.
– Coloque um cone de marcação dos dois lados do veículo ao lado de cada ro-

da traseira. Movimente o veículo até poder ver os cones de marcação; então,
pare o veículo. Verifique a distância necessária para ver os obstáculos atrás
de você.

– Aprenda como o veículo se comporta na marcha à ré e como reage com as
entradas do volante.

– Sempre faça estes exercícios de marcha à ré em baixa velocidade.

EExxeerrccíícciioo ddee ppaarraaddaa ddee eemmeerrggêênncciiaa ddoo mmoottoorr
Aprenda como parar o motor rapidamente em situação de emergência.
– Andando em baixa velocidade, simplesmente vire a chave para a posição

desl.
Isso lhe ajuda a se familiarizar com a reação do veículo quando o motor é desli-
gado enquanto durante a condução para assim desenvolver esse reflexo.

Também é importante que seja capaz de parar e sair do veículo rapidamente.
– Pare o veículo.
– Solte o cinto de segurança e a rede de saída do veículo.

OOppeerraaççããoo ffoorraa ddee eessttrraaddaa
A operação fora de estrada é, por natureza, perigosa. Qualquer terreno que não
tenha sido especialmente preparado para o tráfego de veículos apresenta um
perigo inerente onde as inclinações, composição do terreno e declividade exata
são imprevisíveis. O próprio terreno apresenta um elemento contínuo de perigo,
que deve ser sabidamente aceito por qualquer um se aventurando no mesmo.

Um operador que leva um veículo para fora da estrada sempre deve tomar muito
cuidado ao selecionar o caminho mais seguro e observar atentamente o terreno
adiante. O veículo nunca deve ser operado por alguém que não esteja total-
mente familiarizado com as instruções de direção aplicáveis ao veículo, nem de-
ve ser operado em terreno inclinado ou traiçoeiro.

TTééccnniiccaass ddee ppiilloottaaggeemm eemm ggeerraall
DDiiccaass ddee ppiilloottaaggeemm eemm ggeerraall
Atenção, cuidado, experiência e habilidade na direção são as melhores precau-
ções contra os perigos na operação do veículo.

Sempre que houver a menor dúvida que o veículo seja capaz de ultrapassar um
obstáculo ou um determinado pedaço do terreno com segurança, escolha um
percurso alternativo.

Na operação fora da estrada, a potência e a tração, não a velocidade, são impor-
tantes. Nunca dirigir mais rápido que o permitido pela visibilidade e pela sua pró-
pria capacidade para selecionar uma rota segura. Sempre dirija devagar e seja
extremamente cuidadoso quando estiver dirigindo em terreno desconhecido.
Sempre observe as mudanças de terreno ao dirigir este veículo. Seja especial-
mente cuidadoso em terrenos acidentados, escorregadios, com gelo ou soltos.

DIRIGINDO O SEU VEÍCULO
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Observe constantemente o terreno à sua frente para detectar mudanças repenti-
nas de inclinação ou obstáculos, tais como pedras ou tocos, que possam causar
a perda de estabilidade fazendo o veículo tombar ou capotar.

Nunca dirija o veículo se os comandos não funcionarem normalmente. Visite
uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

Para manter o controle correto é altamente recomendável manter as mãos no
volante e perto de todos os controles. O mesmo se aplica aos seus pés. Para mi-
nimizar a possibilidade de ferir as pernas ou os pés, mantenha o pé esquerdo no
apoio para pés e o pé direito no assoalho o tempo todo. Permaneça totalmente
dentro do cockpit para evitar bater em objetos fora do veículo.

Cuidado com galhos e outros objetos que podem entrar no compartimento de
passageiros e bater em você ou nos passageiros.

DDiirriiggiinnddoo eemm mmaarrcchhaa àà rréé
Ao dirigir de marcha à ré, verifique se o caminho atrás do veículo está livre de
pessoas ou obstáculos. Preste atenção com os pontos cegos. Quando for segu-
ro andar de ré, vá devagar e evite fazer curvas fechadas.

AAVVIISSOO
AAss eennttrraaddaass ddoo vvoollaannttee nnaa ooppeerraaççããoo eemm mmaarrcchhaa àà rréé aauummeennttaamm oo rriissccoo ddee
ccaappoottaammeennttoo..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Na operação em marcha à ré, a RPM do motor fica limitada, limitando assim a
velocidade da marcha à ré do veículo.

AAVVIISSOO
SSee eessttiivveerr ddeesscceennddoo uummaa llaaddeeiirraa nnaa rréé,, aa ggrraavviiddaaddee ppooddee aauummeennttaarr aa vvee--
lloocciiddaaddee ddoo vveeííccuulloo aacciimmaa ddaa vveelloocciiddaaddee ddee rréé sseegguurraa..

CCrruuzzaannddoo eessttrraaddaass
Se precisar cruzar uma rodovia, certifique-se de ter visibilidade total dos dois la-
dos para o tráfego que está chegando e verifique se há um ponto de saída do
outro lado da rodovia. Dirija em linha reta até esse ponto. Não mude brusca-
mente de direção ou faça acelerações abruptas, pois isso pode resultar em ca-
potamento. Não dirija sobre calçadas ou trilhas para bicicletas, já que esses
caminhos foram especificamente projetados para tais usos.

DDiirriiggiinnddoo eemm ssuuppeerrffíícciieess ppaavviimmeennttaaddaass
Evite superfícies pavimentadas. Este veículo não foi projetado para operar em
superfícies pavimentadas e, se for usado em tais superfícies, apresentará maior
probabilidade de tombamentos. Se precisar dirigir em uma superfície pavimenta-
da, faça curvas gradualmente, vá devagar e evite aceleração e frenagem
abruptas.

DIRIGINDO O SEU VEÍCULO
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CCrruuzzaannddoo áágguuaass rraassaass
A água pode ser um risco especial. Se for muito funda o veículo pode “flutuar” e
afundar. Verifique a profundidade e a correnteza antes de tentar atravessar. A
profundidade da água não deve exceder o centro das rodas para que o veículo
possa cruzar o obstáculo com segurança. Tome cuidado em superfícies escorre-
gadias, como rochas, grama, troncos, etc, tanto na água como nas margens. Po-
de ocorrer perda de tração. Não tente entrar na água em alta velocidade.

A água afeta a capacidade de frenagem do seu veículo. Certifique-se de secar
os freios, aplicando-os várias vezes depois de sair da água.

Lama e pântanos são encontrados perto da água. Esteja atento a “buracos” ou
mudanças de profundidade repentinos. Similarmente, ficar atento para riscos co-
mo pedras, troncos, etc., parcialmente cobertos pela vegetação.

DDiirriiggiinnddoo eemm ssuuppeerrffíícciieess ccoobbeerrttaass ddee nneevvee oouu ggeelloo
Ao executar a inspeção de pré-partida, preste atenção especial aos locais em
que o acúmulo de neve e/ou gelo no veículo possa obstruir a visibilidade da lan-
terna traseira, entupir as aberturas de ventilação, bloquear o radiador e a ventoi-
nha e interferir com o movimento dos controles. Antes de dar a partida no
veículo, verifique o volante, o acelerador e os pedais do freio para ver se estão
funcionando sem interferência.

Sempre que este veículo for dirigido em uma trilha coberta de neve, a aderência
do pneu geralmente ficará reduzida, fazendo com que o veículo reaja de forma
diferente aos comandos do piloto. Em superfícies de baixa aderência, as rea-
ções da direção não são tão definidas e precisas, as distâncias de parada são
aumentadas e a aceleração também é afetada. Reduza a velocidade e acelere
com cuidado. Isso resultará apenas em patinação dos pneus e possivelmente
em um maior deslizamento da frente do veículo. Evite frenagens bruscas. Isso
poderá provocar um deslizamento do veículo em linha reta. Novamente, o me-
lhor conselho é reduzir a velocidade com segurança para antecipar uma mano-
bra e lhe dar tempo e distância para retomar o controle do veículo.

Ao dirigir o veículo em uma superfície coberta de neve, os flocos de neve serão
sugados pela turbulência do rastro do veículo em movimento e transportados
entrando em contato, acumulando ou derretendo em alguns componentes ex-
postos, incluindo peças girantes como os discos de freio. A água, a neve ou o
gelo podem afetar o tempo de resposta do sistema de freios do veículo. Mesmo
quando não precisar reduzir a velocidade do veículo, use o freio frequentemente
para evitar o acúmulo de gelo ou neve e para secar os discos e pastilhas do
freio. Ao fazer isso em situações de baixo risco, você testará o nível de aderên-
cia e se manterá alerta sobre como o veículo reage aos seus comandos. Mante-
nha sempre o pedal do freio, o pedal do acelerador e as placas do piso livres de
neve e gelo. Limpe frequentemente a neve do assento, do volante, dos faróis e
das lanternas.

A profundidade da camada da neve pode ocultar rochas, tocos de árvores ou ou-
tros objetos e se estiver molhada pode atrapalhar totalmente a dirigibilidade já
que o veículo atola ou perde completamente a tração na neve derretida. Olhe
bem adiante e fique sempre atento a qualquer vestígio que possa indicar a pre-
sença de tais obstáculos. Na dúvida, desvie. Evite dirigir em qualquer superfície
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de água congelada antes de verificar se o gelo suportará com segurança o veí-
culo, o piloto e a carga.

No final de cada percurso, tenha o hábito de limpar a neve ou acúmulo de gelo
do veículo e de todos os componentes móveis (freios, componentes da direção,
sistema de tração, controles, ventoinha do radiador, etc.). A neve molhada virará
gelo enquanto o veículo estiver desligado e será mais difícil de remover na próxi-
ma inspeção de pré-partida.

DDiirriiggiinnddoo nnaa aarreeiiaa
Dirigir em dunas de areia é outra experiência única, mas existem algumas pre-
cauções básicas que devem ser observadas. A areia molhada, funda ou fina po-
de criar perda de tração e fazer com que o veículo deslize, caia fora da trilha ou
fique “atolado”. Se isso acontecer procure uma base mais firme. Mais uma vez,
o melhor conselho é reduzir e ficar atento às condições do terreno.

Ao dirigir em dunas de areia é recomendável equipar o veículo com uma bandei-
ra de segurança do tipo antena. Isto ajudará a tornar sua localização mais visível
aos outros por sobre a próxima duna. Se vir outra bandeira de segurança à sua
frente, avance com cuidado.

DDiirriiggiinnddoo ssoobbrree ccaassccaallhhoo,, ppeeddrraass ssoollttaass oouu oouuttrraass ssuuppeerrffíícciieess
eessccoorrrreeggaaddiiaass
Dirigir sobre pedras soltas ou cascalho é muito similar a dirigir no gelo. Afeta a
direção do veículo, podendo fazê-lo deslizar e tombar, especialmente em altas
velocidades. Além disso, a distância de frenagem poderá ser afetada. Lembre--
se que acelerar ao “máximo” ou patinar pode fazer com que pedras soltas sejam
projetadas para trás na direção de outro piloto. Nunca fazer isto
deliberadamente.

Se você deslizar ou derrapar, virar o volante na direção do movimento pode aju-
dar a recuperar o controle do veículo. Nunca freie com força e trave as rodas.

CCrruuzzaammeennttoo ddee oobbssttááccuullooss
Ao passar por obstáculos, use a faixa baixa (L).

Os obstáculos da “trilha” devem ser cruzados com cuidado. Isso inclui rochas,
tocos de árvores e buracos. Evite-os sempre que possível. Lembre-se que al-
guns obstáculos são muito grandes ou perigosos para serem transpostos e de-
vem ser evitados. Como diretriz básica, nunca tente cruzar um obstáculo que
seja mais alto do que a altura em relação ao solo deste veículo. Pedras peque-
nas ou pequenas árvores caídas podem ser cruzadas com cuidado – aborde o
obstáculo em velocidade baixa e, se possível, em ângulo reto. Ajuste a velocida-
de sem perder impulso e não acelere abruptamente. Os passageiros devem se-
gurar firmemente nas barras de apoio e apoiar bem os pés no piso. Segure
firmemente o volante sem cerrar os punhos ao redor dele e prossiga. Tome cui-
dado porque o obstáculo pode ser escorregadio ou mover-se durante o
cruzamento.

CCoonnddiiççõõeess ddee ccoonndduuççããoo eemm ccoolliinnaass
Ao pilotar em colinas ou terrenos inclinados, duas coisas são muito importantes:
esteja preparado para encontrar superfícies escorregadias ou variações de
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terreno e obstáculos e posicione-se corretamente no interior do veículo. Se você
subir ou descer uma ladeira que esteja muito escorregadia ou tenha uma super-
fície solta, você poderá perder o controle. Se você chegar ao topo de uma ladei-
ra em alta velocidade, poderá não ter tempo para se preparar para o terreno do
outro lado. Evite estacionar em uma inclinação. Sempre coloque a alavanca de
câmbio na posição ESTACIONAMENTO quando estiver parado ou estacionado,
especialmente em um declive, para evitar capotamentos. Se precisar estacionar
em um declive íngreme, bloqueie as rodas usando pedras ou tijolos.

DDiirriiggiinnddoo eemm aacclliivveess
Ao dirigir em subidas, use a faixa baixa (L).

Devido a sua configuração, este veículo tem uma tração muito boa mesmo nas
subidas, tanto que pode capotar antes de perder a tração. Por exemplo, é co-
mum encontrar situações do terreno em que o topo do morro sofreu tanta erosão
que o pico é extremamente íngreme. Este veículo não foi projetado para operar
em tal condição. Pegue uma rota alternativa.

Também é aconselhável conhecer as condições do terreno do outro lado da coli-
na ou do desnível. Muitas vezes existe uma queda brusca que é impossível su-
perar ou descer.

Se você achar que a encosta está ficando muito íngreme para subir, acione os
freios para imobilizar o veículo. Coloque a alavanca de câmbio em marcha à ré
(R) e desça o morro, soltando os freios devagar para permanecer em velocidade
baixa. Não tente fazer a curva. Nunca desça uma ladeira com o veículo desen-
gatado sem injeção de combustível. Não freie repentinamente, pois isso aumen-
ta o risco de capotamento.

DDiirriiggiinnddoo eemm ddeecclliivveess
Este veículo pode subir inclinações mais altas do que consegue descer com se-
gurança. Portanto, é essencial assegurar que existe uma rota segura para des-
cer um declive antes de subir.

Se você desacelerar ao descer uma encosta escorregadia, poderá fazer o veícu-
lo deslizar ladeira abaixo. Mantenha a velocidade estável e/ou acelere um pouco
para recuperar o controle. Nunca pise nos freios com força e trave as rodas.

DDiirriiggiirr aaoo lloonnggoo ddee ccoolliinnaass
Sempre que possível, declives laterais (dirigir ao longo das encostas em vez de
subi-las ou descê-las) devem ser evitados. Se for necessário, faça com muito
cuidado. Dirigir ao longo de colinas com grande inclinação pode resultar em ca-
potagem. Além disso, as superfícies escorregadias ou pouco firmes podem pro-
vocar um deslizamento lateral incontrolável. Evite todos os objetos ou
depressões que intensificam a subida de um lado do veículo mais do que o ou-
tro, provocando assim a capotagem. Se sentir que o veículo está começando a
tombar ou a deslizar para os lados, esterce para baixo, se possível.

AAVVIISSOO
TTeennhhaa ccuuiiddaaddoo aaoo ccaarrrreeggaarr ee ttrraannssppoorrttaarr rreesseerrvvaattóórriiooss ddee llííqquuiiddooss.. EElleess
ppooddeemm aaffeettaarr aa eessttaabbiilliiddaaddee ddoo vveeííccuulloo eemm ddeecclliivveess llaatteerraaiiss aaoo ffoorrççaarr oo
ppeessoo ppaarraa bbaaiixxoo ee aauummeennttaarr oo rriissccoo ddee ttoommbbaammeennttooss..
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PPaarreeddõõeess
Este veículo não foi projetado para operar em paredões. Ele “despencará” e nor-
malmente parará se as rodas dianteiras ou traseiras caírem em um paredão. Se
a queda for muito inclinada ou funda, o veículo mergulhará de bico e tombará.

Evite dirigir em paredões. Dê marcha à ré e selecione uma rota alternativa.

PPaasssseeiioo rreeccrreeaattiivvoo,, eemm ggrruuppoo ee lloonnggoo
Respeite os direitos e as limitações das outras pessoas. Afaste-se das áreas
destinadas a outros tipos de uso fora de estrada. Isto inclui pistas para veículos
de neve, trilhas equestres, trilhas para esqui “cross country”, trilhas para bicicle-
tas “mountain bike”, etc. Mantenha-se sempre à direita da trilha e não dirija em
zigue-zague. Esteja preparado para parar ou sair para o lado se um outro usu-
ário da trilha aparecer na sua frente.

Associe-se a um clube de veículos side-by-side local. Ele lhe fornecerá um mapa
e conselhos ou informará onde você pode dirigir. Se não houver um clube em
sua área, ajude a criar um. Atividades de pilotagem em grupo e clubes são uma
experiência social muito agradável. Nunca pilote o veículo se tiver usado drogas
ou álcool, ou estiver cansado ou doente.

Sempre manter uma distância segura dos outros motoristas. Sua noção de velo-
cidade, condições do terreno, tempo, condições mecânicas do seu veículo e a
“confiança” que você tem nos outros que o acompanham, lhe ajudarão a esco-
lher a distância de segurança adequada. Este veículo, como qualquer outro veí-
culo motorizado, não pode parar “de repente”.

Antes de dirigir, conte para alguém para onde pretende ir e sua hora esperada
de retorno.

Dependendo da distância, carregar ferramentas adicionais ou equipamentos de
emergência. Descubra onde pode obter gasolina. Esteja preparado para as con-
dições que possa encontrar. Um estojo de primeiros socorros de emergência
sempre deve ser considerado.

MMeeiioo aammbbiieennttee
Um dos benefícios deste veículo é poder ir para longe da maioria das cidades.
No entanto, você deve sempre respeitar a natureza e os direitos dos outros de a
apreciarem. Não dirija em áreas sensíveis ao meio ambiente. Não dirija sobre
cultivos florestais ou arbustos, não derrube árvores ou cercas nem patine as ro-
das para não destruir o terreno. “Pise leve na trilha”.

Este veículo pode causar incêndios florestais OHV se detritos se amontoarem
próximos à descarga ou outros locais aquecidos, se incendiarem e caírem sobre
a vegetação seca. Evite pilotar em áreas molhadas, pantanosas ou com grama
alta, onde detritos podem se acumular. Se pilotar por áreas como estas, inspe-
cione e retire todos os detritos do motor e outras áreas aquecidas. Consulte Cui-
dados com o veículo para mais detalhes.
Perseguir a vida selvagem é ilegal em muitas áreas. Os animais selvagens po-
dem morrer de exaustão se perseguidos por um veículo motorizado. Se encon-
trar animais na trilha, pare e observe em silêncio e com cuidado. Será uma das
melhores memórias de sua vida.

DIRIGINDO O SEU VEÍCULO



36 INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA

Respeite a regra “o que você levar, traga de volta”. Não espalhe lixo. Não acen-
da fogueiras exceto se tiver autorização para fazê-lo e somente longe de vegeta-
ção seca. Os perigos que você pode criar em uma trilha podem causar
ferimentos a você e a outras pessoas, mesmo que seja em um outro momento.

Respeitar as fazendas. Obtenha sempre autorização do proprietário, antes de di-
rigir em propriedade privada. Respeite os cultivos, a criação e as cercas
divisórias.

Finalmente, não polua córregos, lagos ou rios; não modifique o motor, o sistema
de escapamento e nem remova qualquer de seus componentes, pois isso irá al-
terar as emissões de gases do veículo.
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TTRRAANNSSPPOORRTTAANNDDOO CCAARRGGAASS EE TTRRAABBAALLHHAANNDDOO
TTrraabbaallhhaarr ccoomm oo vveeííccuulloo
Seu veículo pode ajudar-lhe a realizar várias tarefas FÁCEIS, desde retirada de
neve até puxar madeira ou transportar carga. É possível adquirir uma vasta ga-
ma de acessórios na sua concessionária Can-Am Off-Road autorizada. Para evi-
tar possíveis ferimentos, siga as instruções e advertências que acompanham o
acessório. Sempre respeite os limites de carga do veículo. Sobrecarregar o veí-
culo pode desgastar os componentes além do limite e causar falhas. Evite can-
sar-se demasiadamente ao levantar ou puxar cargas pesadas ou empurrar
manualmente o veículo.

AAVVIISSOO
OO mmaaqquuiinnáárriioo mmoonnttaaddoo ddeevvee sseerr ccoollooccaaddoo nnoo cchhããoo aanntteess ddee ddeeiixxaarr oo
vveeííccuulloo..

TTrraannssppoorrttaannddoo ccaarrggaass
AAVVIISSOO

CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee ttooddooss ooss aacceessssóórriiooss,, ccaarrggaass ee oobbjjeettooss ffrroouuxxooss nnoo iinn--
tteerriioorr ddoo vveeííccuulloo eesstteejjaamm ddeevviiddaammeennttee pprreessooss,, oouu rreemmoovvaa--ooss ppaarraa eevviittaarr
qquueeddaass nnaa eessttrraaddaa ee ccrriiaarr ppeerriiggoo ppaarraa ooss vveeííccuullooss qquuee oo sseegguueemm..

Qualquer carga transportada no veículo afetará a dirigibilidade, a estabilidade e
a distância de frenagem. Não exceda os limites de carga do veículo, incluindo o
peso do piloto, dos passageiros, da carga, dos acessórios e o peso no engate
do reboque.

Tenha sempre em mente que a “carga” pode escorregar ou cair e provocar um
acidente.

É preciso usar marcha lenta se a carga total for superior a 390 kg (860 lb).

LLiimmiittee ddee ccaarrggaa úúttiill mmááxxiimmaa ddoo vveeííccuulloo

DPS
XT 712 kg (1.570 lb) Inclui os ocupantes, a

carga, o peso no engate
e os acessórios

instaladosLimited 600 kg (1.320 lb)

Veja a seguir um exemplo de uma distribuição de carga útil total e adequada do
veículo:
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Exemplo de cargas úteis adequadas
Modelos com um limite de carga de 712 kg (1.570 lb), ajuste de acordo com o

limite de carga do seu modelo.

Piloto e
Passageiros

Carga do
bagageiro MAX Peso no

engate
Carga útil
total do
veículo

220 kg
(485 lb)

384 kg
(847 lb)

40 kg
(88 lb)

68 kg
(150 lb)

712 kg (1.570
lb)

Para reduzir o risco de perder o controle ou a carga transportada, siga estas
recomendações.

AAjjuusstteess ddoo vveeííccuulloo aaoo ttrraannssppoorrttaarr ccaarrggaa
Ao transportar cargas ou passageiros pesados, reajuste a suspensão
adequadamente.
Ao transportar cargas pesadas no compartimento de carga ou ao puxar um rebo-
que com carga, opere o veículo com a alavanca de câmbio na posição L (faixa
baixa).

CCaarrrreeggaannddoo oo ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa

AAVVIISSOO
AAoo ccaarrrreeggaarr oouu ddeessccaarrrreeggaarr,, nnããoo eexxcceeddaa aa ccaappaacciiddaaddee mmááxxiimmaa ddee ccaarrggaa
nnaa ttaammppaa ttrraasseeiirraa.. SSeemmpprree ffeecchhee aa ttaammppaa ttrraasseeiirraa aanntteess ddee ooppeerraarr oo vveeíí--
ccuulloo ppaarraa rreedduuzziirr oo rriissccoo ddee ppeerrddaa ddee ccaarrggaa..

AAVVIISSOO
QQuuaannddoo ccaarrrreeggaarr aa ppllaattaaffoorrmmaa ppllaannaa,, aasssseegguurree--ssee ddee pprreennddeerr aa ccaarrggaa
aaddeeqquuaaddaammeennttee.. AA ccaarrggaa ssoollttaa ppooddee ccaaiirr ee ccaauussaarr ffeerriimmeennttooss ggrraavveess..

Quando o compartimento de carga estiver na posição de plataforma plana, use
esses ganchos para prender a carga.

TRANSPORTANDO CARGAS E TRABALHANDO

AAVVIISSOO
DDeevvee--ssee uussaarr MMAARRCCHHAA LLEENNTTAA ssee aa ccaarrggaa ttoottaall ffoorr ssuuppeerriioorr aa 339900 kkgg ((886600
llbb))..
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PPLLAATTAAFFOORRMMAA PPLLAANNAA

Posicione a carga o mais baixo possível – uma carga alta pode aumentar o cen-
tro de gravidade do veículo, reduzindo a estabilidade. Posicione a carga em dire-
ção à frente e no centro do compartimento de carga, distribuída o mais
uniformemente possível.

Prenda a carga aos ganchos de amarração que ficam dentro do bagageiro. Utili-
ze apenas os ganchos de amarração da parte inferior do bagageiro, não prenda
a carga à gaiola ou a outras partes do veículo. Se não estiver corretamente pre-
sa, a carga poderá deslizar ou cair, possivelmente batendo nos ocupantes ou
transeuntes, ou poderá ainda se deslocar durante o transporte, afetando a dirigi-
bilidade do veículo.

Objetos mais altos que as paredes da plataforma de carga podem afetar a visibi-
lidade do motorista e podem agir como projéteis em caso de acidente. Cargas
que avancem para os lados podem ficar presas em galhos, arbustos ou outros
obstáculos. Evite cobrir e obstruir a luz de freio com a carga. Verifique se a carga
não está saindo para fora do bagageiro e se não está interferindo com sua visibi-
lidade ou controle do veículo.

Não sobrecarregue o bagageiro.

AAVVIISSOO
NNããoo ssoobbrreeccaarrrreegguuee oo bbaaggaaggeeiirroo.. AAoo uuttiilliizzaarr aa ppllaattaaffoorrmmaa ddee iinncclliinnaaççããoo nnoo
ppllaannoo iinncclliinnaaddoo ccoorrrree--ssee oo rriissccoo ddee iinncclliinnaarr oo vveeííccuulloo.. SSeemmpprree uussee aa ppllaattaa--
ffoorrmmaa ddee iinncclliinnaaççããoo qquuaannddoo oo vveeííccuulloo eessttiivveerr nnaa ppoossiiççããoo ppllaannaa..

Feche a tampa traseira antes de operar o veículo.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa ddiirriijjaa oo vveeííccuulloo ccoomm uummaa ttaammppaa ttrraasseeiirraa aabbeerrttaa..

Modelo Carga máxima

Modelos
californianos Bagageiro 272 kg (600 lb)

Distribuído
igualmente e
seguramente

TRANSPORTANDO CARGAS E TRABALHANDO
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preso. Carregado
o mais baixo
possível para
reduzir a altura
do centro de
gravidade.

Todos os outros
modelos 454 kg (1.000 lb)

Todos os
modelos Tampa traseira 113 kg (250 lb)

Somente ao
colocar a carga
no bagageiro.
Nunca acione o
veículo com a
tampa traseira

aberta.

OOppeerraannddoo DDuurraannttee oo TTrraannssppoorrttee ddee uummaa CCaarrggaa
Quando estiver transportando carga, reduza a velocidade e faça curvas gradua-
lmente. Evite morros e terreno acidentado. Deixe uma distância maior para frear.
Este veículo pode precisar de uma distância para frenagem maior ao transportar
cargas pesadas, especialmente em superfícies inclinadas.

IInncclliinnaannddoo oo CCoommppaarrttiimmeennttoo ddee CCaarrggaa

IInncclliinnaaççããoo uussaannddoo aallççaass ddee lliibbeerraaççããoo
O compartimento de carga pode ser inclinado para facilitar o descarregamento.
Use as alças de liberação que ficam nas laterais do compartimento de carga.

1. Alças de liberação

AAVVIISSOO
SSeemmpprree ddeesslliigguuee oo mmoottoorr aaoo iinncclliinnaarr oo ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa..

TRANSPORTANDO CARGAS E TRABALHANDO
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AAVVIISSOO
–– VVeerriiffiiqquuee sseemmpprree ssee nnããoo hháá nniinngguuéémm ppaarraaddoo aattrrááss ddoo ccoommppaarrttiimmeennttoo

ddee ccaarrggaa aanntteess ddee vvooccêê aacciioonnaarr aa aallççaa ddee lliibbeerraaççããoo..
–– OO ppeessoo ddaa ccaarrggaa ppooddee aaffeettaarr aa ooppeerraaççããoo ddoo ddiissppoossiittiivvoo ddee iinncclliinnaaççããoo

ddoo ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa ((ppaarraa iinncclliinnaarr oouu bbaaiixxaarr))..
–– AAllgguunnss aacceessssóórriiooss mmoonnttaaddooss nnoo ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa ppooddeemm aaffee--

ttaarr oo sseeuu ccoommppoorrttaammeennttoo dduurraannttee aa aabbeerrttuurraa oouu ffeecchhaammeennttoo.. SSeemmpprree
ffiiqquuee aatteennttoo dduurraannttee eessssaa ooppeerraaççããoo..

Tome muito cuidado com a operação da tampa traseira e do compartimento de
carga, já que a carga pode ter se movido durante o transporte.

Para baixar o compartimento de carga, basta empurrá-lo para baixo.

AAVVIISSOO
–– FFiiqquuee lloonnggee ee mmaanntteennhhaa oouuttrraass ppeessssooaass lloonnggee ddoo ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee

ccaarrggaa ee ddaa jjuunnççããoo ddoo cchhaassssii ddoo vveeííccuulloo aaoo bbaaiixxaarr oo ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee
ccaarrggaa..

–– VVeerriiffiiqquuee ssee oo bbaaggaaggeeiirroo ee aa ttaammppaa ttrraasseeiirraa eessttããoo ccoorrrreettaammeennttee ffeecchhaa--
ddooss aanntteess ddee ddiirriiggiirr..

–– VVeerriiffiiqquuee ssee nnããoo ddeeiixxoouu nneennhhuumm oobbjjeettoo eennttrree oo ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarr--
ggaa eerrgguuiiddoo ee oo cchhaassssii ddoo vveeííccuulloo,, ppaarraa ggaarraannttiirr oo ffeecchhaammeennttoo ccoorrrreettoo
ddoo ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa qquuaannddoo bbaaiixxaaddoo..

IInncclliinnee uussaannddoo oo bbaaggaaggeeiirroo eessccaammootteeáávveell mmoottoorriizzaaddoo
O compartimento de carga pode ser inclinado com o interruptor de controle local-
izado no controle superior.

Para usar o bagageiro escamoteável motorizado, estacione o veículo em uma
área plana e nivelada.

Se o veículo puder arrancar com segurança, deixe o motor em marcha lenta en-
quanto usa o bagageiro escamoteável motorizado para evitar a drenagem da
bateria

TRANSPORTANDO CARGAS E TRABALHANDO
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O uso intensivo do bagageiro escamoteável motorizado pode fazer com que os
disjuntores integrados desarmem temporariamente.
Em tal situação, aguarde por alguns minutos. Os disjuntores integrados serão
automaticamente acionados assim que esfriarem

CUIDADO
–– O bagageiro escamoteável motorizado NÃO é projetado para manter a

carga elevada por longos períodos de tempo, mesmo que esteja vazio.

AVISO

Tome muito cuidado com a operação da tampa traseira e do compartimento de
carga, já que a carga pode ter se movido durante o transporte.

PPuuxxaannddoo uummaa ccaarrggaa
AAVVIISSOO

UUmm rreebbooqquuee ttrraasseeiirroo aapprroovvaaddoo ppeellaa BBRRPP ddeevvee sseerr ccoorrrreettaammeennttee iinnssttaallaaddoo
nnoo vveeííccuulloo ppaarraa qquuee ssee ppoossssaa ppuuxxaarr uumm rreebbooqquuee..

Nunca puxe uma carga prendendo-a na gaiola ou em qualquer outro acessório;
isso pode fazer o veículo tombar. Para puxar uma carga, use o engate do rebo-
que ou o guincho (se instalados).
Em uma situação de emergência, use o gancho de salvamento para recuperar
um veículo preso.
Ao puxar cargas com um cabo ou corrente, verifique se não há nenhuma folga
antes de começar e mantenha a tensão ao puxar.
Ao puxar cargas com uma corrente ou cabo, certifique-se de frear progressiva-
mente. A inércia da carga pode levar a um impacto.
Ao rebocar uma carga, respeite a capacidade máxima de carga. Consulte a se-
ção Puxando um reboque a seguir.

AAVVIISSOO
UUmmaa ffoollggaa nnaa ccoorrrreennttee oouu nnoo ccaabboo ppooddee ffaazzeerr ccoomm qquuee ppaarrttaa ee cchhiiccootteeiiee..

TRANSPORTANDO CARGAS E TRABALHANDO

–– Verifique sempre se não há ninguém parado atrás do compartimento de 
carga antes de você acionar a alça de liberação.

–– O peso da carga pode afetar a operação do dispositivo de inclinação do 
compartimento de carga (para inclinar ou baixar).

–– Alguns acessórios montados no compartimento de carga podem afetar o 
seu comportamento durante a abertura ou fechamento. Sempre fique atento 
durante essa operação.
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Ao puxar um outro veículo, certifique-se de que uma outra pessoa esteja contro-
lando o veículo puxado. Essa pessoa deve frear e acelerar para impedir que o
veículo saia de controle.

Antes de puxar cargas com um guincho, consulte as instruções do fabricante do
guincho.

Quando estiver puxando carga, reduza a velocidade e faça curvas gradua-
lmente. Evite morros e terreno acidentado. Nunca tente subir ladeiras. Dê mais
distância para frear, especialmente em superfícies inclinadas e quando um pas-
sageiro estiver a bordo. Tome cuidado para não deslizar ou derrapar.

PPuuxxaannddoo uumm rreebbooqquuee
AAVVIISSOO

UUmm rreebbooqquuee ttrraasseeiirroo aapprroovvaaddoo ppeellaa BBRRPP ddeevvee sseerr ccoorrrreettaammeennttee iinnssttaallaaddoo
nnoo vveeííccuulloo ppaarraa qquuee ssee ppoossssaa ppuuxxaarr uumm rreebbooqquuee..

Dirigir este veículo com um reboque aumenta consideravelmente o risco de virar,
especialmente em uma ladeira. Se for usado um reboque, verifique se o seu en-
gate é compatível com o engate do veículo. Garanta que o reboque fique hori-
zontal em relação ao veículo. (Em alguns casos, pode ser necessária a
instalação de uma extensão especial no engate do veículo). Use correntes ou
cabos de segurança para prender o reboque ao veículo.

Quando estiver puxando um reboque, reduza a velocidade e faça curvas gradu-
almente. Evite morros e terreno acidentado. Nunca tente subir ladeiras. Dê mais
distância para frear, especialmente em superfícies inclinadas e quando um pas-
sageiro estiver a bordo. Tome cuidado para não deslizar ou derrapar.

O carregamento incorreto de um reboque pode provocar a perda de controle.

Verifique sempre se a carga está distribuída por igual e presa com segurança no
reboque. Um reboque bem equilibrado é mais fácil de controlar.

Ao puxar um reboque, sempre coloque a alavanca de câmbio na posição L (faixa
baixa) – Além de proporcionar mais torque, a operação em faixa baixa ajuda a
compensar o aumento de carga nos pneus traseiros.

Quando estiver parado ou estacionado, calce as rodas do veículo e do reboque
para evitar possíveis movimentos.

Tenha cuidado ao desengatar um reboque carregado, pois a sua carga pode cair
sobre você ou outras pessoas.

Ao puxar um reboque, respeite o peso máximo no engate e a capacidade de re-
boque indicados na etiqueta fixada no engate.

Certifique-se de que haja pelo menos algum peso na barra do reboque.

TRANSPORTANDO CARGAS E TRABALHANDO
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EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS NNOO PPRROODDUUTTOO
((CCAANNAADDÁÁ//EESSTTAADDOOSS UUNNIIDDOOSS))
EEttiiqquueettaa ssuussppeennssaa ddee sseegguurraannççaa
Este veículo vem equipado com etiquetas de segurança que contêm informa-
ções importantes.

Qualquer pessoa que dirija este veículo deverá ler e entender essas informa-
ções antes de pilotar.

HÁ CURSOS DE TREINAMENTO PARA ENSINAR TÉCNICAS DE 
CONDUÇÃO DO ROV. PARA MAIS INFORMAÇÕES, ENTRE EM 

CONTATO COM SUA CONCESSIONÁRIA.
Leia este Manual do proprietário e as etiquetas de segurança e 

assista ao vídeo de segurança.
Siga todas as instruções e advertências.

CONTATE A SUA CONCESSIONÁRIA PARA OBTER INFORMAÇÕES 
SOBRE AS LEIS LOCAIS OU ESTADUAIS REFERENTES À 

OPERAÇÃO DO ROV.

O Uso Indevido de Veículos Fora de Estrada Pode 
Causar Ferimentos Graves ou Morte.

Prepare-se
• Aperte os cintos de segurança e certifique-se de que as redes 

ou portas estão devidamente travadas.
• Use capacete aprovado e outros equipamentos de proteção.
• Os passageiros devem sentar com as contas apoiadas no banco, os pés 

apoiados no chão ou no apoio para pés e as mãos no volante ou nas 
manoplas. Permaneça completamente dentro do veículo.

Dirija com responsabilidade
Evite a perda de controle e capotamentos:
• Evite manobras bruscas, declives laterais, patinagens ou derrapagens e 

nunca empine.
• Evite acelerações bruscas nas curvas, mesmo se estiver arrancando.
• Reduza a velocidade antes de fazer uma curva.
• Prepare-se para subidas, terrenos acidentados, barrancos e outras mudanças 

na tração e no terreno. Evite superfícies pavimentadas.
• Evite beiras de colinas (conduzir em encostas).

Capotamentos causaram lesões graves e morte, 
mesmo em áreas planas e abertas.

Certifique-se de que os ocupantes estão prestando 
atenção e estejam preparados
Se achar ou sentir que o veículo pode virar ou capotar, reduza os 
riscos de lesão:
• Segure firme no volante ou nas barras de apoio e prepare-se.
• Não coloque qualquer parte do corpo para fora do veículo em 

hipótese nenhuma.

Exija o uso adequado do veículo
– Faça sua parte para evitar lesões:
• Não dirija com negligência ou imprudência.
• Verifique se os usuários têm 16 anos ou mais e possuem uma carteira de 

habilitação válida.
• Não permita que as pessoas dirijam após beber álcool ou usar drogas.
• Não permita a operação em vias públicas (a menos que seja designada para 

acesso de veículos fora de estrada) – podem ocorrer colisões com carros e 
caminhões.

• Não exceda a capacidade de pessoas sentadas:consulte as informações na 
parte de trás deste cartão.

ESTE VEÍCULO É DESTINADO AO USO RECREATIVO E A 
APLICAÇÕES UTILITÁRIAS GERAIS SECUNDÁRIAS

MENORES DE 16 ANOS NÃO PODEM DIRIGIR

ESTA ETIQUETA SUSPENSA NÃO PODE SER RETIRADA 
ANTES DA VENDA.

ADVERTÊNCIA

MOTORISTA 
COM MENOS DE 

16 
DE IDADE

70
49

09
53
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Mesa de teste 
de inclinação

Resultado do teste

Medição da estabilidade lateral, em graus, de um veículo 
simples em condições padrão (com a carga de um usuário e 
um passageiro - 430 libras) conforme medida pelo fabricante 
de acordo com o teste de inclinação referente à estabilidade 
lateral na norma ANSI/ROHVA para Veículos recreativos fora 
das autoestradas.
Modificações do veículo, acessórios e a carga podem afetar a 
estabilidade lateral.

Há cursos de treinamento para ensinar técnicas de condução 
do ROV.
Para informações, contate sua concessionária e/ou rohva.org.

Contate a sua concessionária para obter informações sobre 
as leis locais ou estaduais referentes à operação do ROV.

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
MODELO DO VEÍCULO

RESULTADO DA MESA DE INCLINAÇÃO

ESTA ETIQUETA SUSPENSA NÃO DEVE SER RETIRADA ANTES DA VENDA.

70
49

09
53

6_
P

T

NER (TAXA DE EMISSÃO NORMALIZADA) =
EM ESCALA DE 0 A 10, SENDO 0 A MAIS LIMPA.

NOME DO MODELO DO VEÍCULO:

DESCRIÇÃO DO MOTOR:

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
*NÃO PODE SER REMOVIDA ANTES DA VENDA.

CERTIFICADO PELA EPA

Capacidade de assentos do veículo: Ocupantes
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EEttiiqquueettaass ddee sseegguurraannççaa
Leia e entenda todas as etiquetas de segurança do seu veículo.

Essas etiquetas estão afixadas no veículo para a segurança do operador, dos
passageiros e outras pessoas.

As seguintes etiquetas estão no seu veículo e devem ser consideradas como
partes permanentes do veículo. Elas devem estar sempre limpas e visíveis. Ca-
so alguma etiqueta esteja faltando ou danificada, é preciso substituí-la. As eti-
quetas de segurança são gratuitas. Visite uma concessionária autorizada da
Can-Am Off-Road.

Após a substituição de peças com advertências, certifique-se de encomendar
(gratuitamente) as advertências de segurança aplicáveis, se ainda não estive-
rem instaladas na peça de reposição.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Caso haja alguma discrepância entre o que está escrito neste manual e no veí-
culo, as etiquetas de segurança do veículo têm precedência sobre as etiquetas
deste manual.

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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1. Advertência geral
2. Advertência geral de operação
3. Advertência de passageiro
4. Puxando uma carga usando a gaiola
5. Puxando um reboque
6. Pesos do reboque e engate
7. Seleção 2WD/4WD
8. Capotamento
9. Pressão e carga máxima dos pneus
10.Ponto de aperto do bagageiro
11.Líquido de arrefecimento quente
12.Parafuso de retenção do compartimento de carga
13.Uso do bagageiro inferior
14. Instalação do guincho
15.Advertência da porta
16.Uso off-road
17.Escapamento

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo ggeerraall

Modelos sem CAB

Capotamentos causaram lesões graves e morte, mesmo em áreas planas e 
abertas.

Certifique-se de que os ocupantes estão prestando atenção e estejam 
preparados

Se achar ou sentir que o veículo pode tombar ou capotar, reduza os riscos de 
lesão:

• Segure firme no volante ou nas barras de apoio e prepare-se.
• Não coloque qualquer parte do corpo para fora do veículo em hipótese nenhuma.

Exija o uso adequado do veículo – Faça sua parte para evitar lesões:
• Não dirija com negligência ou imprudência.

• Verifique se os usuários têm 16 anos ou mais e possuem uma carteira de habilitação válida.
• Não permita que as pessoas dirijam após beber álcool ou usar drogas.

• Não permita a utilização em estradas públicas (a menos que estejam também designadas 
ao acesso para fora de estrada) - podem ocorrer colisões com carros ou caminhões.

• Não ultrapasse a capacidade de passageiros: 3 ocupantes.

Leia e entenda todas as etiquetas de segurança, localize e leia o guia do 
operador e assista o vídeo de segurança usando o link do código QR ou 

visite o website da Can-am antes da operação.
8031_PT

ADVERTÊNCIA

Patente : www.brp.com/en/about-brp/patents.html

MOTORISTA
MENOR DE

16

Modelos com CAB

Capotamentos causaram lesões graves e 

morte, mesmo em áreas planas e abertas.

Certifique-se de que os ocupantes estão 

prestando atenção e estejam preparados

Se achar ou sentir que o veículo pode tombar 

ou capotar, reduza os riscos de lesão:

• Segure firme no volante ou nas barras de 

apoio e prepare-se.
• Não coloque qualquer parte do corpo para fora do 

veículo em hipótese nenhuma.

Exija o uso adequado do veículo

Faça sua parte para evitar lesões:

• Não dirija com negligência ou imprudência.

• Verifique se os usuários têm 16 anos ou mais e 

possuem uma carteira de habilitação válida.

• Não permita que as pessoas dirijam após beber álcool ou usar 

drogas.• Não permita a utilização em estradas públicas (a menos que estejam 

também designadas ao acesso para fora de estrada) - podem ocorrer 

colisões com carros ou caminhões.

• Não ultrapasse a capacidade de passageiros:

3 ocupantes.Leia e entenda todas as etiquetas de segurança, localize e 

leia o guia do operador e assista o vídeo de segurança 

usando o link do código QR ou visite o website da 

Can-am antes da operação.

90
21

_P
TPatente : www.brp.com/en/about-brp/

patents.html

ADVERTÊNCIA

MOTORISTA MENOR DE16

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo ssoobbrree aa ooppeerraaççããoo ggeerraall

Modelos sem CAB

Improper Use of Off-Highway Vehicles Can Cause Severe Injury or Death
Be Prepared
• Fasten seat belts and make sure nets or doors are securely latched in place.
• Wear an approved helmet and protective gear.
• Each rider must be able to sit with back against seat, foot flat on the 

floor or on footrest, and hands on steering wheel or handholds. Stay 
completely inside the vehicle.

Drive Responsibly
Avoid loss of control and rollovers:
• Avoid abrupt maneuvers, sideways sliding, skidding or 

fishtailing, and never do donuts.
• Avoid hard acceleration when turning, even from a stop.
• Slow down before entering a turn.
• Plan for hills, rough terrain, ruts, and other changes in 

traction and terrain.
   Avoid paved surfaces.
• Avoid side hilling (riding across slopes).

86
86
_E
NO uso indevido de veículos fora de estrada pode causar ferimentos graves ou morte

Prepare-se
• Aperte os cintos de segurança e certifique-se de que as redes ou portas estão devidamente travadas.
• Use capacete aprovado e outros equipamentos de proteção.
• Todos os ocupantes devem se sentar com as costas apoiadas no assento, 

os pés apoiados no piso ou no apoio para pés e as mãos no volante 
ou nas barras de apoio.
Permaneça completamente dentro do veículo.

Dirija com responsabilidade
Evite a perda de controle e capotamentos:
• Evite manobras bruscas, declives laterais, patinagens ou 

derrapagens e nunca empine.
• Evite acelerações bruscas nas curvas, mesmo se estiver 

arrancando.
• Reduza a velocidade antes de fazer uma curva.
• Prepare-se para subidas, terrenos acidentados, 

barrancos e outras mudanças de tração e terreno.
Evite superfícies pavimentadas.

• Evite beiras de colinas (conduzir em encostas). 

ADVERTÊNCIA

86
86
_P
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Modelos com CAB

70
49
06
12
4_
P
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ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo ddee ppaassssaaggeeiirroo

Modelos sem CAB

PASSAGEIRO(S)
O uso indevido desse veículo pode causar ferimentos graves ou morte

Prepare-se
• Aperte o cinto de segurança e certifique-se de que a rede 

ou a porta está travada no lugar.
• Use capacete aprovado e outros equipamentos de proteção.

Você deve se sentar com as costas apoiadas no assento, os pés 
apoiados no chão ou no apoio para pés e as mãos nas barras de apoio. 

Permaneça completamente dentro do veículo.

Certifique-se de que os ocupantes estão prestando atenção e estejam preparados
Se achar ou sentir que o veículo pode tombar ou capotar, reduza os riscos de lesão:

• Segure firme nas barras de apoio e prepare-se.
• Não coloque qualquer parte do corpo para fora do veículo em hipótese nenhuma.

QUALIFICAÇÕES E RESPONSABILIDADES DO PASSAGEIRO
• Não conduza se tiver usado drogas ou álcool.

• Peça ao usuário reduzir a velocidade ou parar caso se sinta desconfortável durante o percurso.

ADVERTÊNCIA

86
87
_P
T

Modelos com CAB

ADVERTÊNCIA

Você deve se sentar com as costas apoiadas no assento, os pés apoiados no chão ou no apoio para pés
e as mãos nas manoplas.Permaneça completamente dentro do veículo.

Se achar ou sentir que o veículo pode virar ou capotar, reduza os riscos de lesão:
• Segure firme nas barras de apoio e mantenha-se no lugar.

• Não coloque qualquer parte do corpo para fora do veículo em hipótese nenhuma.

• Não pilote se tiver usado drogas ou álcool.
• Peça ao piloto para reduzir ou parar caso se sinta desconfortável durante o percurso.

O uso indevido desse veículo pode causar ferimentos graves ou morte
PASSAGEIRO(S)

QUALIFICAÇÕES E RESPONSABILIDADES DO PASSAGEIRO

Tenha certeza de que o piloto está prestando atenção e que planeja as manobras

Prepare-se
• Aperte o cinto de segurança e certifique-se de que a 

rede ou a porta está travada no lugar.
• Use capacete aprovado e outros equipamentos de proteção.

70
49
06
12
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ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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CCaappoottaammeennttoo —— EEttiiqquueettaass ddee aavviissoo

Lado esquerdo

704909028_PT

ADVERTÊNCIA
Esteja preparado em caso de 
capotamento
Se o veículo tombar, 
qualquer parte de seu corpo 
(como braços, pernas ou 
cabeça) que estiver para fora 
do cockpit poderá ser 
esmagada pela gaiola ou por 
outras partes do veículo.
Aperte o cinto de segurança 
e certifique-se de que a rede 
e/ou a porta está(ão) 
devidamente travada(s) para 
evitar que você projete 
braços ou pernas para fora.

NUNCA  segure a 
gaiola ao andar no 
veículo.
NUNCA  tente 
evitar um 
capotamento 
usando o braço ou 
perna.

Lado direito

704909030_PT

NUNCA  segure a 
gaiola ao andar no 
veículo.
NUNCA  tente 
evitar um 
capotamento 
usando o braço ou 
perna.

Esteja preparado em caso de 
capotamento
Se o veículo tombar, 
qualquer parte de seu corpo 
(como braços, pernas ou 
cabeça) que estiver para fora 
do cockpit poderá ser 
esmagada pela gaiola ou por 
outras partes do veículo.
Aperte o cinto de segurança 
e certifique-se de que a rede 
e/ou a porta está(ão) 
devidamente travada(s) para 
evitar que você projete 
braços ou pernas para fora.

ADVERTÊNCIA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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SSeelleeççããoo 22WWDD//44WWDD—— EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

8126_PT

Coloque a alavanca de 
câmbio na posição 
PARK (P) antes de sair 
do veículo.
O veículo poderá rolar 
se não estiver na 
posição PARK.

Pare o veículo e acione o 
freio antes de usar a 
alavanca de câmbio, o 
acionador de tração 
2WD/4WD e o interruptor 
de trava do diferencial 
traseiro.

A carga útil total inclui o peso do piloto, do 
passageiro, da carga, dos acessórios e o peso 

no engate do reboque, se aplicável.

É preciso usar marcha baixa se a carga total for 
superior a 390 kg (860 lb).

ADVERTÊNCIA

PPrreessssããoo ee ccaarrggaa mmááxxiimmaa ddooss ppnneeuuss –– EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

ADVERTÊNCIA

70
49

09
63

4_
PT

Consulte o Manual do Proprietário para mais informações sobre o uso do compartimento de carga.

Ao colocar uma carga:
• Posicione a carga em direção à 

frente e ao centro e o mais baixo 
possível.

• Trave a tampa do bagageiro.

Ao transportar uma carga:
• Reduza a velocidade e faça 

curvas graduais.
• Evite morros e terreno acidentado.
• Deixe uma distância maior para parar.

Pressão incorreta dos pneus ou sobrecarga pode causar perda de controle.
A perda de controle do veículo pode resultar em ferimentos graves ou morte.
• Um pneu com pouco ar pode sair do aro da roda.

Para reduzir o risco de perda de controle ou perda de carga:

NUNCA  transporte passageiros no compartimento de carga ou na parte 
traseira.

NUNCA  coloque um recipiente com gasolina dentro do bagageiro 
enquanto estiver abastecendo-o. Isso pode levar a uma 
explosão.

NUNCA  exceda a capacidade de carga do veículo (ver tabela), incluindo 
o peso do usuário, passageiros, carga, acessórios e o peso no 
engate do reboque, se aplicável.

NUNCA  exceda a CAPACIDADE DE CARGA TRASEIRA (consulte a 
etiqueta abaixo), igualmente distribuída (incluindo o peso no 
engate do reboque se aplicável).

SEMPRE  amarre a carga.

6 X 6 PRO

CALIFÓRNIA

PRESSÃO COM 
PNEU FRIO

OUTROS

DEFENDER
PACOTE

kg (lb)

DIANTEIRA:   kPa (psi)
TRASEIRA:   kPa (psi)

CAPACIDADE MÁX. DE CARGA:

kg (lb)CARGA MÁXIMA:

kg (lb)CAPACIDADE MÁX. DE CARGA:

kg (lb)CARGA MÁXIMA:

XT

---

---
712 (1.570)

454 (1.000)

124 (18)
124 (18)

LTD

545 (1.200)

272 (600)

545 (1.200)

454 (1.000)

103 (15)
103 (15)

OUTROS

---

---
771 (1.700)

454 (1.000)

110 (16)
110 (16)

LTD

600 (1.320)

272 (600)

600 (1.320)

454 (1.000)

145 (21)
138 (20)

OUTROS

712 (1.570)

272 (600)

712 (1.570)

454 (1.000)

152 (22)
138 (20)

PPuuxxaannddoo uummaa ccaarrggaa uussaannddoo aa ggaaiioollaa –– EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

8188_PT

ADVERTÊNCIA
NUNCA prenda uma carga à gaiola. Isso pode causar a capotagem do 

veículo. Para puxar uma carga, use o engate do reboque.

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa ddaa ppoorrttaa

AAVVIISSOO
NNÃÃOO ccoollooqquuee sseeuu bbrraaççoo ppaarraa ffoorraa ddoo vveeííccuulloo,, hháá uumm rriissccoo ddee FFEERRIIMMEENN--
TTOO GGRRAAVVEE..

Lado esquerdo Lado direito

8036 8944

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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FFeerrrraammeennttaa ddee rreetteennççããoo ddoo ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa -- EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

83
52

_P
T

Para reduzir o risco de ferimentos graves, deve-se 
usar a ferramenta BRP designada para prender a 
plataforma, quando você precisar desconectar o 
acessório do cilindro de retenção.
Consulte o manual do proprietário para obter mais 
informações.

ADVERTÊNCIA

UUttiilliizzaaççããoo ffoorraa ddee eessttrraaddaa –– EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

This vehicle is an off road vehicle not 
intended for use on public roads

WARNING

ADVERTÊNCIA
Este veículo é do tipo fora de estrada, 
portanto não destina-se ao uso em vias 
públicas. 7881_PT

UUssoo ddoo bbaaggaaggeeiirroo iinnffeerriioorr –– EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

NUNCA  coloque o contêiner de gasolina, produtos 
inflamáveis ou líquidos perigosos no 
compartimento de carga inferior. Isso 
pode causar incêndio ou explosões.

8378_PT

ADVERTÊNCIA

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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PPoonnttoo ddee eessmmaaggaammeennttoo ddoo ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa -- EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

Ponto de esmagamento. 
Mantenha-se afastado 
ao baixar o 
compartimento 
de carga. 86

88
_P
T

ADVERTÊNCIA

PPeessooss ddoo rreebbooqquuee ee eennggaattee -- EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

2500 lb

250 lb

1134 kg

114 kg

70
49
07
56
0_
P
T

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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PPuuxxaannddoo uumm rreebbooqquuee –– EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

Ao puxar um reboque:
• Coloque a alavanca de câmbio na primeira marcha (L).
• Reduza a velocidade e faça curvas graduais.
• Evite morros e terreno acidentado.
• Deixe uma distância maior para parar.

86
89
_P
T

ADVERTÊNCIA

IInnssttaallaaççããoo ddoo gguuiinncchhoo -- EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

Sempre use o polo da bateria para 
aterrar o guincho. Fazer isso pode 
induzir um sinal de direção assistida 
indesejado, resultando em um 
comando de direção não 
intencional. Em determinadas 
circunstâncias, um comando de 
direção não intencional pode levar 
à perda de controle do veículo, 
aumentando o risco de acidentes.

ADVERTÊNCIA

82
73
_P
T

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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LLííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo qquueennttee -- EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

AAVVIISSOO
NNããoo aabbrraa ssee eessttiivveerr QQUUEENNTTEE..

D
O

 NOT OPEN WHEN H
O

T

N
ÃO

 ABRA QUANDO QUENTE
A

DV
ERTÊNCIA

W

ARNING

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEssccaappaammeennttoo —— PPiiccttooggrraammaa ddee ppeeççaa qquueennttee

CCUUIIDDAADDOO
NNããoo ttooqquuee eennqquuaannttoo eessttiivveerr qquueennttee..

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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PPiiccttooggrraammaa ddee sseegguurraannççaa mmoollddaaddoo
IIlluussttrraaççããoo ddaa ttaammppaa ttrraasseeiirraa mmoollddaaddaa

AAVVIISSOO
NNuunnccaa ttrraannssppoorrttee ppaassssaaggeeiirrooss nnoo ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa oouu nnaa ttaammppaa
ttrraasseeiirraa.. PPeessoo mmááxxiimmoo nnaa ttaammppaa ttrraasseeiirraa dduurraannttee oo ccaarrrreeggaammeennttoo 111133
kkgg ((225500 llbb))

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ssuussppeennssaa ddee ccoonnffoorrmmiiddaaddee
AAddvveerrttêênncciiaa ddaa PPrrooppoossttaa 6655 ddaa CCaalliiffóórrnniiaa -- EEttiiqquueettaa ddee ppeenndduurraarr

704906872

ADVERTÊNCIA.           A operação, assistência e 
manutenção de um veículo fora de estrada 
podem expor você a produtos químicos, 
incluindo gases de escapamento, monóxido de 
carbono, ftalatos e chumbo que são conheci-
dos no estado da Califórnia como produtos 
que podem causar câncer e defeitos de 
nascença ou outros problemas no aparelho 
reprodutor. 
Para minimizar a exposição, evite a inalação de 
gases de escapamento, não coloque o motor 
em marcha lenta exceto conforme necessário, 
efetue a manutenção de seu veículo em uma 
área bem ventilada e utilize luvas ou lave as 
mãos frequentemente durante a manutenção 
do seu veículo.
Para mais informações, acesse
www.P65Warnings.ca.gov/products/
passenger-vehicle

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS NNOO PPRROODDUUTTOO
((TTOODDOOSS OOSS PPAAÍÍSSEESS,, EEXXCCEETTOO CCAANNAADDÁÁ//EESSTTAADDOOSS
UUNNIIDDOOSS))
PPiiccttooggrraammaa ddee sseegguurraannççaa
Leia e entenda todas as etiquetas de
segurança do seu veículo.

Essas etiquetas estão afixadas no
veículo para a segurança do opera-
dor, dos passageiros e outras
pessoas.

As seguintes etiquetas estão no seu
veículo e devem ser consideradas co-
mo partes permanentes do veículo.
Elas devem estar sempre limpas e vi-
síveis. Caso alguma etiqueta esteja
faltando ou danificada, é preciso sub-
stituí-la. As etiquetas de segurança
são gratuitas. Visite uma

concessionária autorizada da Can-Am
Off-Road.

Após a substituição de peças com ad-
vertências, certifique-se de encomen-
dar (gratuitamente) as advertências
de segurança aplicáveis, se ainda não
estiverem instaladas na peça de
reposição.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Caso haja alguma discrepância entre
o que está escrito neste manual e no
veículo, as etiquetas de segurança do
veículo têm precedência sobre as eti-
quetas deste manual.
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ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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1. Advertência geral
2. Advertência geral de operação
3. Advertência de passageiro
4. Puxando uma carga usando a

gaiola
5. Puxando um reboque
6. Pesos do reboque e engate
7. Seleção 2WD/4WD
8. Capotamento
9. Pressão e carga máxima dos

pneus
10.Ponto de aperto do bagageiro
11.Líquido de arrefecimento quente
12.Parafuso de retenção do comparti-

mento de carga
13.Uso do bagageiro inferior
14. Instalação do guincho
15.Uso off-road
16.Escapamento

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo ddoo ppiilloottoo

AAVVIISSOO
–– LLeeiiaa ee ccoommpprreeeennddaa ttooddaass aass eettiiqquueettaass ddee sseegguurraannççaa,, llooccaalliizzee ee lleeiiaa

oo MMaannuuaall ddoo pprroopprriieettáárriioo..
–– UUssee sseemmpprree ccaappaacceettee aapprroovvaaddoo ee vveessttuuáárriioo ddee pprrootteeççããoo..
–– UUssee ooss cciinnttooss ddee sseegguurraannççaa ee aasssseegguurree--ssee ddee qquuee aa rreeddee oouu ppoorrttaa

eesstteejjaa ffiirrmmeemmeennttee ttrraavvaaddaa nnoo lluuggaarr..
–– UUssee sseemmpprree pprrootteeççããoo aauuddiittiivvaa..
–– TTooddoo ppiilloottoo ddeevvee ssee sseennttaarr ccoomm aass ccoossttaass aappooiiaaddaass nnoo aasssseennttoo,, ooss

ppééss aappooiiaaddooss nnoo ppiissoo oouu nnoo aappooiioo ppaarraa ppééss ee aass mmããooss nnoo vvoollaannttee oouu
nnaass bbaarrrraass ddee aappooiioo..

–– SSee aacchhaarr oouu sseennttiirr qquuee oo vveeííccuulloo ppooddee ttoommbbaarr oouu ccaappoottaarr,, rreedduuzzaa ooss
rriissccooss ddee lleessããoo:: SSeegguurree ffiirrmmee nnoo vvoollaannttee oouu nnaass mmaannooppllaass ee mmaannttee--
nnhhaa--ssee nnoo lluuggaarr.. NNããoo ccoollooqquuee qquuaallqquueerr ppaarrttee ddoo ccoorrppoo ppaarraa ffoorraa ddoo
vveeííccuulloo eemm hhiippóótteessee nneennhhuummaa..

–– SSeemmpprree ppeerrmmaanneeççaa ccoommpplleettaammeennttee ddeennttrroo ddoo vveeííccuulloo..

7947

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo ggeerraall

AAVVIISSOO
–– CCoonnffiirrmmee qquuee ooss uussuuáárriiooss ttêêmm 1166 aannooss oouu mmaaiiss ee ppoossssuueemm uummaa ccaarr--

tteeiirraa ddee hhaabbiilliittaaççããoo vváálliiddaa..
–– NNããoo uullttrraappaassssee aa ccaappaacciiddaaddee ddee ppaassssaaggeeiirrooss:: 33 ooccuuppaanntteess..
–– NNããoo ppeerrmmiittaa qquuee aass ppeessssooaass ddiirriijjaamm aappóóss ffaazzeerr uussoo ddee áállccooooll oouu

ddrrooggaass..
–– EEvviittee aa ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee ee ccaappoottaammeennttooss::

–– EEvviittee mmaannoobbrraass bbrruussccaass,, ddeecclliivveess llaatteerraaiiss,, ppaattiinnaaggeennss oouu ddeerrrraa--
ppaaggeennss ee nnuunnccaa eemmppiinnee..

–– EEvviittee aacceelleerraaççõõeess bbrruussccaass nnaass ccuurrvvaass,, mmeessmmoo qquuaannddoo eessttiivveerr
ddaannddoo ppaarrttiiddaa..

–– RReedduuzzaa aa vveelloocciiddaaddee aanntteess ddee ffaazzeerr uummaa ccuurrvvaa..
–– PPllaanneejjee--ssee ppaarraa ssuubbiiddaass,, tteerrrreennooss ddiiffíícceeiiss ee oouuttrraass mmuuddaannççaass nnaa

ttrraaççããoo ee nnoo tteerrrreennoo..
–– EEvviittee ssuuppeerrffíícciieess ppaavviimmeennttaaddaass..
–– EEvviittee bbeeiirraass ddee ccoolliinnaass ((ccoonndduuzziirr eemm eennccoossttaass))..

–– CCaappoottaammeennttooss ccaauussaarraamm lleessõõeess ggrraavveess ee mmoorrttee,, mmeessmmoo eemm áárreeaass
ppllaannaass ee aabbeerrttaass..

–– NNããoo ppeerrmmiittaa aa ooppeerraaççããoo eemm vviiaass ppúúbblliiccaass ((aa mmeennooss qquuee sseejjaa ddeessiigg--
nnaaddaa ppaarraa aacceessssoo ddee vveeííccuullooss ffoorraa ddee eessttrraaddaa)) –– ppooddeemm ooccoorrrreerr ccoollii--
ssõõeess ccoomm ccaarrrrooss ee ccaammiinnhhõõeess..

–– AAssssiissttaa aaoo ffiillmmee ddee sseegguurraannççaa uussaannddoo oo lliinnkk ddoo ccóóddiiggoo QQRR oouu aacceess--
ssee oo wweebbssiittee ddoo CCaann--AAmm aanntteess ddoo uussoo..

https://can-am.brp.com/off-road/safety

16+
max
3

7949_PT

Patente : www.brp.com/en/about-brp/patents.html

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo ddee ppaassssaaggeeiirroo

AAVVIISSOO
–– UUssee sseemmpprree ccaappaacceettee aapprroovvaaddoo ee vveessttuuáárriioo ddee pprrootteeççããoo..
–– UUssee sseemmpprree pprrootteeççããoo aauuddiittiivvaa..
–– AAppeerrttee ooss cciinnttooss ddee sseegguurraannççaa ee aasssseegguurree--ssee ddee qquuee aa rreeddee oouu aa

ppoorrttaa eesstteejjaamm ffiirrmmeemmeennttee ttrraavvaaddaass nnoo lluuggaarr..
–– OOss ppaassssaaggeeiirrooss ddeevveemm ssee sseennttaarr ccoomm aass ccoossttaass aappooiiaaddaass nnoo aasssseenn--

ttoo,, ooss ppééss aappooiiaaddooss nnoo cchhããoo oouu nnoo aappooiioo ppaarraa ooss ppééss ee aass mmããooss nnaass
bbaarrrraass ddee aappooiioo..

–– SSee aacchhaarr oouu sseennttiirr qquuee oo vveeííccuulloo ppooddee vviirraarr oouu ccaappoottaarr,, rreedduuzzaa ooss
rriissccooss ddee lleessããoo::
–– SSeegguurree ffiirrmmee nnoo vvoollaannttee oouu nnaass mmaannooppllaass ee mmaanntteennhhaa--ssee nnoo

lluuggaarr..
–– NNããoo ccoollooqquuee qquuaallqquueerr ppaarrttee ddoo ccoorrppoo ppaarraa ffoorraa ddoo vveeííccuulloo eemm hhii--

ppóótteessee nneennhhuummaa..
–– SSeemmpprree ppeerrmmaanneeççaa ccoommpplleettaammeennttee ddeennttrroo ddoo vveeííccuulloo..
–– NNããoo ppeerrmmiittaa qquuee aass ppeessssooaass ddiirriijjaamm aappóóss ffaazzeerr uussoo ddee áállccooooll oouu

ddrrooggaass..

7951

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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PPrreessssããoo ee ccaarrggaa mmááxxiimmaa ddooss ppnneeuuss –– EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

AAVVIISSOO
–– LLooccaalliizzee ee lleeiiaa oo mmaannuuaall ddoo ooppeerraaddoorr.. AA pprreessssããoo iinnccoorrrreettaa ddooss

ppnneeuuss oouu aa ssoobbrreeccaarrggaa ddoo vveeííccuulloo ppooddee lleevvaarr àà ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee,,
rreessuullttaannddoo eemm FFEERRIIMMEENNTTOOSS GGRRAAVVEESS oouu MMOORRTTEE..

–– SSeemmpprree mmaanntteennhhaa aa pprreessssããoo ddooss ppnneeuuss ccoorrrreettaa ccoonnffoorrmmee mmoossttrraaddoo..
–– NNUUNNCCAA eexxcceeddaa aa ccaappaacciiddaaddee ddee ccaarrggaa,, iinncclluuiinnddoo oo ppeessoo ddoo ooppeerraa--

ddoorr,, ccaarrggaa,, aacceessssóórriiooss ((ee iinncclluuiinnddoo ppeessoo ddoo eennggaattee ddoo rreebbooqquuee,, ssee
aapplliiccáávveell..

–– NNããoo ssoobbrreeccaarrrreegguuee oo bbaaggaaggeeiirroo..
–– NNUUNNCCAA ccoollooqquuee uumm rreecciippiieennttee ccoomm ggaassoolliinnaa ddeennttrroo ddoo bbaaggaaggeeiirroo

eennqquuaannttoo eessttiivveerr aabbaasstteecceennddoo--oo.. IIssssoo ppooddee lleevvaarr aa uummaa eexxpplloossããoo..
–– NNUUNNCCAA ttrraannssppoorrttee ppaassssaaggeeiirroo nnoo ppoorrttaa--lluuvvaass oouu nnoo ppoorrttaa--mmaallaass..

Modelos NRMM

86
57
_P
T

EN

97 (14) 228 (33) 680 (1500) 454 (1000)

771 (1700) 454 (1000)

97 (14) 179 (26)

97 (14) 124 (18)

97 (14) 179 (26)XMR

< kg (lb)
< kg (lb)

152 (22) 234 (34)124 (18) 138 (20)PRO

3x

3x

kPa (psi)

 227 (500)>  227 (500)<
kg (lb)

165 (24) 234 (34)152 (22) 165 (24) 680 (1500) 454 (1000)6x

kPa (psi)

 390 (860)>  390 (860)<
kg (lb)

Outros modelos

89
54

_P
T

INT

97 ( 14 ) 124 ( 18 ) 680 ( 1500 ) 454 ( 1000 )

97 ( 14 ) 179 ( 26 ) 680 ( 1500 ) 454 ( 1000 )

124 ( 18 ) 138 ( 20 ) 771 ( 1700 ) 454 ( 1000 )

152 ( 22 ) 165 ( 24 ) 794 ( 1750 ) 454 ( 1000 )

XMR

6x

< kg (lb)
kPa (psi)  < kg (lb)

3x

3x

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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CCaappoottaammeennttoo –– EEttiiqquueettaass ddee aavviissoo

AAVVIISSOO
–– NNuunnccaa tteennttee iimmppeeddiirr uumm ccaappoottaammeennttoo uussaannddoo oo bbrraaççoo oouu aa ppeerrnnaa..
–– NNuunnccaa sseegguurree aa ggaaiioollaa aaoo aannddaarr nnoo vveeííccuulloo..
–– UUssee ooss cciinnttooss ddee sseegguurraannççaa ee aasssseegguurree--ssee ddee qquuee aa rreeddee oouu ppoorrttaa

eesstteejjaa ffiirrmmeemmeennttee ttrraavvaaddaa nnoo lluuggaarr..

Lado esquerdo Lado direito
7
6
9
0

LH

76
91

RH

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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FFeerrrraammeennttaa ddee rreetteennççããoo ddoo ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa -- IIlluussttrraaççããoo ddee aavviissoo

AAVVIISSOO
–– PPaarraa rreedduuzziirr oo rriissccoo ddee ffeerriimmeennttooss ggrraavveess,, ddeevvee--ssee uussaarr aa ffeerrrraammeenn--

ttaa BBRRPP ddeessiiggnnaaddaa ppaarraa pprreennddeerr aa ppllaattaaffoorrmmaa,, qquuaannddoo vvooccêê pprreecciissaarr
ddeessccoonneeccttaarr oo aacceessssóórriioo ddoo cciilliinnddrroo ddee rreetteennççããoo..

–– CCoonnssuullttee oo mmaannuuaall ddoo pprroopprriieettáárriioo ppaarraa oobbtteerr mmaaiiss iinnffoorrmmaaççõõeess..

86
53

SSeelleeççããoo 22WWDD//44WWDD –– PPiiccttooggrraammaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

AAVVIISSOO
–– PPaarree oo vveeííccuulloo ee aapplliiqquuee oo ffrreeiioo aanntteess ddee uussaarr aa aallaavvaannccaa ddee mmaarr--

cchhaass ee oo iinntteerrrruuppttoorr 22WWDD//44WWDD..
–– QQuuaannddoo oo ppeessoo ddooss ooccuuppaanntteess,, ccaarrggaa ee eennggaattee eessttiivveerr aacciimmaa ddee 339900

kkgg ((886600 llbb)),, ccoollooqquuee aa aallaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo eemm mmaarrcchhaa lleennttaa ((LL))..
–– CCoollooqquuee aa aallaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo nnaa ppoossiiççããoo PPAARRKK ((PP)) aanntteess ddee ssaaiirr

ddoo vveeííccuulloo.. OO vveeííccuulloo ppooddeerráá rroollaarr ssee nnããoo eessttiivveerr nnaa ppoossiiççããoo PPAARRKK..

!
STOP

!
STOP

> 390 kg (860 lb)

8894_PT
L

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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PPeessooss ddoo rreebbooqquuee ee eennggaattee -- EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

AAVVIISSOO
–– PPeessoo ddee rreebbooqquuee MMÁÁXXIIMMOO:: 11..113344 kkgg ((22..550000 llbb))..
–– PPeessoo MMÁÁXXIIMMOO ddoo eennggaattee:: 111144 kkgg ((225500 llbb))..
–– AAoo ppuuxxaarr uumm ttrraaiilleerr,, ccoollooqquuee aa aallaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo nnoo iinntteerrvvaalloo ddee

bbaaiixxaa vveelloocciiddaaddee ((LL))..
–– RReedduuzzaa aa vveelloocciiddaaddee ee ffaaççaa ccuurrvvaass ggrraadduuaallmmeennttee..
–– EEvviittee mmoorrrrooss ee tteerrrreennoo aacciiddeennttaaddoo..
–– DDeeiixxee uummaa ddiissttâânncciiaa mmaaiioorr ppaarraa ppaarraarr..

<114 kg (250 lb) 1112 N

<1134 kg (2500 lb) 11121 N 83
21
_P
T

UUssoo ddoo bbaaggaaggeeiirroo iinnffeerriioorr --
IIlluussttrraaççããoo ddee aavviissoo

AAVVIISSOO
NNUUNNCCAA ccoollooqquuee oo ccoonnttêêiinneerr ddee
ggaassoolliinnaa,, pprroodduuttooss iinnffllaammáávveeiiss
oouu llííqquuiiddooss ppeerriiggoossooss nnoo ccoomm--
ppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa iinnffeerriioorr..
IIssssoo ppooddee ccaauussaarr iinnccêênnddiioo oouu
eexxpplloossõõeess..

86
54

PPoonnttoo ddee eessmmaaggaammeennttoo ddoo
ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa -- EEttiiqquueettaa
ddee aavviissoo

AAVVIISSOO
–– PPoonnttoo ddee eessmmaaggaammeennttoo..

MMaanntteennhhaa--ssee aaffaassttaaddoo aaoo
bbaaiixxaarr oo ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee
ccaarrggaa..

7956

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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PPuuxxaannddoo uummaa ccaarrggaa uussaannddoo aa
ggaaiioollaa –– EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo

AAVVIISSOO
–– NNUUNNCCAA pprreennddaa uummaa ccaarrggaa àà

ggaaiioollaa.. IIssssoo ppooddee ccaauussaarr aa
ccaappoottaaggeemm ddoo vveeííccuulloo.. UUssee
ssoommeennttee oo eennggaattee ddoo rreebboo--
qquuee oouu oo ggaanncchhoo ppaarraa ppuuxxaarr
uummaa ccaarrggaa..

4967

IInnssttaallaaççããoo ddoo gguuiinncchhoo -- EEttiiqquueettaa ddee
aavviissoo

AAVVIISSOO
–– NNuunnccaa uussee oo cchhaassssii ppeerrttoo

ddeessttee llooccaall ppaarraa aatteerrrraarr qquuaall--
qquueerr ccoommppoonneennttee eellééttrriiccoo,,
ccoommoo uumm gguuiinncchhoo..

–– QQuuaannddoo eemm uussoo,, oo ccoommppoo--
nneennttee eellééttrriiccoo ppooddee iinndduuzziirr
uumm ssiinnaall ddee ddiirreeççããoo aassssiissttiiddaa
iinnddeesseejjaaddoo,, rreessuullttaannddoo eemm
uumm ccoommaannddoo ddee ddiirreeççããoo nnããoo
iinntteenncciioonnaall..

–– EEmm ddeetteerrmmiinnaaddaass cciirrccuunn--
ssttâânncciiaass,, uumm ccoommaannddoo ddee ddii--
rreeççããoo nnããoo iinntteenncciioonnaall ppooddee
lleevvaarr àà ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee ddoo
vveeííccuulloo,, aauummeennttaannddoo oo rriissccoo
ddee FFEERRIIMMEENNTTOOSS ggrraavveess oouu
MMOORRTTEE..

7689

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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LLííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo qquueennttee --
EEttiiqquueettaa ddee aaddvveerrttêênncciiaa

AAVVIISSOO
NNããoo aabbrraa ssee eessttiivveerr QQUUEENNTTEE..

D
O

 NOT OPEN WHEN H
O

T

N
ÃO

 ABRA QUANDO QUENTE

A
DV

ERTÊNCIA

W

ARNING

PPaarrttiiddaa aa ffrriioo -- EEttiiqquueettaa ddee aavviissoo
Essa etiqueta está localizada no com-
partimento de manutenção dianteiro.

8730_PT

A partida do motor em temperaturas 
ambientes inferiores a 30°C abaixo de zero 
não é garantida. Não existe partida manual 
de emergência do motor.

SSOOMMEENNTTEE NNAA UUNNIIÃÃOO EEUURRAASSIIÁÁTTIICCAA

EEssccaappaammeennttoo –– IIlluussttrraaççããoo ddee ppeeççaa
qquueennttee

CCUUIIDDAADDOO
NNããoo ttooqquuee eennqquuaannttoo eessttiivveerr
qquueennttee..

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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PPiiccttooggrraammaa ddee sseegguurraannççaa
mmoollddaaddoo
IIlluussttrraaççããoo ddaa ttaammppaa ttrraasseeiirraa
mmoollddaaddaa

AAVVIISSOO
NNuunnccaa ttrraannssppoorrttee ppaassssaaggeeiirrooss
nnoo ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa oouu
nnaa ttaammppaa ttrraasseeiirraa.. PPeessoo mmááxxii--
mmoo nnaa ttaammppaa ttrraasseeiirraa dduurraannttee oo
ccaarrrreeggaammeennttoo 111133 kkgg ((225500 llbb))

ETIQUETAS IMPORTANTES NO PRODUTO (TODOS OS PAÍSES, EXCETO CANADÁ/ESTADOS UNIDOS)
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RREELLAATTAANNDDOO DDEEFFEEIITTOOSS DDEE SSEEGGUURRAANNÇÇAA
No Canadá, se você achar que o seu veículo tem um defeito que possa provocar
um acidente, ferimentos ou morte, informe imediatamente a Transport Canada
além de notificar a Bombardier Recreational Products Inc.

Caso a Transport Canada receba queixas semelhantes, poderá abrir uma inves-
tigação e caso conclua que exista um defeito de segurança em um grupo de veí-
culos, poderá determinar uma campanha de recall e solução. Entretanto, a
Transport Canada não pode se envolver em qualquer problema individual entre
o cliente e a concessionária ou a Bombardier Recreational Products Inc.

PPaarraa eennttrraarr eemm ccoonnttaattoo ccoomm aa TTrraannssppoorrtt CCaannaaddaa::

819-994-3328 (região Gatineau-Ottawa ou internacional)
Ligação gratuita: 1 800-333-0510 (Canadá)

Transport Canada - ASFAD
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5

hhttttppss::////wwwwww..ttcc..ggcc..ccaa//rreeccaallllss
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Esta página foi deixada intencio-
nalmente em branco

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS DDOO VVEEÍÍCCUULLOO
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CCOONNTTRROOLLEESS PPRRIINNCCIIPPAAIISS
É importante conhecer a localização e
o funcionamento de todos os contro-
les e desenvolver e praticar o uso re-
gular e coordenado dos mesmos.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
As etiquetas de segurança de alguns
veículos não são mostradas nas ilus-
trações. Para obter informações sobre
as etiquetas de segurança dos veícu-
los, consulte a seção Etiquetas impor-
tantes no produto.

1. Volante
2. Pedal do acelerador
3. Pedal do freio
4. Câmbio
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VVoollaannttee
O volante está localizado na frente do
assento do motorista.

O volante vira o veículo para a direita
ou para a esquerda.

Vire o volante na direção que deseja
ir.

Segure o volante com as duas mãos,
sem envolver os polegares ao redor
do mesmo.

CCUUIIDDAADDOO
EEmm ttrriillhhaass ddiiffíícceeiiss oouu aaoo ccrruuzzaarr
uumm oobbssttááccuulloo,, oo vvoollaannttee ppooddee,, rree--
ppeennttiinnaammeennttee,, vviirraarr ppaarraa uumm llaaddoo,,
ccaauussaannddoo ffeerriimmeennttooss nnaass mmããooss
oouu nnooss ppuullssooss ssee ooss ppoolleeggaarreess eess--
ttiivveerreemm eennvvoollvviiddooss nnoo vvoollaannttee..

Uma direção dinâmica assistida
(DPS) reduz o esforço necessário pa-
ra virar o volante.

PPeeddaall ddoo aacceelleerraaddoorr
O pedal do acelerador está localizado
do lado direito do pedal do freio.

O pedal do acelerador controla a velo-
cidade do motor.

Para aumentar ou manter a velocida-
de do veículo, pressione o pedal do
acelerador com o pé direito.

Para diminuir a velocidade do veículo,
solte o pedal do acelerador.

O pedal do acelerador é acionado por
mola e deve voltar à posição de des-
canso (posição normal) quando não
estiver sendo pressionado.

PPeeddaall ddoo ffrreeiioo
O pedal do freio está localizado do la-
do esquerdo do pedal do acelerador.

A função do pedal do freio é reduzir a
velocidade ou parar o veículo.

Para diminuir a velocidade do veículo
ou para parar o veículo, pressione o
pedal do freio com o pé direito.

O pedal do freio é acionado por mola
e deve voltar à posição de descanso
quando não estiver sendo
pressionado.

AAllaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo
A alavanca de câmbio fica localizada
no console superior à direita do
volante.

Esta alavanca é usada para trocar a
posição da caixa de câmbio.

TTÍÍPPIICCOO
1. Alavanca de câmbio
2. Estacionamento
3. Marcha à ré (Reverse)
4. Ponto morto
5. Faixa alta (à frente)
6. Faixa baixa (à frente)

O veículo precisa ser parado e os
freios acionados antes de se selecio-
nar qualquer marcha.

AAVVIISSOO
EEssssaa ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo nnããoo ffooii pprroo--
jjeettaaddaa ppaarraa sseerr aalltteerraaddaa ccoomm oo
vveeííccuulloo eemm mmoovviimmeennttoo..

EEssttaacciioonnaammeennttoo
A posição de estacionamento trava a
caixa de câmbio para ajudar a impedir
a movimentação do veículo.

CONTROLES PRINCIPAIS
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AAVVIISSOO
UUssee sseemmpprree aa ppoossiiççããoo ddee eessttaacciioo--
nnaammeennttoo ((PP)) qquuaannddoo oo vveeííccuulloo eess--
ttiivveerr ddeesslliiggaaddoo.. OO vveeííccuulloo ppooddeerráá
ssee mmoovveerr ssee aa aallaavvaannccaa ddee ccââmm--
bbiioo nnããoo eessttiivveerr ccoollooccaaddaa nnaa ppoossii--
ççããoo PP ((EEssttaacciioonnaammeennttoo))..

RRéé
A posição da marcha à ré permite que
o veículo ande para trás.

Dependendo da configuração especí-
fica do seu veículo, um alarme reser-
va pode estar equipado no veículo.
Ele será ativado automaticamente,
quando a engrenagem reversa for
selecionada.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Na operação em marcha à ré, a RPM
do motor fica limitada, limitando assim
a velocidade da marcha à ré do
veículo.

AAVVIISSOO
SSee eessttiivveerr ddeesscceennddoo uummaa llaaddeeiirraa
nnaa rréé,, aa ggrraavviiddaaddee ppooddee aauummeennttaarr
aa vveelloocciiddaaddee ddoo vveeííccuulloo aacciimmaa ddaa
vveelloocciiddaaddee ddee rréé sseegguurraa..

PPoonnttoo mmoorrttoo
A posição de ponto morto desengata
a caixa de câmbio.

FFaaiixxaa aallttaa ((àà ffrreennttee))
Esta posição seleciona a faixa de ve-
locidade alta da caixa de câmbio. É a
posição normal para dirigir. Ela permi-
te que o veículo atinja a sua velocida-
de máxima.

FFaaiixxaa bbaaiixxaa ((àà ffrreennttee))
Esta posição seleciona a faixa de ve-
locidade baixa da caixa de câmbio.
Ela permite que o veículo se mova
lentamente com torque máximo nas
rodas.

AAVVIISSOO
UUssee aa ffaaiixxaa ddee vveelloocciiddaaddee bbaaiixxaa
ppaarraa ppuuxxaarr uumm rreebbooqquuee,, ttrraannssppoorr--
ttaarr ccaarrggaa ppeessaaddaa,, aattrraavveessssaarr oobb--
ssttááccuullooss oouu ssuubbiirr ee ddeesscceerr
ccoolliinnaass..

CONTROLES PRINCIPAIS
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CCOONNTTRROOLLEESS SSEECCUUNNDDÁÁRRIIOOSS
Alguns recursos podem não ser apli-
cáveis ao seu modelo ou podem ser
opcionais.

As etiquetas de segurança de alguns
veículos não são mostradas nas
ilustrações.

Para obter informações sobre as eti-
quetas de segurança dos veículos,
consulte a seção Etiquetas importan-
tes no produto.

1 2 3

7

8

9

5

6

TTÍÍPPIICCAA -- MMOODDEELLOOSS CCOOMM CCAABBIINNEE CCOOMM OO SSIISSTTEEMMAA DDEE AAQQUUEECCIIMMEENNTTOO MMOOSSTTRRAADDOO
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1 2 3

7

8

9

5

6

4

TTÍÍPPIICCAA -- MMOODDEELLOOSS CCOOMM CCAABBIINNEE CCOOMM AAQQUUEECCIIMMEENNTTOO EE CCAA MMOOSSTTRRAADDOOSS

1. Interruptor de ignição ou botão de
partida/parada

2. Interruptor 2WD/4WD/Smart-Lok
3. Interruptor do diferencial traseiro
4. Teclado (utilização com o display

digital de 7,6 pol.)
5. Controle de climatização
6. Interruptor da buzina (nos modelos

aplicáveis)
7. Interruptor do guincho
8. Interruptor regulador de intensida-

de do farol
9. Interruptores da janela de

alimentação

CONTROLES SECUNDÁRIOS
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CChhaavvee ddee iiggnniiççããoo ee cchhaavveess
O interruptor de ignição está localiza-
do na área do console superior.

1
2

3

1. DESL.
2. LIG.
3. PARTIDA

DDEESSLL..
A chave pode ser inserida ou removi-
da apenas nesta posição.

Na posição DESL., o sistema elétrico
do veículo fica desativado.

O motor é desligado colocando-se o
interruptor de ignição na posição
DESL.

LLIIGG..
Quando a chave é colocada nessa
posição, o sistema elétrico do veículo
é ativado.

O painel deve ativar.

As luzes do veículo se acendem.

O motor pode ser ligado.

PPAARRTTIIDDAA
Esta posição liga o motor.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Se o interruptor de ignição for deixado
na posição LIG. por mais de 30 minu-
tos, o motor não ligará, a menos que
o interruptor de ignição seja colocado
na posição DESL. e novamente na
posição LIG.

CChhaavveess

CChhaavvee bbáássiiccaa
O veículo é entregue com duas cha-
ves básicas.

Essas 2 chaves mecânicas não têm
restrições quanto à velocidade ou ao
torque.

DD..EE..SS..SS.. CChhaavvee ((ddiissppoonníívveell ccoommoo
uummaa ooppççããoo))
Para obter informações sobre todas
as opções relacionadas à D. E. S. S.,
consulte uma concessionária Can-Am
Off-Road.

SSiisstteemmaa ddee SSeegguurraannççaa ccoomm CCooddiiffii--
ccaaççããoo DDiiggiittaall ((DD..EE..SS..SS..))

As chaves de ignição contêm um cir-
cuito eletrônico que traz um número
de série eletrônico único.

O sistema D. E. S. S. lê o código de
chave e permite a partida do motor
para as chaves que ele reconhece.

Este veículo pode ser operado utili-
zando-se 3 tipos diferentes de progra-
mação de chave:
– Trabalho
– Normal
– Desempenho

Consulte sua concessionária para ob-
ter todas as informações.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Chaves adicionais estão disponíveis
na sua concessionária como
acessório.

CONTROLES SECUNDÁRIOS
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AAVVIISSOO
CCaappoottaammeennttooss,, ttoommbbaammeennttooss,, ccoo--
lliissõõeess ee ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee rreessuull--
ttaannddoo eemm sséérriiooss ffeerriimmeennttooss oouu
mmoorrttee ppooddeemm aaccoonntteecceerr ttaannttoo ccoomm
aa cchhaavvee nnoorrmmaall ccoommoo ccoomm aa cchhaa--
vvee ddee ddeesseemmppeennhhoo.. OO uussoo ddaa cchhaa--
vvee nnoorrmmaall nnããoo ddeevvee ssuubbssttiittuuiirr aa
pprreeppaarraaççããoo,, qquuaalliiffiiccaaççããoo ee ooppeerraa--
ççããoo ccrriitteerriioossaa ddee uumm ccoonndduuttoorr..

CChhaavvee ddee ddeesseemmppeennhhoo

A chave de desempenho permite o
usuário alcançar o torque total do mo-
tor, bem como a velocidade máxima
do veículo.

Isso pode ser útil para pilotos que pre-
ferem resposta mais decisiva da ace-
leração e em ambientes onde
velocidades mais altas e maior acele-
ração sejam apropriadas. Por exem-
plo, em trilhas largas e retas, os
operadores podem preferir a chave de
desempenho.

CChhaavvee nnoorrmmaall

A chave normal limita a velocidade do
veículo a 70 km/h (43 MPH) e aplica
uma redução de torque.

CChhaavvee ddee ttrraabbaallhhoo

A chave de trabalho permite a utiliza-
ção de 100% do torque máximo do
motor, mas limita a velocidade do veí-
culo para 40 km/h (25 MPH).

AAVVIISSOO
EEmm ddeecclliivveess aacceennttuuaaddooss,, oo lliimmiittaa--
ddoorr ddee vveelloocciiddaaddee ddoo mmoottoorr ttaallvveezz
nnããoo iimmppeeççaa qquuee oo vveeííccuulloo aacceelleerree
aalléémm ddee ssuuaa vveelloocciiddaaddee..

Essa chave pode ser útil para opera-
dores que preferem uma aceleração
mais gradual ou para dirigir em am-
bientes onde a velocidade total e a al-
ta aceleração não são desejáveis. Por

exemplo, em trilhas estreitas e com
muito vento, os operadores podem
preferir a chave normal.

PPoolloo ddee RRFF DD..EE..SS..SS..
O polo de D.E.S.S. está localizado no
console superior.

BBoottããoo ddee SSttaarrtt//SSttoopp ddoo mmoottoorr
((ppaarrttiiddaa//ppaarraaddaa))
O botão de partida/parada do motor
está localizado no console superior, à
direita do volante.

Quando pressionado por alguns ins-
tantes, ele liga o motor.

Se o motor estiver funcionando, quan-
do pressionado, ele para o motor.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A chave RF D.E.S.S. deve estar insta-
lada no polo de RF D.E.S.S. para per-
mitir a partida do motor.
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Para energizar o sistema elétrico sem
dar partida no motor, consulte a seção
Ativação do sistema elétrico.

DD..EE..SS..SS.. FFlleexxiibbiilliiddaaddee
O D.E.S.S. do veículo pode ser pro-
gramado pela concessionária Ca-
n-Am Off-Road autorizada para
aceitar até oito chaves diferentes.

Se você tiver mais do que um veículo
equipado com D.E.S.S., cada um po-
de ser programado por sua conces-
sionária autorizada Can-Am Off-Road
para aceitar as chaves D. E. S. S. do
outro veículo.

IInntteerrrruuppttoorr 22WWDD//44WWDD
MMooddeellooss sseemm SSmmaarrtt--LLookk

O interruptor 2WD/4WD está localiza-
do no console superior.

Esse interruptor seleciona o modo de
tração nas 2 ou 4 rodas quando o veí-
culo está parado.

AAVVIISSOO
OO vveeííccuulloo ddeevvee eessttaarr ppaarraaddoo ppaarraa
qquuee oo sseelleettoorr 22WWDD//44WWDD ppoossssaa
sseerr aattiivvaaddoo oouu ddeessaattiivvaaddoo..
PPooddeemm ooccoorrrreerr ddaannooss mmeeccâânniiccooss
ssee oo iinntteerrrruuppttoorr ffoorr aattiivvaaddoo oouu ddee--
ssaattiivvaaddoo ccoomm oo vveeííccuulloo eemm
mmoovviimmeennttoo..

O modo 4WD é acionado quando o in-
terruptor é pressionado para cima.

O modo 2WD é acionado quando o in-
terruptor é pressionado para baixo.
Assim, o veículo fica apenas com tra-
ção na roda traseira.

IInntteerrrruuppttoorr ddee 22WWDD//44WWDD//
ttrraavvaa ddee ddiiffeerreenncciiaall ddiiaanntteeiirroo
MMooddeellooss ccoomm SSmmaarrtt--LLookk

O interruptor de 2WD/4WD/trava de
diferencial dianteiro está localizado no
console superior.

Esse interruptor seleciona o modo de
tração nas 2 ou 4 rodas quando o veí-
culo está parado.

Com o modo 4WD acionado, a trava
do diferencial dianteiro pode ser ativa-
da quando o interruptor é pressionado
para cima.

A trava de diferencial dianteiro pode
ser ativada de forma dinâmica, sem
necessidade de parar o veículo para
ser acionada. Para desativá-la, pres-
sione o interruptor novamente.
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Quando o motor é parado, a trava do
diferencial dianteiro é desativada.

AAVVIISSOO
OO vveeííccuulloo ddeevvee eessttaarr ppaarraaddoo ppaarraa
qquuee oo iinntteerrrruuppttoorr 22WWDD//44WWDD ppooss--
ssaa sseerr aattiivvaaddoo oouu ddeessaattiivvaaddoo..
PPooddeemm ooccoorrrreerr ddaannooss mmeeccâânniiccooss
ssee oo iinntteerrrruuppttoorr ffoorr aattiivvaaddoo oouu ddee--
ssaattiivvaaddoo ccoomm oo vveeííccuulloo eemm
mmoovviimmeennttoo..
SSeemmpprree ddeessttrraavvee oo ddiiffeerreenncciiaall
ddiiaanntteeiirroo aanntteess ddee ddeessaattiivvaarr oo
44WWDD..

O diferencial dianteiro é travado total-
mente quando o interruptor é empur-
rado para cima. É uma posição
momentânea. Quando o diferencial
dianteiro for travado, a luz do interrup-
tor acenderá e uma mensagem apa-
recerá no painel de instrumentos por
2 segundos com as palavras "DIFF
LOCK". Um pictograma de cadeado
aparecerá no logotipo 4x4. A luz vai
se apagar quando o diferencial for
destravado e uma mensagem no pai-
nel de instrumentos vai exibir
"SMART-LOK", o que significa que
você está de novo no modo automáti-
co. Para todos os modelos com
Smart-Locker, o pictograma AUTO
acenderá acima do logotipo 4x4 no
painel.

Quando o diferencial dianteiro é trava-
do, a força para virar o volante pode
ser maior e a resposta pode ser
menor.

AAVVIISSOO
AA mmuuddaannççaa aabbrruuppttaa ddee ddiiffeerreennççaa
ppooddee ccaauussaarr aa ppeerrddaa ddee ccoonnttrroollee
oouu ffeerriimmeennttooss.. NNuunnccaa aacciioonnee aa
ttrraavvaa ddee ddiiffeerreenncciiaall ddiiaanntteeiirroo aann--
tteess ddee uummaa ccuurrvvaa oouu dduurraannttee uummaa..

O diferencial dianteiro é travado e o
modo 4WD é acionado quando o in-
terruptor é pressionado para cima.

O modo 4WD é acionado quando o in-
terruptor está no meio.

O modo 2WD é acionado quando o in-
terruptor é pressionado para baixo.
Assim, o veículo fica apenas com tra-
ção na roda traseira.

IInntteerrrruuppttoorr ddee ttrraavvaammeennttoo ddoo
ddiiffeerreenncciiaall ttrraasseeiirroo
O interruptor de travamento do dife-
rencial traseiro está localizado no
console superior.

Esse interruptor permite travar o dife-
rencial traseiro.

AAVVIISSOO
OO vveeííccuulloo ddeevvee eessttaarr ppaarraaddoo ppaarraa
qquuee oo iinntteerrrruuppttoorr ddoo ddiiffeerreenncciiaall
ppoossssaa sseerr aattiivvaaddoo oouu ddeessaattiivvaaddoo..
OO vveeííccuulloo ddeevvee eessttaarr eennggrreennaaddoo
((nnããoo eemm EEssttaacciioonnaammeennttoo)) ppaarraa
ccoonnttiinnuuaarr
PPooddeemm ooccoorrrreerr ddaannooss mmeeccâânniiccooss
ssee oo iinntteerrrruuppttoorr ffoorr aattiivvaaddoo oouu ddee--
ssaattiivvaaddoo ccoomm oo vveeííccuulloo eemm
mmoovviimmeennttoo..

O diferencial traseiro é travado quan-
do o interruptor é empurrado para ci-
ma e destravado quando o interruptor
é empurrado para baixo.

Se o veículo estiver em Estaciona-
mento e o interruptor for pressionado,
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o diferencial traseiro permanecerá
travado.

TTeeccllaaddoo
O teclado é usado para navegação
pelos vários menus e opções quando
o Display Digital de 7,6 pol. está
instalado.

O teclado está localizado no console
superior.

CCoonnttrroolleess ddee cclliimmaattiizzaaççããoo
SSoommeennttee mmooddeellooss CCAABB
A unidade de controle de climatização
está localizada no centro do console
superior.

Ela controla o fluxo e a temperatura
do ar que circula no veículo.

Consulte Sistema de controle de cli-
matização em Equipamento para ob-
ter as instruções de operação.

MMOODDEELLOOSS SSEEMM CCAA

MMOODDEELLOOSS EEQQUUIIPPAADDOOSS CCOOMM CCAA

AAVVIISSOO
OO mmóódduulloo ddee ccoonnttrroollee ddee cclliimmaattii--
zzaaççããoo iinnssttaallaaddoo nnooss mmooddeellooss LLii--
mmiitteedd nnããoo éé àà pprroovvaa dd''áágguuaa nneemm
rreessiisstteennttee àà áágguuaa..

IInntteerrrruuppttoorr ddaa bbuuzziinnaa ((eemm
mmooddeellooss aapplliiccáávveeiiss))
Para ativar a buzina, pressione o
interruptor.

IInntteerrrruuppttoorr ddoo bbaaggaaggeeiirroo
eessccaammootteeáávveell mmoottoorriizzaaddoo ((ssee
eeqquuiippaaddoo))
O compartimento de carga pode ser
controlado de dentro do veículo com o
interruptor de controle do bagageiro
escamoteável motorizado que fica lo-
calizado no console superior.
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IInntteerrrruuppttoorr ddoo gguuiinncchhoo
O guincho pode ser controlado de
dentro e de fora do veículo com o in-
terruptor de controle do guincho que
fica localizado no console superior.

Consulte o Manual do guincho incluí-
do no veículo para obter instruções
adequadas de operação do guincho.

CChhaavvee ddee sseelleeççããoo ddoo ffaarrooll
ddiiaanntteeiirroo
O interruptor regulador de intensidade
está localizado no console superior.

Este interruptor é usado para selecio-
nar entre a posição DESL. dos faróis
principais, farol alto e farol baixo.

IInntteerrrruuppttoorreess ddaa jjaanneellaa ddee
aalliimmeennttaaççããoo ((ssee eeqquuiippaaddoo))
Os interruptores da janela de alimen-
tação estão localizados no painel da
porta. Dois interruptores no lado do
condutor e um no lado do passageiro.

1. Pressione o interruptor para abrir a
janela.

2. Levante o interruptor para fechar a
janela.
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IInntteerrrruuppttoorr ddoo LLiimmppaaddoorr//
LLaavvaaddoorr ddee ppaarraa--bbrriissaa
O interruptor do limpador/lavador de
para-brisa está localizado em cima, à
direita do espelho central.

Esse interruptor é usado para selecio-
nar entre a posição DESL. do limpa-
dor ou lavar e limpar.

CONTROLES SECUNDÁRIOS



90

EEQQUUIIPPAAMMEENNTTOO
VVoollaannttee AAjjuussttáávveell
A altura do volante de direção é
ajustável.

Ajuste a altura do volante de modo
que fique em frente ao seu peito, não
em frente à sua cabeça.

Para ajustar a altura do volante:

1. Destrave o volante puxando a ala-
vanca de inclinação na sua
direção.

2. Mova o volante para a posição
desejada.

3. Solte a alavanca de inclinação pa-
ra travar o volante no lugar.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa aajjuussttee aa aallttuurraa ddoo vvoollaannttee
eennqquuaannttoo eessttiivveerr ddiirriiggiinnddoo.. VVooccêê
ppooddee ppeerrddeerr oo ccoonnttrroollee..

PPoorrttaa--ccooppooss
MMooddeellooss CCAABB
Dois porta-copos estão localizados no
console central.

TTooddooss eexxcceettoo ooss mmooddeellooss CCAABB

Dois porta-copos estão localizados
em cada lado do painel, perto dos
pontos de fixação das redes laterais.

TTooddooss ooss mmooddeellooss
Dois porta-copos adicionais estão dis-
poníveis na parte de trás do encosto
do assento de passageiros central.

Para acessá-los, abaixe o encosto do
assento.

TTÍÍPPIICCOO
1. Mecanismo de travamento por clipe do

encosto

TTÍÍPPIICCOO
1. Porta-copos do encosto central do

passageiro
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OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Não use os porta-copos enquanto es-
tiver dirigindo em condições difíceis.

BBaarrrraa ddee aappooiioo ddooss
ppaassssaaggeeiirrooss
Os passageiros têm acesso a uma
barra de apoio dianteira, localizada
em frente aos seus assentos.

Ajuste a posição do assento para ob-
ter uma empunhadura sólida e confor-
tável nas barras de apoio. Consulte
Assento do passageiro para obter o
procedimento de ajuste.

Segurar nas manoplas ajuda os pas-
sageiros a se equilibrarem com o mo-
vimento do veículo e ajuda a manter
braços e corpo dentro do cockpit em
caso de capotagem.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa uussee nneennhhuummaa ppaarrttee ddaa
ggaaiioollaa ddoo vveeííccuulloo ccoommoo bbaarrrraa ddee
aappooiioo.. AAss mmããooss ppooddeemm sseerr aattiinnggii--
ddaass oouu eessmmaaggaaddaass ppoorr oobbjjeettooss ffoo--
rraa ddoo ccoocckkppiitt eemm ccaassoo ddee
ttoommbbaammeennttoo..

CCoommppaarrttiimmeennttooss ddee
aarrmmaazzeennaammeennttoo
O veículo é equipado com bagageiros
desenvolvidos para transportar obje-
tos leves.

BBaaggaaggeeiirroo ddoo ppaaiinneell mmuullttiiffuunncciioonnaall
Um pequeno bagageiro está disponí-
vel acima do painel multifuncional.

BBaaggaaggeeiirroo ddoo mmoottoorriissttaa
Do lado do assento do piloto existe
um pequeno porta-objetos.

Puxe a alça para girá-lo até abrir.

TTÍÍPPIICCOO
1. Porta-objetos do lado do motorista

CCaaiixxaa ddee FFeerrrraammeennttaass RReemmoovvíívveell
A caixa de ferramentas removível está
localizada no console superior em
frente ao assento do passageiro.

AAbbeerrttuurraa ddaa ttaammppaa ddaa ccaaiixxaa ddee
ffeerrrraammeennttaass

AAVVIISSOO
AAnntteess ddee ddiirriiggiirr,, cceerrttiiffiiqquuee--ssee
sseemmpprree ddee qquuee aa ccaaiixxaa ddee ffeerrrraa--
mmeennttaass eessttáá pprreessaa aaoo vveeííccuulloo ee aa
ttaammppaa eessttáá ttrraavvaaddaa..

1. Empurre a trava para baixo e le-
vante a tampa.
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2. Para fechar a tampa, abaixe-a e
empurre a trava para cima.

RReemmooççããoo ee ffiixxaaççããoo ddaa ccaaiixxaa ddee
ffeerrrraammeennttaass

AAVVIISSOO
AAnntteess ddee ddiirriiggiirr,, cceerrttiiffiiqquuee--ssee
sseemmpprree ddee qquuee aa ccaaiixxaa ddee ffeerrrraa--
mmeennttaass eessttáá pprreessaa aaoo vveeííccuulloo ee aa
ttaammppaa eessttáá ttrraavvaaddaa..

1. Para remover a caixa de ferramen-
tas do veículo, levante a sua alça
de transporte.

2. Para prender a caixa de ferramen-
tas no lugar, posicione-a com cui-
dado e abaixe a alça de
transporte.

FFIIXXAAÇÇÃÃOO DDAA CCAAIIXXAA DDEE FFEERRRRAAMMEENNTTAASS
NNOO LLUUGGAARR

CCoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa eemmbbaaiixxoo
ddoo aasssseennttoo
Está disponível um porta-objetos re-
movível e conveniente sob o assento.

TTÍÍPPIICCOO
1. Porta-objetos sob o assento

Para remover o porta-objetos sob o
assento, levante o assento do passa-
geiro direito e remova o porta-objetos
sob o assento, puxando-o para cima.

TTÍÍPPIICCOO

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Ao reinstalar o porta-objetos sob o as-
sento, alinhe-lo corretamente com os
tubos do assento e com a área em re-
levo no chão para encaixá-lo correta-
mente sob o assento.

CCoommppaarrttiimmeennttooss ddee
aarrmmaazzeennaammeennttoo aabbeerrttooss
Há vários compartimentos de armaze-
namento abertos disponíveis no
console.

AAVVIISSOO
AAoo ddiirriiggiirr oo vveeííccuulloo,, cceerrttiiffiiqquuee--ssee
ddee qquuee nneennhhuumm oobbjjeettoo aarrmmaazzeennaa--
ddoo eemm uumm ddooss ccoommppaarrttiimmeennttooss
aabbeerrttooss ppoossssaa ccaauussaarr lleessõõeess nnoo
ccaassoo ddee uumm ccaappoottaammeennttoo..
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TTOODDOOSS,, EEXXCCEETTOO BBAASSEE

ÁÁrreeaa ddee aarrmmaazzeennaammeennttoo nnoo
eennccoossttoo ddoo ppaassssaaggeeiirroo ddoo mmeeiioo
Quando o encosto central do passa-
geiro é puxado para baixo, está dispo-
nível uma área de armazenamento.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Esvazie sempre a área de armazena-
mento antes de levantar o encosto
central do passageiro.

TTÍÍPPIICCOO
1. Área de armazenamento do encosto central

do passageiro

BBaaggaaggeeiirroo iinnffeerriioorr
A área de armazenamento está locali-
zada sob o compartimento de carga
em cada lado do veículo.

Use o compartimento inferior para
transportar cargas pequenas e leves.
Cargas mais pesadas devem ser
transportadas no compartimento de
carga.

1. Painel de acesso

AAVVIISSOO
–– SSeemmpprree ffeecchhee aass ppoorrttaass aanntteess

ddee ccoonndduuzziirr oo vveeííccuulloo..
–– NNuunnccaa ccoonndduuzzaa qquuaannddoo aass

ppoorrttaass eessttiivveerreemm rreemmoovviiddaass..
–– NNããoo ddiirriijjaa ccoomm ccaarrggaa qquuee eexxccee--

ddaa aass ddiimmeennssõõeess ddoo
ccoommppaarrttiimmeennttoo..

–– SSeemmpprree pprreennddaa aa ccaarrggaa
aaddeeqquuaaddaammeennttee..

–– SSeemmpprree ttrraannssppoorrttee aappeennaass
ccaarrggaa lleevvee ddiissttrriibbuuííddaa
uunniiffoorrmmeemmeennttee..

KKiitt ddee ffeerrrraammeennttaass
O veículo é equipado com um kit com
ferramentas básicas. Está localizado
na central de manutenção dianteira.

1. Kit de ferramentas

AAppooiiooss ppaarraa ooss ppééss
O veículo está equipado com apoio
para os pés para o motorista e o pas-
sageiro direito, que permite apoiar fir-
memente os pés no piso do veículo,
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ajudando a manter a posição correta
do corpo durante a viagem.

Os apoios para os pés ajudam a mini-
mizar o risco de ferimentos na perna
ou nos pés.

Use sempre calçados apropriados.
Consulte Equipamentos de pilotagem.

RReeddeess llaatteerraaiiss
Uma rede lateral é fornecida de cada
lado do cockpit para evitar que bra-
ços, pernas ou ombros fiquem para
fora do veículo, reduzindo assim o ris-
co de ferimentos. As redes laterais
também podem manter galhos ou de-
tritos para fora do cockpit.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa ooppeerree oo vveeííccuulloo sseemm iinnssttaa--
llaarr ee aaffiivveellaarr aass rreeddeess llaatteerraaiiss nnoo
lluuggaarr..

1. Rede lateral

As redes laterais são ajustáveis e de-
vem ser mantidas o mais apertado
possível.

Para ajustar as redes laterais, faça o
seguinte:

1. Prenda a rede lateral com a fivela.
2. Puxe todas as cintas de ajuste pa-

ra apertar.

1. Locais de ajuste das redes laterais
2. Protetor para os ombros

PPrrootteettoorreess ddee oommbbrroo
Este veículo está equipado com pro-
tetores para os ombros para ajudar a
manter o corpo inteiro do motorista e
dos passageiros dentro do veículo.

CCiinnttooss ddee sseegguurraannççaa
Este veículo está equipado com cin-
tos de segurança de 3 pontos que aju-
dam a proteger o piloto e o
passageiro em caso de colisão, tom-
bamento ou capotamento. Os cintos
de segurança podem ajudar a manter
os ocupantes no compartimento de
passageiros.

AAVVIISSOO
UUssee ooss cciinnttooss ddee sseegguurraannççaa ccoorrrree--
ttaammeennttee sseemmpprree qquuee ffoorr ddiirriiggiirr..
OOss cciinnttooss ddee sseegguurraannççaa aajjuuddaamm aa
rreedduuzziirr oo rriissccoo ddee ffeerriimmeennttooss eemm
ccaassoo ddee aacciiddeennttee ee aajjuuddaamm aa mmaann--
tteerr aass ppaarrtteess ddoo ccoorrppoo ddeennttrroo ddoo
ccoocckkppiitt eemm ccaassoo ddee ccaappoottaammeennttoo
oouu oouuttrrooss ttiippooss ddee aacciiddeenntteess..

Se o cinto de segurança do motorista
não estiver travado quando:
– A ignição é LIGADA

– A luz indicadora do cinto de se-
gurança ACENDERÁ.

– O painel multifuncional exibirá
a mensagem: SEAT BELT
(Cinto de segurança).
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– O motor é ligado e a alavanca de
câmbio é tirada da posição PARK,
a velocidade do veículo será limi-
tada a um máximo de aproximada-
mente 20 km/h (12 MPH) no
plano.

AAVVIISSOO
OO vveeííccuulloo ppooddeerráá aattiinnggiirr vveelloocciiddaa--
ddeess mmaaiioorreess oouu mmeennoorreess,, ddeeppeenn--
ddeennddoo ddaa iinncclliinnaaççããoo ddoo ssoolloo..

AAVVIISSOO
NNããoo hháá lluuzz oouu mmeennssaaggeemm iinnddiiccaa--
ddoorraa ppaarraa oo cciinnttoo ddee sseegguurraannççaa
ddooss ppaassssaaggeeiirrooss..
OO ppiilloottoo éé rreessppoonnssáávveell ppeellaa sseegguu--
rraannççaa ddoo ppaassssaaggeeiirroo ee ddeevvee cceerrttii--
ffiiccaarr--ssee ddee qquuee oo cciinnttoo ddee
sseegguurraannççaa ddoo ppaassssaaggeeiirroo eessttáá
ccoorrrreettaammeennttee aaffiivveellaaddoo..

PPrreennddeennddoo ee aajjuussttaannddoo oo cciinnttoo ddee
sseegguurraannççaa
O cinto de segurança está equipado
com uma aba de travamento que tra-
va a correia em volta quando a correia
está sob tensão.

TTÍÍPPIICCOO
1. Aba de semitravamento

Para afivelar o cinto de segurança, in-
sira a trava na fivela e puxe o cinto pa-
ra garantir que está corretamente
preso.

Encaixe o cinto de segurança contra o
seu corpo puxando o cinto do ombro
para cima.

TTÍÍPPIICCOO

AAVVIISSOO
UUssee oo cciinnttoo ddee sseegguurraannççaa ccoorrrreettaa--
mmeennttee.. CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee ffiiqquuee
ffiirrmmeemmeennttee pprreessoo ee aappeerrttaaddoo ccoonn--
ttrraa oo ccoorrppoo.. CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee
nnããoo eesstteejjaa ttoorrcciiddoo oouu ccoomm ddeeffeeiittoo..

Para soltar o cinto de segurança,
aperte o botão vermelho na fivela.

BBaannccoo ddoo ppiilloottoo
Nos modelos aplicáveis, o assento do
motorista pode ser ajustado para fren-
te e para trás.

TTÍÍPPIICCOO
1. Alavanca de ajuste

Para ajustar o assento, mova a ala-
vanca do assento para destravá-lo.
Solte a alavanca para travar o assen-
to na posição desejada.
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AAVVIISSOO
NNuunnccaa aajjuussttee aa ppoossiiççããoo ddoo aasssseenn--
ttoo eennqquuaannttoo eessttiivveerr ddiirriiggiinnddoo..

BBaannccooss ddooss ppaassssaaggeeiirrooss
Os assentos dos passageiros não são
ajustáveis.

O encosto do assento central do pas-
sageiro pode ser inclinado para a
frente para acessar os porta-copos,
soltando-se a trava localizada na par-
te superior do encosto.

TTÍÍPPIICCOO
1. Mecanismo de travamento por clipe do

encosto

Em modelos aplicáveis, os assentos
podem ser levantados para permitir
acesso ao compartimento de armaze-
namento removível embaixo do
assento.

Para levantar o assento, puxe a parte
da frente do assento para soltá-lo e le-
vante-o até que ele se encaixe na po-
sição superior.

TTaammppaa ddoo rreesseerrvvaattóórriioo ddee
ccoommbbuussttíívveell
A tampa do reservatório de combustí-
vel está localizada do lado direito do
veículo, atrás da roda e do comparti-
mento de carga inferior.

1. Tampa do tanque de combustível

Consulte a seção Combustível para
obter informações sobre os procedi-
mentos de abastecimento e os requi-
sitos de combustível.

GGuuiinncchhoo
AAVVIISSOO

PPaarraa eevviittaarr ffeerriimmeennttooss ggrraavveess oouu
mmoorrttee,, oouu ddaannooss iimmppoorrttaanntteess aaooss
ccoommppoonneenntteess..
–– NNuunnccaa uussee aa ccoorrddaa//ccaabboo ddoo

gguuiinncchhoo ppaarraa rreetteerr uumm vveeííccuulloo
dduurraannttee oo rreebbooqquuee..

–– NNuunnccaa ppiilloottee ccoomm aa ccoorrddaa//ccaabboo
ddoo gguuiinncchhoo pprreessoo aa uummaa ccaarrggaa
oouu aa oouuttrroo vveeííccuulloo..

–– UUssee oo gguuiinncchhoo aappeennaass ppaarraa
aajjuuddaarr uumm vveeííccuulloo aattoollaaddoo ((nnee--
vvee,, llaammaa,, eettcc..))..

–– SSeemmpprree ccoonnssuullttee aass iinnssttrruuççõõeess
ddoo ffaabbrriiccaannttee ddoo gguuiinncchhoo aanntteess
ddee ppuuxxaarr aa ccaarrggaa..

Consulte o manual do guincho incluí-
do no veículo para obter instruções
adequadas de operação do guincho.

O guincho pode ser acionado dentro
do veículo com o interruptor de con-
trole do guincho no console superior.

AAVVIISSOO
UUssaarr oo gguuiinncchhoo iinntteennssiivvaammeennttee
ppoorr uumm lloonnggoo ppeerrííooddoo ppooddee ddeess--
ccaarrrreeggaarr aa bbaatteerriiaa..
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O uso intensivo do guincho pode fazer
com que os disjuntores integrados
DESARMEM temporariamente. Em
tal situação, espere um momento, en-
tão continue o guinchamento. Os dis-
juntores serão automaticamente
acionados assim que esfriarem.

As dicas a seguir vão ajudá-lo a redu-
zir o risco de descarga da bateria:
– Sempre desenrole manualmente:

Desprenda o cabo usando a alça e
depois puxe a correia do gancho
para desenrolar.

– Deixe o veículo em funcionamento
enquanto usa o guincho. Não pare
o veículo imediatamente depois de
usar o guincho para deixar a bate-
ria recarregar.

– Quando usar o guincho por mais
de 30 segundos, recomenda-se
aumentar a RPM do motor para a
faixa das 3.000 RPM para poten-
ciar a energia de carregamento
para a bateria.

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee oo vveeííccuulloo eess--
ttáá nnaa ppoossiiççããoo NNEEUUTTRRAA ((NN)) aanntteess
ddee aauummeennttaarr aass RRPPMM ddoo mmoottoorr..

BBaaggaaggeeiirroo
O veículo está equipado com um ba-
gageiro inclinável. O compartimento
de carga pode ser usado para vários
tipos de carga.

AAVVIISSOO
PPaarraa rreedduuzziirr oo rriissccoo ddee ppeerrddaa ddee
ccoonnttrroollee oouu ddee ccaarrggaa,, uussee oo ccoomm--
ppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa aappeennaass ddee
aaccoorrddoo ccoomm aass iinnssttrruuççõõeess eemm
TTrraannssppoorrttaannddoo ccaarrggaass nnaa sseeççããoo
IInnffoorrmmaaççõõeess ddee sseegguurraannççaa..

O compartimento de carga pode ser
aberto com a tampa traseira.

1. Maçaneta

Abaixe a tampa traseira abrindo a ma-
çaneta, conforme ilustrado a seguir.

AALLAAVVAANNCCAA DDEE TTRRAAVVAA

PPaarreeddeess llaatteerraaiiss ddoo ccoommppaarrttiimmeennttoo
ddee ccaarrggaa
As paredes laterais podem ser
removidas.

1. Abra as maçanetas e remova a
tampa traseira.

2. Retire os parafusos.
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1. Parafuso
2. Arruela

3. Deslize para trás e levante.

1. Deslizando para trás
2. Levantando

SSeeppaarraaççõõeess ddoo BBaaggaaggeeiirroo
O bagageiro pode ser facilmente se-
parado em porta-objetos menores pa-
ra evitar misturar as cargas.

EEXXEEMMPPLLOO DDEE SSEEPPAARRAAÇÇÕÕEESS DDOO
BBAAGGAAGGEEIIRROO

IInncclliinnaaççããoo ddoo ccoommppaarrttiimmeennttoo
ddee ccaarrggaa
AAllççaass ddee lliibbeerraaççããoo ddaa iinncclliinnaaççããoo ddoo
ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee ccaarrggaa ((ssee
eeqquuiippaaddoo))
O mecanismo de trava do comparti-
mento de carga pode ser acionado
dos dois lados do veículo por meio de
uma alça de liberação.

1. Alça de liberação do compartimento de carga

IInncclliinnaaççããoo ddoo ccoommppaarrttiimmeennttoo ddee
ccaarrggaa ((ssee eeqquuiippaaddoo))
O compartimento de carga pode ser
inclinado com o interruptor de controle
localizado no controle superior.

TTaammppaa ttrraasseeiirraa
O bagageiro pode ser fechado com
uma tampa traseira.

EQUIPAMENTO



99

1. Bagageiro
2. Tampa traseira

AAVVIISSOO
NNããoo uullttrraappaassssee 111133 kkgg ((225500 llbb ddee
ppeessoo nnaa ttaammppaa ttrraasseeiirraa iinnffeerriioorr
dduurraannttee oo ccaarrrreeggaammeennttoo oouu ddeess--
ccaarrrreeggaammeennttoo.. SSeemmpprree ffeecchhee aa
ttaammppaa ttrraasseeiirraa aanntteess ddee ooppeerraarr oo
vveeííccuulloo ppaarraa rreedduuzziirr oo rriissccoo ddee
ppeerrddaa ddee ccaarrggaa..

RReemmooççããoo ddaa ttaammppaa ttrraasseeiirraa
1. Abra a tampa traseira.
2. Com uma chave de venda chata,

levante cuidadosamente o clipe de
mola além da cabeça do parafuso
em cada lado.

3. Levante a tampa traseira em 45°.
4. Levante o lado direito para fora da

dobradiça.
5. Remova a tampa traseira deslizan-

do-a para a direita.
6. O procedimento de instalação é o

inverso do procedimento de
remoção.

EEssppeellhhooss llaatteerraaiiss ((ssee
eeqquuiippaaddooss))
Esse veículo pode ser equipado com
retrovisores laterais.

Os espelhos podem ser ajustados de
acordo com as preferências do piloto.

AAVVIISSOO
NNããoo aajjuussttee ooss eessppeellhhooss eennqquuaannttoo
eessttiivveerr ddiirriiggiinnddoo.. VVooccêê ppooddeerriiaa
ppeerrddeerr oo ccoonnttrroollee..

PPoonnttoo ddee rreebbooqquuee
O veículo vem equipado com um en-
gate receptor padrão de 50,8 x 50,8
mm (2 x 2 pol.).

Para obter a utilização adequada do
suporte do engate, consulte Transpor-
tando carga e trabalhando.

AAVVIISSOO
PPaarraa rreedduuzziirr oo rriissccoo ddee ppeerrddaa ddee
ccoonnttrroollee oouu ppeerrddaa ddee ccaarrggaa,, sseemm--
pprree rreessppeeiittee aa ccaappaacciiddaaddee mmááxxii--
mmaa ddee rreebbooqquuee..

TToommaaddaass ddee 1122 vvoollttss
Prático para ligar uma lanterna de
mão ou outros equipamentos
portáteis.

TTOODDOOSS OOSS MMOODDEELLOOSS
1. Tomadas elétricas de 12 V

EQUIPAMENTO



100

Retire a capa protetora para usar.
Sempre recoloque a capa após o uso
para protegê-la contra as condições
do tempo.

TToommaaddaa eellééttrriiccaa UUSSBB
Alguns modelos estão equipados com
uma porta USB usada para carregar.

1. Porta de carregamento USB

MMeeccaanniissmmoo ddee mmaannuutteennççããoo
ddoo ffrreeiioo
A alavanca do mecanismo de imobili-
zação do freio está localizada no lado
esquerdo do volante, acima do pedal
do freio.

TTÍÍPPIICCOO
1. Pedal do freio
2. Alavanca do mecanismo de imobilização do

freio

A função do mecanismo de imobiliza-
ção do freio é manter os freios em to-
das as rodas enquanto a alavanca de
câmbio está em Park.

Para ativar o mecanismo de imobiliza-
ção do freio, faça o seguinte:

1. Pare o veículo,
2. Aplique e segure os freios,
3. Coloque a alavanca de câmbio na

posição PPaarrkk,
4. Enquanto segura os freios, levante

a alavanca em direção ao volante,
5. Tire o pé do pedal do freio, o pedal

deve ficar abaixado.

Passo 1.Aplique e segure o pedal do freio
Passo 2.Levante a alavanca

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A alavanca do mecanismo de imobili-
zação do freio pode ser colocada em
várias posições.

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee qquuee oo vveeííccuulloo ppeerr--
mmaanneeççaa ffiirrmmee nnoo lluuggaarr qquuaannddoo oo
mmeeccaanniissmmoo ddee iimmoobbiilliizzaaççããoo ddoo
ffrreeiioo ffoorr aacciioonnaaddoo..
SSEEMMPPRREE ccoollooqquuee aa aallaavvaannccaa ddee
ccââmmbbiioo nnaa ppoossiiççããoo PPAARRKK aaoo uussaarr
oo mmeeccaanniissmmoo ddee iimmoobbiilliizzaaççããoo ddoo
ffrreeiioo..

Para liberar o mecanismo de imobili-
zação do freio, basta aplicar e segurar
o pedal do freio, engrenar a alavanca
de câmbio e, depois, liberar o pedal
do freio. Quando liberado, ele deve
retornar à posição de descanso.

O uso seguro do mecanismo de imo-
bilização do freio significa que a ala-
vanca de câmbio deve estar na
posição Park. Não é recomendado o
uso do mecanismo de imobilização do
freio sozinho.
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AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee lliibbeerraarr oo mmeeccaa--
nniissmmoo ddee iimmoobbiilliizzaaççããoo ddoo ffrreeiioo aann--
tteess ddee ooppeerraarr oo vveeííccuulloo.. SSee oo
mmeeccaanniissmmoo ddee iimmoobbiilliizzaaççããoo ddoo
ffrreeiioo ccoonnttiinnuuaarr aacciioonnaaddoo eennqquuaannttoo
ddiirriiggee,, eellee ppooddeerráá ddaanniiffiiccaarr oo ssiiss--
tteemmaa ddee ffrreeiiooss ee pprroovvooccaarr aa ppeerrddaa
ddaa ccaappaacciiddaaddee ddee ffrreennaaggeemm,, aalléémm
ddee ppooddeerr ccaauussaarr uumm iinnccêênnddiioo..

EEssppeellhhooss llaatteerraaiiss
Esse veículo pode ser equipado com
retrovisores laterais.
Os espelhos podem ser ajustados de
acordo com as preferências do piloto.

AAVVIISSOO
NNããoo aajjuussttee ooss eessppeellhhooss eennqquuaannttoo
eessttiivveerr ddiirriiggiinnddoo.. VVooccêê ppooddeerriiaa
ppeerrddeerr oo ccoonnttrroollee..

PPoorrttaass ccoommpplleettaass ccoomm vviiddrrooss
eellééttrriiccooss
Alguns veículos vêm equipados com
portas completas e vidros elétricos.
As portas podem ser removidas do
veículo. Para obter informações, con-
sulte uma concessionária Can-Am
Off-Road.

AAVVIISSOO
SSeemmpprree iinnssttaallee aass rreeddeess ddee sseegguu--
rraannççaa ee aass bbaarrrraass ppaarraa oommbbrrooss ttoo--
ddaa vveezz qquuee rreemmoovveerr aass ppoorrttaass
ccoommpplleettaass ddoo vveeííccuulloo.. CCoonnssuullttee
uummaa ccoonncceessssiioonnáárriiaa CCaann--AAmm OOff--
ff--RRooaadd aauuttoorriizzaaddaa ppaarraa oobbtteerr iinnss--
ttrruuççõõeess ddee iinnssttaallaaççããoo..

PPaarraa--bbrriissaa ccoomm lliimmppaaddoorr
Alguns veículos vêm equipados com
um para-brisa de vidro inteiriço com
um limpador.

Para ativar o limpador, pressione o in-
terruptor de ativação. O interruptor fi-
ca localizado no painel central na
parte superior do para-brisa.

1. Interruptor de ativação do limpador

Para ativar o lavador do para-brisa,
mantenha o interruptor de ativação
para cima.
O para-brisa de vidro inteiriço com
limpador pode ser removido do veícu-
lo. Para obter informações, consulte
uma concessionária Can-Am
Off-Road.

PPoossiiççããoo ddoo ppaarraa--bbrriissaa
O para-brisa pode ser ajustado para
três posições diferentes.
– Fechado
– Parcialmente aberto (segunda po-

sição na alça)
– Totalmente aberto (a alça é

liberada)

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Ao dirigir o veículo com o para-brisa
em uma das posições abertas, ajuste
a velocidade de acordo com o terreno.
O para-brisa de vidro não é tão forte
quando não está assentado na posi-
ção fechada.

Para fechar o para-brisa, puxe a alça
até fechar.

EEnncchhiimmeennttoo ddoo llaavvaaddoorr ddoo
ppaarraa--bbrriissaa
Abra o compartimento de carga.
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Levante a tampa de manutenção e re-
mova tampa do reservatório do lava-
dor do para-brisa.

Encha o reservatório do lavador do
para-brisa.

SSiisstteemmaa ddee ccoonnttrroollee ddee
cclliimmaattiizzaaççããoo

1

24

1 2

2
2

3
3

MMOODDEELLOOSS CCOOMM CCAA
1. Saídas de ar do para-brisa
2. Saída de ar central
3. Saídas de ar no local dos pés
4. Controle de climatização

SSaaííddaass ddee aarr ddoo ppaarraa--bbrriissaa
Localizadas na parte superior do pai-
nel; permitem a distribuição do fluxo
de ar no para-brisa.

O fluxo de ar pode ser ajustado usan-
do o botão central.
– Empurre o botão em direção ao

para-brisa para fechar a saída.
– Puxe-o para abrir a saída.

1

PPOOSSIIÇÇÃÃOO FFEECCHHAADDAA MMOOSSTTRRAADDAA
1. Botão central

SSaaííddaass ddee aarr ddoo ccoonnssoollee
Localizadas no centro do console;
permitem a distribuição do fluxo de ar
dentro do cockpit.

Empurre o ponto moldado para abrir a
saída.

Empurre as abas da saída para
fechar.

EQUIPAMENTO



103

Gire o anel externo da saída e oriente
o fluxo de ar no cockpit.

1 2

1. Ponto moldado
2. Anel externo

SSaaííddaass ddee aarr nnoo llooccaall ddooss ppééss
Localizadas abaixo do painel, em ca-
da lado do veículo, permitem a distri-
buição do fluxo de ar na parte inferior
do cockpit.

Empurre o ponto moldado para abrir a
saída.

Empurre as abas da saída para
fechar.

CCoonnttrroollee ddee cclliimmaattiizzaaççããoo -- CCoomm CCAA
Este veículo é equipado com um sis-
tema de aquecimento/ar
condicionado.

Este sistema é controlado por um mó-
dulo multifuncional, que dá acesso às
seguintes funções:
– Temperatura
– Modo de temperatura
– Velocidade do ventilador
– Configurações

1

2

3

1. Interruptor de alimentação
2. Botão seletor
3. Display

Para obter uma eficiência excelente
do sistema, o controle de entrada do
ar externo é determinado automatica-
mente pelo módulo de controle de cli-
matização. Nenhuma ação do
operador é necessária.

TTeemmppeerraattuurraa
Para ajustar a temperatura, gire o bo-
tão seletor para selecionar a tempera-
tura desejada.

A temperatura pode ser definida entre
13 °C e 28 °C (56 °F e 82 °F) em in-
crementos de 1 grau.

Na posição T ° MÍN, o sistema muda
para resfriamento contínuo.

Na posição T° MÁX, o sistema muda
para aquecimento contínuo.
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OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Na posição T° MÍN ou T° MÁX, o sis-
tema não consegue regular uma tem-
peratura estável.

MMooddoo ddee tteemmppeerraattuurraa
1. Para selecionar o modo de tempe-

ratura, pressione o botão seletor
até que um dos ícones a seguir
apareça.

2. Gire o botão seletor para mudar o
modo.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Após 5 segundos, o módulo salva a
seleção e volta automaticamente para
o display da temperatura.

No modo AUTO, o sistema ajusta au-
tomaticamente para aquecer ou res-
friar o cockpit e obter a temperatura
selecionada o mais rápido possível,
ajustando a velocidade do ventilador
automaticamente.

Se uma outra velocidade do ventila-
dor for selecionada enquanto estiver
no modo AUTO, o sistema irá para o
modo de resfriamento ou aquecimen-
to, dependendo das condições do
ambiente.

VVeelloocciiddaaddee ddoo vveennttiillaaddoorr
Para ajustar a velocidade da ventoi-
nha, pressione o botão seletor até
que o ícone da ventoinha apareça

e, em seguida, gire o botão para sele-
cionar a velocidade desejada.

3 configurações estão disponíveis pa-
ra a velocidade do ventilador:
– BAIXO
– MED
– ALTO

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Após 5 segundos, o módulo salva a
seleção e volta automaticamente para
o display da temperatura.

CCoonnffiigguurraaççããoo
As configurações a seguir podem ser
modificadas pelo operador.
– Contraste (0% a 100%)
– Brilho (0% a 100%)
– Unidade (°C ou °F)

Para modificar uma configuração,
pressione o botão seletor 2 vezes pa-
ra ir para a página Velocidade do
ventilador.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Toda ação a seguir tem que ser reali-
zada em 10 segundos; caso contrário
o módulo voltará para o display da
temperatura.

Pressione e segure o botão de ali-
mentação e ao mesmo tempo gire o
botão seletor no sentido horário por
pelo menos ocorrerem 3 estalos.

Para alterar o CCOONNTTRRAASSTTEE: gire o
botão seletor até atingir o nível
desejado.

Para alterar o BBRRIILLHHOO: pressione o
botão seletor 1 vez e depois gire o bo-
tão até atingir o nível desejado.

Para selecionar °°CC oouu °°FF: pressione o
botão seletor 2 vezes e gire o botão
para alterar a unidade.
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DDeefflleettoorr ttrraasseeiirroo
Libere o defletor traseiro para prote-
ger o usuário e o espaço interno do
veículo de poeira, neve ou chuva.
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DDIISSPPLLAAYY DDIIGGIITTAALL DDEE 44,,55 PPOOLL..
DDiissppllaayy mmuullttiiffuunncciioonnaall
DDiissppllaayy iinnffeerriioorr

Pode exibir o seguinte:
– RPM
– Estatísticas de velocidade
– Temperatura do motor
– Tensão da bateria
– Configurações
– Mensagens

Use o botão INFERIOR para mudar
as informações exibidas.

DDiissppllaayy llaatteerraall eessqquueerrddoo

O display lateral esquerdo inclui:
– Indicador de nível de combustível
– Ícone de cinto de segurança
– Ícone de suspensão Smart-Shox

DDiissppllaayy llaatteerraall ddiirreeiittoo

O display lateral direito inclui:
– Temperatura do motor
– 2WD/4WD/Trava de diferencial

ÍÍccoonnee DDeessccrriiççããoo

ícone 2x4

Ícone 4X4

Trava do
diferencial
dianteiro

DDiissppllaayy cceennttrraall

Exibe a velocidade do veículo em km/
h ou MPH/RPM.

DDiissppllaayy ddee PPoossiiççããoo ddaa
TTrraannssmmiissssããoo

Este display mostra a posição da mar-
cha da caixa de câmbio:
– P (Estacionar)
– R (Marcha à ré)
– N (Neutro)
– H (Faixa Alta)
– L (Faixa Baixa)
– Marchas 1 a 7
– – (Faixa inválida)

DDiissppllaayy MMooddoo ddoo mmoottoorr
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O display MODO indica o modo de
operação selecionado:
– Modo AUTO
– NORMAL
– SPORT
– SPORT+
– : Borboletas seletoras desati-

vadas no modo AUTO.

MMooddoo ddee
ccoonndduuççããoo

MMeennssaaggeemm dduurraannttee
aattiivvaaççããoo

Normal MODO NORMAL

Esportivo MODO ESPORTIVO

Sport+ MODO SPORT+

IInnffoorrmmaaççõõeess ddaa vviiaaggeemm

Este display mostra informações da
viagem:
– Hodômetro de distância

cumulativa
– Viagem A
– Viagem B
– Horímetro do veículo
– Relógio

Use o botão SUPERIOR para alterar
as informações exibidas.

Mantenha o botão SUPERIOR pres-
sionado para restaurar os medidores
A/B de Viagem.

LLââmmppaaddaass ee iinnddiiccaaddoorreess ddee
aalleerrttaa
A seguinte lâmpada indicadora alerta-
rá você para uma condição do veículo
que pode se tornar séria. Algumas
lâmpadas acenderão ao ligar o veícu-
lo para garantir que funcionam. Se as
lâmpadas permanecem acesas após
ligar o veículo, consulte a respectiva
lâmpada de aviso do sistema para ob-
ter mais informações.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Alguns indicadores de aviso apare-
cem no display do painel multifuncio-
nal e funcionam da mesma forma que
uma luz indicadora, mas não são exi-
bidos ao ligar o veículo.

LLuuzzeess iinnddiiccaaddoorraass -- bbaarrrraa iinnffeerriioorr

LLuuzzeess ddee aaddvveerrttêênncciiaa ee
iinnddiiccaaddoorraass

LARANJA - Mau
funcionamento no veículo

AZUL - Farol alto

VERMELHA - A
temperatura do motor está

muito alta.

VERDE - Neutro

VERMELHO - (Piscando)
O pedal do acelerador e o

freio são ativados
simultaneamente por um
determinado período de

tempo
(uma limitação de torque

está ativada)

DISPLAY DIGITAL DE 4,5 POL.
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LLuuzzeess ddee aaddvveerrttêênncciiaa ee
iinnddiiccaaddoorraass

VERMELHA - Bateria
baixa.

VERMELHO - Pressão
baixa do óleo do

Normalmente LIGADO
quando o motor estiver

DESLIGADO.)

LARANJA - Baixo nível de
combustível

LARANJA - Verificar o
motor

ÍÍccoonneess ee iinnddiiccaaddoorreess -- DDiissppllaayy ddee
mmaauu ffuunncciioonnaammeennttoo

ÍÍccoonneess ee iinnddiiccaaddoorreess

Indica que o modo
ESPORTIVO está

selecionado.

Quando aceso, o
cinto de segurança
não afivelado, com

o veículo
imobilizado.

Piscando quando o
veículo está em
movimento.

Quando acesa,
indica que as
borboletas

seletoras estão
desativadas.

Pressione o botão
M por mais de 5
segundos para
reativar as
borboletas
seletoras.

CCoonnffiigguurraaççõõeess
Os botões para navegar pelos menus
estão localizados no lado esquerdo
do display de LCD.

1. Botão superior
2. Botão inferior

SSEETTUUPP
Usando o botão INFERIOR, selecione
SSEETTTTIINNGGSS e mantenha pressionado
para acessar o menu de
configuração.

RReeddeeffiinniiççããoo ddee MMaannuutteennççããoo

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Somente quando o ícone de manu-
tenção é exibido.

Usando o botão INFERIOR, selecione
RREESS MMAAIINNTT e mantenha pressiona-
do para zerar a manutenção.

CCóóddiiggooss ddee ffaallhhaa
Disponíveis somente quando pelo
menos um código está ativado.

Usando o botão INFERIOR, selecione
CCÓÓDDIIGGOOSS e mantenha pressionado
para ver códigos de falha ativos.

Códigos de falha circularão no Dis-
play Inferior.

ZZeerraarr eessttaattííssttiiccaass
Usando o botão INFERIOR, selecione
RREESSEETT SSTTAATT (Zerar estatísticas) e
mantenha pressionado para zerar.

DISPLAY DIGITAL DE 4,5 POL.
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SSeelleeççããoo ddee uunniiddaaddee
Este painel multifuncional vem confi-
gurado de fábrica para unidades im-
periais, mas é possível mudar para
unidades métricas.

Usando o botão INFERIOR, selecione
UUNNIIDDAADDEESS e mantenha pressionado
o botão para alterar as unidades.

AAjjuussttaannddoo oo rreellóóggiioo
Toda a ação a seguir deve ser execu-
tada usando o botão INFERIOR.

1. Selecione RREELLÓÓGGIIOO e mantenha
pressionado para ajustar o relógio.

2. Pressione o botão para selecionar
o display do relógio.

3. Pressione e mantenha pressiona-
do o botão por 1 segundo.

4. Pressione o botão para selecionar
o sistema de 12 ou 24 horas.

5. Pressione e mantenha pressiona-
do o botão para confirmar a
seleção.

6. Pressione o botão para alterar as
horas (as horas piscam).

7. Pressione e mantenha pressiona-
do o botão para confirmar a sele-
ção de hora.

8. Pressione o botão para mudar pa-
ra minutos (os minutos piscam).

9. Pressione e mantenha pressiona-
do o botão para confirmar a sele-
ção de minutos.

DDeeffiinniinnddoo oo iiddiioommaa
O idioma de exibição do painel pode
ser alterado.

Consulte uma concessionária Ca-
n-Am Off-Road autorizada sobre a
disponibilidade de idiomas e para
configurar o indicador de acordo com
a sua preferência.

CCoonnffiigguurraaççããoo ddee bbrriillhhoo
O brilho do display de LCD pode ser
ajustado.

Usando o botão INFERIOR, selecione
BBRRIILLHHOO e mantenha pressionado pa-
ra alterar o brilho.

Usando o botão INFERIOR, ajuste o
brilho e então pressione e mantenha
pressionado o botão para confirmar a
seleção.

DISPLAY DIGITAL DE 4,5 POL.
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DDIISSPPLLAAYY DDIIGGIITTAALL DDEE 77,,66 PPOOLL..
DDiissppllaayy mmuullttiiffuunncciioonnaall

AAVVIISSOO
NNããoo aajjuussttee oo ddiissppllaayy eennqquuaannttoo eess--
ttiivveerr ppiilloottaannddoo,, vvooccêê ppooddeerriiaa ppeerr--
ddeerr oo ccoonnttrroollee..

DDiissppllaayy iinnffeerriioorr

Pode exibir o seguinte:
– RPM
– Estatísticas de velocidade
– Temperatura do motor
– Tensão da bateria
– Configurações
– Mensagens
– Modo DPS ativo

O display ESTATÍSTICAS DE VELO-
CIDADE mostra a velocidade máxima
e média. Mantenha o botão MENU ou
OK pressionado por 1 segundo para
restaurar.

DDiissppllaayy llaatteerraall eessqquueerrddoo

O display lateral esquerdo inclui:
– Indicador de nível de combustível
– Medidor de trajeto (A - B)
– Hodômetro
– Contador de horas do veículo
– Indicador DPS

DDiissppllaayy llaatteerraall ddiirreeiittoo

O display lateral direito inclui:
– Temperatura do motor
– Relógio
– Indicador de velocidade

O indicador de velocidade nesse dis-
play é ativado quando o display cen-
tral mostra informações que não a
velocidade. Do contrário, ficará em
branco.

DDiissppllaayy cceennttrraall

Pode exibir o seguinte:
– RPM
– Velocidade do veículo

DDiissppllaayy ddee PPoossiiççããoo ddaa
TTrraannssmmiissssããoo

Este display mostra a posição das
marchas da caixa de câmbio:
– AUTO (Automático)
– P (Estacionar)
– R (Marcha à ré)
– N (Neutro)
– H (Faixa alta)
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– L (Faixa baixa)
– – (Marcha inválida)
– : Borboletas seletoras desati-

vadas no modo AUTO.

DDiissppllaayy MMooddoo ddoo mmoottoorr

O display Modo do motor indica o mo-
do de operação selecionado:
– NORMAL
– SPORT
– SPORT+

Uma mensagem do modo seleciona-
do será exibida no display inferior em
ativação e desativação conforme de-
scrito a seguir:

MMooddoo ddee
ccoonndduuççããoo

MMeennssaaggeemm dduurraannttee
aattiivvaaççããoo

Normal MODO NORMAL

Esportivo MODO ESPORTIVO

Sport+ MODO SPORT+

DDiissppllaayy ddiirreeiittoo mmééddiioo

O display direito médio indica o modo
selecionado da operação:
– 2X4
– 4X4
– Trava do diferencial dianteiro

(Smart–Lok)

ÍÍccoonnee DDeessccrriiççããoo

ícone 2x4

Ícone 4X4

Trava do
diferencial
dianteiro

DDiissppllaayy eessqquueerrddoo mmééddiioo

O display lateral esquerdo médio
inclui:
– Lembrete do cinto de segurança
– Lembrete de manutenção

LLuuzzeess iinnddiiccaaddoorraass
LLuuzzeess ddee aaddvveerrttêênncciiaa ee iinnddiiccaaddoorraass

LLuuzzeess ddee AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA ee
iinnddiiccaaddoorraass

LARANJA - Mau
funcionamento no veículo

AZUL - Farol alto

VERMELHA - A
temperatura do motor está

muito alta.

DISPLAY DIGITAL DE 7,6 POL.
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LLuuzzeess ddee AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA ee
iinnddiiccaaddoorraass

VERDE - Neutro

VERMELHO - A alavanca
de trava do freio está

engatada ou há um mau
funcionamento do sistema

de freios

VERMELHA - A tensão da
bateria está muito baixa ou

há problema com o
sistema elétrico

VERMELHO - Pressão
baixa do óleo do

Normalmente LIGADO
quando o motor estiver

DESLIGADO.

LARANJA - Baixo nível de
combustível

LARANJA
AAcceessaa: Mau

funcionamento do sistema
de controle de emissões do

veículo
PPiissccaannddoo: Problemas com
o motor, o modo de retorno

de emergência está
ativado. Leve o veículo
imediatamente para a
assistência técnica.

ÍÍccoonneess ee iinnddiiccaaddoorreess

ÍÍccoonneess ee iinnddiiccaaddoorreess

Indica que o modo
ESPORTIVO está

selecionado.

Quando aceso, o
cinto de segurança
não afivelado, com

o veículo
imobilizado.

ÍÍccoonneess ee iinnddiiccaaddoorreess

Piscando quando o
veículo está em
movimento.

Quando acesa,
indica que é

necessário realizar
uma manutenção.

Consulte uma
concessionária

Can-Am autorizada
ou uma pessoa da
sua escolha para a

manutenção.

Quando acesa,
indica que as
borboletas

seletoras estão
desativadas.

Pressione o botão
M por mais de 5
segundos para
reativar as
borboletas
seletoras.

CCoonnffiigguurraaççõõeess
SSEETTUUPP
Usando o botão MENU no teclado,
selecione CCOONNFFIIGGUURRAAÇÇÕÕEESS e
mantenha pressionado para acessar
o menu de configuração.

Botão OK pode ser pressionado em
vez de manter pressionado o botão
MENU.

RReeddeeffiinniiççããoo ddee MMaannuutteennççããoo

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Somente quando o ícone de manu-
tenção é exibido.

DISPLAY DIGITAL DE 7,6 POL.
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Usando o botão MENU, selecione
RREESSTTAAUURRAARR MMAANNUUTT e mantenha
pressionado para restaurar a
manutenção.

CCóóddiiggooss ddee ffaallhhaa
Disponível somente quando pelo me-
nos um código estiver ativado.

Usando o botão MENU, selecione
CCÓÓDDIIGGOOSS e mantenha pressionado
para ver ativos e códigos de falha
ocorridos.

Códigos de falha circularão no Dis-
play Inferior.

ZZeerraarr eessttaattííssttiiccaass
Usando o botão MENU, selecione
RREESSEETT SSTTAATT (Zerar estatísticas) e
mantenha pressionado para zerar.

SSeelleeççããoo ddee uunniiddaaddee
Este painel multifuncional vem confi-
gurado de fábrica para unidades im-
periais, mas é possível mudar para
unidades métricas.

Usando o botão MENU, selecione
UUNNIIDDAADDEESS e mantenha pressionado
para alterar as unidades.

VVeelloocciiddaaddee//RRPPMM
O display de velocidade e RPM po-
dem ser intercambiados.

Usando o botão MENU, selecione
VVEELLOOCCIIDDAADDEE//RRPPMM e mantenha o
botão pressionado para inverter o dis-
play de velocidade e RPM.

AAjjuussttaannddoo oo rreellóóggiioo
A ação a seguir deve ser executada
com o uso do botão MENU.

1. Selecione RREELLÓÓGGIIOO e mantenha
pressionado para alterar a hora.

2. Pressione o botão para selecionar
o display do relógio.

3. Pressione e mantenha pressiona-
do o botão por 1 segundo.

4. Pressione o botão para selecionar
o sistema de 12 ou 24 horas.

5. Pressione e mantenha pressiona-
do o botão ou o botão OK para
confirmar a seleção.

6. Pressione o botão para alterar as
horas (as horas piscam).

7. Pressione e mantenha pressiona-
do o botão ou botão OK para con-
firmar a seleção de hora

8. Pressione o botão para trocar para
minutos (os minutos piscam).

9. Pressione e mantenha pressiona-
do o botão para confirmar a sele-
ção de minutos.

CCoonnffiigguurraaççããoo ddee bbrriillhhoo
O brilho do display de LCD pode ser
ajustado.

Usando o botão MENU, selecione
BBRRIILLHHOO e mantenha pressionado o
botão MENU para alterar a configura-
ção do brilho.

Usando o botão MENU, ajuste o brilho
e então pressione e mantenha pres-
sionado o botão MENU para confir-
mar a seleção.

DDeeffiinniinnddoo oo iiddiioommaa
O idioma de exibição do painel pode
ser alterado.

Consulte uma concessionária autori-
zada Can-Am Off-road sobre a dispo-
nibilidade de idiomas e para ajustar o
manômetro com a sua preferência.

MMooddooss ddee DDPPSS
O display inferior pode exibir qual mo-
do DPS está ativo. Consulte Ajustar a
sua viagem.

DISPLAY DIGITAL DE 7,6 POL.
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CCOOMMBBUUSSTTÍÍVVEELL
RReeqquuiissiittooss ddee ccoommbbuussttíívveell

AAVVIISSOO
UUssee sseemmpprree ggaassoolliinnaa nnoovvaa.. AA ggaa--
ssoolliinnaa ooxxiiddaa;; oo rreessuullttaaddoo éé ppeerrddaa
ddee ooccttaannaa,, ccoommppoossttooss vvoolláátteeiiss ee aa
pprroodduuççããoo ddee ddeeppóóssiittooss ddee ggoommaa ee
vveerrnniizz qquuee ppooddeemm ddaanniiffiiccaarr oo ssiiss--
tteemmaa ddee ccoommbbuussttíívveell..

A mistura de álcool combustível varia
em países e regiões diferentes. Seu
veículo foi projetado para trabalhar
com os combustíveis especificados;
no entanto, esteja atento para o
seguinte:
– O uso de combustível com álcool

acima das especificações regula-
mentadas pelo governo não é re-
comendado e pode resultar nos
seguintes problemas nos compo-
nentes do sistema de combustível:
– Problemas de partida e de

operação.
– Deterioração das partes de

borracha ou plástico.
– Corrosão das partes de metal.
– Dano às partes internas do

motor.
– Inspecione frequentemente para

ver se há presença de vazamen-
tos de combustível ou outras anor-
malidades no sistema de
combustível se suspeitar que a
presença de álcool na gasolina es-
tá excedendo as regulamentações
governamentais atuais.

– Combustíveis misturados com ál-
cool atraem e detêm umidade, o
que pode levar à separação das
fases do combustível e pode resul-
tar em problemas no desempenho
do motor ou mesmo danos ao
motor.

CCoommbbuussttíívveell rreeccoommeennddaaddoo
A gasolina utilizada deve ter o número
mínimo de octanas indicado a seguir:

Gasolina sem chumbo comum com
classificação de octanagem AKI

(R+M)/2 de 87 ou octanagem RON
de 91

Utilize gasolina sem chumbo conten-
do, NO MÁXIMO, 10% de etanol.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa eexxppeerriimmeennttee ccoomm oouuttrrooss
ccoommbbuussttíívveeiiss.. PPooddeemm ooccoorrrreerr ddaa--
nnooss aaoo mmoottoorr oouu aaoo ssiisstteemmaa ddee
ccoommbbuussttíívveell ccoomm aa uuttiilliizzaaççããoo ddee
ccoommbbuussttíívveell iinnaaddeeqquuaaddoo..

AAVVIISSOO
NNÃÃOO uussee ccoommbbuussttíívveell ddee bboommbbaass
ddee ccoommbbuussttíívveell ddeennoommiinnaaddaass
EE8855..

O uso de combustível etiquetado com
E15 é proibido pelas regulamenta-
ções da EPA dos EUA.

PPrroocceeddiimmeennttoo ddee
aabbaasstteecciimmeennttoo ddee
ccoommbbuussttíívveell

AAVVIISSOO
–– CCoommbbuussttíívveell éé iinnffllaammáávveell ee eexx--

pplloossiivvoo ssoobb cceerrttaass ccoonnddiiççõõeess..
–– NNuunnccaa uussee uummaa cchhaammaa ppaarraa

vveerriiffiiccaarr oo nníívveell ddee
ccoommbbuussttíívveell..

–– NNuunnccaa ffuummee oouu ppeerrmmiittaa cchhaa--
mmaass oouu ffaaííssccaass nnaass
pprrooxxiimmiiddaaddeess..

–– TTrraabbaallhhee sseemmpprree eemm áárreeaa bbeemm
vveennttiillaaddaa..

–– OO vveeííccuulloo pprreecciissaa eessttaarr eemm
uummaa ssuuppeerrffíícciiee ppllaannaa ppaarraa oo
aabbaasstteecciimmeennttoo ddee
ccoommbbuussttíívveell..
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1. Coloque o veículo em uma super-
fície nivelada.

2. Mova a alavanca de câmbio para
a posição PARK.

3. Desligue o motor.

AAVVIISSOO
DDeesslliiggaarr sseemmpprree oo mmoottoorr aanntteess ddee
rreeaabbaasstteecceerr..

4. Os ocupantes devem sair do
veículo.

AAVVIISSOO
NNããoo ppeerrmmiittaa qquuee nniinngguuéémm ppeerrmmaa--
nneeççaa nnoo vveeííccuulloo aaoo aabbaasstteecceerr.. SSee
hhoouuvveerr ffooggoo oouu eexxpplloossããoo dduurraannttee
oo aabbaasstteecciimmeennttoo ddee ccoommbbuussttíívveell,,
ttaallvveezz aallgguuéémm qquuee eesstteejjaa nnoo vveeíí--
ccuulloo nnããoo ccoonnssiiggaa ddeeiixxaarr aa áárreeaa
rraappiiddaammeennttee..

5. Desenrosque lentamente a tampa
do reservatório de combustível no
sentido anti-horário para
removê-la.

AAVVIISSOO
SSee ffoorr ppeerrcceebbiiddaa uummaa ddiiffeerreennççaa
ddee pprreessssããoo ((aappiittoo aaoo ssoollttaarr aa ttaamm--
ppaa ddoo ttaannqquuee ddee ccoommbbuussttíívveell)),,
iinnssppeecciioonnee oo vveeííccuulloo ee//oouu rreeppaa--
rree--oo aanntteess ddee uuttiilliizzáá--lloo
nnoovvaammeennttee..

6. Insira o bico no bocal de
enchimento.

7. Despeje o combustível vagarosa-
mente para que o ar saia do tan-
que, evitando o refluxo do
combustível. Tome cuidado para
não derramar combustível.

8. Pare de abastecer quando o com-
bustível atingir o fundo do bocal de
enchimento. NNããoo ccoommpplleettee aalléémm
ddaa ccaappaacciiddaaddee..

AAVVIISSOO
NNuunnccaa eenncchhaa oo ttaannqquuee ddee ccoomm--
bbuussttíívveell aattéé aa bbooccaa ssee ffoorr lleevvaarr oo
vveeííccuulloo ppaarraa uummaa áárreeaa qquueennttee..
CCoomm oo aauummeennttoo ddaa tteemmppeerraattuurraa,, oo
ccoommbbuussttíívveell eexxppaannddee ee ppooddee
ttrraannssbboorrddaarr..

9. Enrosque totalmente a tampa do
reservatório de combustível no
sentido horário até ouvir um
clique.

AAVVIISSOO
LLiimmppee sseemmpprree oo ccoommbbuussttíívveell ddeerr--
rraammaaddoo ddoo vveeííccuulloo..

COMBUSTÍVEL
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PPEERRÍÍOODDOO DDEE AAMMAACCIIAAMMEENNTTOO
OOppeerraaççããoo dduurraannttee oo
aammaacciiaammeennttoo
O veículo requer um período de ama-
ciamento de 10 horas operacionais ou
300 km (200 mi) é necessário para o
veículo.

MMoottoorr
Durante o período de amaciamento:
– Evite acelerar ao máximo.
– Evite pressionar o pedal do acele-

rador mais do que 3/4 do curso.
– Evite aceleração contínua.
– Evite velocidades constantes

prolongadas.
– Evite superaquecimento do motor.

Entretanto, acelerações breves e va-
riações de velocidade contribuem pa-
ra um bom amaciamento.

FFrreeiiooss
AAVVIISSOO

OOss ffrreeiiooss nnoovvooss nnããoo ooppeerraamm nnaa
eeffiicciiêênncciiaa mmááxxiimmaa aattéé tteerreemm ccoonn--
cclluuííddoo sseeuu aammaacciiaammeennttoo.. OO ddee--
sseemmppeennhhoo ddaa ffrreennaaggeemm ppooddee
eessttaarr rreedduuzziiddoo,, ppoorr iissssoo ttoommee ccuuii--
ddaaddoo eexxttrraa..
AApplliiqquuee ffoorrççaa mmooddeerraaddaa nnaa ffrreennaa--
ggeemm ppaarraa ooss pprriimmeeiirrooss 4400 aa 5500
eevveennttooss ddee ffrreennaaggeemm..

CCoorrrreeiiaa
Uma correia nova requer um período
de amaciamento de 50 km (30 mi).

Durante o período de amaciamento:
– Evite aceleração e desaceleração

forçada.
– Evite puxar carga.
– Evite o cruzeiro em alta

velocidade.
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PPRROOCCEEDDIIMMEENNTTOOSS BBÁÁSSIICCOOSS
PPaarrttiiddaa ddoo mmoottoorr
Pressione o pedal do freio.

Insira a chave no interruptor de igni-
ção e vire-a para LIG.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Se a alavanca de câmbio não estiver
na posição ESTACIONAMENTO (P)
ou (N) NEUTRO, o pedal do freio de-
verá ser pressionado para permitir a
partida do motor.

Vire a chave para a posição de partida
e mantenha-a ali até o motor ligar.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Não pressione o pedal do acelerador.
Se o pedal do acelerador for pressio-
nado pelo menos 50%, o motor não
pegará.

Solte a posição de partida do motor
imediatamente quando o motor ligar.

AAVVIISSOO
SSee oo mmoottoorr nnããoo lliiggaarr aappóóss aallgguunnss
sseegguunnddooss,, nnããoo sseegguurree aa ppoossiiççããoo
ddee ppaarrttiiddaa ppoorr mmaaiiss ddee 1100 sseegguunn--
ddooss.. CCoonnssuullttee SSoolluuççããoo ddee
pprroobblleemmaass..

OOppeerraaççããoo ddaa aallaavvaannccaa ddee
ccââmmbbiioo
Acione os freios e selecione a posição
da marcha desejada.

Solte os freios.

AAVVIISSOO
AAoo mmuuddaarr ddee mmaarrcchhaa,, sseemmpprree ppaa--
rree ccoommpplleettaammeennttee oo vveeííccuulloo ee
ffrreeiiee aanntteess ddee mmoovveerr aa aallaavvaannccaa
ddee ccââmmbbiioo.. PPooddeerrããoo ooccoorrrreerr ddaa--
nnooss nnaa ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo..

SSeelleeççããoo ddaa ffaaiixxaa ccoorrrreettaa
((AAllttaa oouu BBaaiixxaa))
É importante limitar situações conhe-
cidas em que a correia de transmis-
são desliza excessivamente. O
motivo principal do deslizamento da
correia de transmissão é quando a
caixa de câmbio está na faixa alta
(high range) quando deveria estar na
faixa baixa (low range).

Preste atenção ao seguinte:

FFaaiixxaa bbaaiixxaa
A faixa baixa deve ser usada sempre
que:
– Puxar
– Empurrar
– Transportar uma carga
– Nas aplicações 4x4
– Buracos de lama
– Buracos de água
– Cruzamento de obstáculos
– Subida no reboque
– Subida

Também é recomendável usar a faixa
baixa ao conduzir por períodos pro-
longados a velocidades inferiores a
24 km/h
(15 MPH).

Consulte a seção Período de amacia-
mento para obter informações sobre o
amaciamento da correia de
transmissão.

FFaaiixxaa aallttaa
Alta é a faixa de condução padrão.

PPrrootteeççããoo eelleettrrôônniiccaa ddaa ccoorrrreeiiaa ddee
ttrraannssmmiissssããoo ((ssee ddiissppoonníívveell ee
aattiivvaaddaa eemm sseeuu mmooddeelloo))..
Alguns veículos têm a função de pro-
teção eletrônica da correia de trans-
missão ativada.

Consulte a sua concessionária Can--
Am Off-Road autorizada para saber a
disponibilidade e possível ativação.
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Esta função é ativada ao dirigir a uma
velocidade muito lenta durante a ffaaiixxaa
aallttaa, como nas situações a seguir:
– Puxar
– Empurrar
– Transportar uma carga
– Nas aplicações 4x4
– Buracos de lama
– Buracos de água
– Cruzamento de obstáculos
– Subida no reboque
– Subida

Nas situações mencionadas acima, a
proteção eletrônica da correia de
transmissão ajudará a proteger a cor-
reia de transmissão da CVT contra
danos pela ativação do limitador de
torque do motor. O indicador também
irá mostrar uma mensagem LOW
GEAR (Marcha lenta), sugerindo que
o usuário imobilize o veículo e config-
ure para MARCHA LENTA.

SSeemmpprree qquuee aa pprrootteeççããoo ddaa ccoorrrreeiiaa
ddee ttrraannssmmiissssããoo ffoorr aattiivvaaddaa,, vvooccêê
DDEEVVEE ttrrooccaarr ppaarraa aa ffaaiixxaa BBAAIIXXAA.
Consulte Operação da alavanca de
câmbio.

PPaarraannddoo oo mmoottoorr ee
eessttaacciioonnaannddoo oo vveeííccuulloo

AAVVIISSOO
EEvviittee ppaarraarr eemm ddeecclliivveess,, ppooiiss oo
vveeííccuulloo ppooddeerráá ssee ddeessllooccaarr..

AAVVIISSOO
PPaarraa iimmppeeddiirr qquuee oo vveeííccuulloo ssee mmoo--
vvaa,, sseemmpprree ccoollooqquuee oo vveeííccuulloo nnaa
ppoossiiççããoo ddee EESSTTAACCIIOONNAAMMEENNTTOO
qquuaannddoo ppaarraarr oouu eessttaacciioonnaarr..

AAVVIISSOO
EEvviittee eessttaacciioonnaarr eemm lluuggaarreess oonnddee
aass ppaarrtteess qquueenntteess ppoossssaamm iinniicciiaarr
uumm iinnccêênnddiioo..

Ao parar ou estacionar, sempre colo-
que a alavanca de câmbio na posição
de estacionamento. Isso é especial-
mente importante ao estacionar o veí-
culo em uma rampa. Em inclinações
muito acentuadas ou se o veículo esti-
ver transportando uma carga, calce
as rodas com pedras ou tijolos.

Escolha o terreno mais nivelado pos-
sível para estacionar.

Solte o pedal do acelerador e use os
freios para parar totalmente o veículo.

Coloque a alavanca de câmbio na po-
sição ESTACIONAMENTO.

Vire a chave da ignição para DESL.

Retire a chave do interruptor de
ignição

DDiiccaass ppaarraa mmaaxxiimmiizzaarr aa
dduurraabbiilliiddaaddee ddaa ccoorrrreeiiaa ddee
ttrraannssmmiissssããoo
O estilo e as condições de condução
têm um impacto direto sobre a durabi-
lidade da correia de transmissão. Seu
veículo possui um design de sistema
CVT otimizado para oferecer o melhor
desempenho. A CVT e a correia de
transmissão suportaram com sucesso
milhares de km de testes de durabili-
dade. Contanto, para maximizar a du-
rabilidade da correia de transmissão e
para prevenir falhas prematuras, é im-
portante que o piloto entenda os limi-
tes de um sistema CVT acionado por
correia e adapte seu estilo de condu-
ção e sua velocidade de acordo com
tais limites.

Se dirigir sob alguma das condições
abaixo, a BRP recomenda enfatica-
mente que não mantenha constante-
mente a borboleta totalmente aberta
(WOT) por mais de cinco (5) minutos.
– Altas temperaturas ambiente (aci-

ma de 30 °C (86 °F)
– Cargas pesadas: Passageiros /

Carga pesada

PROCEDIMENTOS BÁSICOS
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– Arrasto pesado: Areia macia / Su-
bidas / Lama / Uso de um kit de
trilha.

Após alguns minutos em WOT, par-
cialmente libere o acelederador e dei-
xe a CVT esfriar.

Para mais dicas sobre como maximi-
zar a durabilidade da correia de trans-
missão, consulte Seleção da faixa
correta (Baixa ou Alta).

PROCEDIMENTOS BÁSICOS
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PPRROOCCEEDDIIMMEENNTTOOSS EESSPPEECCIIAAIISS
OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
As falhas nos componentes resultan-
tes desses eventos não são cobertas
pela garantia.

MMoottoorr aaffooggaaddoo eemm
ccoommbbuussttíívveell
Se o motor não pegar e estiver inun-
dado de combustível, o modo afogado
poderá ser ativado para evitar a inje-
ção de combustível e cortar a ignição
durante a partida. Faça o seguinte:

1. Coloque a alavanca de câmbio na
posição de estacionamento.

2. Vire a chave de ignição para a po-
sição ON (Ligado).

3. Pressione o pedal do acelerador
até o fim e MANTENHA-O
pressionado.

4. Vire a chave da ignição para a po-
sição START (Partida) e mante-
nha-a nessa posição por 10
segundos.

5. Solte a chave da ignição.
6. Solte totalmente o pedal do

acelerador.
7. Vire a chave da ignição para a po-

sição START novamente para dar
a partida.

Se isto não funcionar:

1. Remova as velas de ignição. Con-
sulte Velas de ignição na seção
Procedimentos de manutenção.

2. Dê partida várias vezes.
3. Instale velas novas se possível ou

limpe e seque as velas.

Se o motor der a partida, deixe os ser-
viços de manutenção, reparo ou sub-
stituição para uma concessionária
autorizada da Can-Am Off-Road, ofici-
na de reparo ou pessoa de sua
escolha.

Consulte a Garantia relacionada às
emissões da EPA dos EUA contida
neste documento, para obter informa-
ções sobre reclamações de garantia.

OO qquuee ffaazzeerr ssee eennttrraarr áágguuaa
nnaa CCVVTT
Se entrar água na CVT, o motor irá
acelerar, mas o veículo permanecerá
parado.

AAVVIISSOO
PPaarree oo mmoottoorr ee ddrreennee aa áágguuaa ppaarraa
eevviittaarr ddaannooss àà CCVVTT..

TTÍÍPPIICCOO -- LLAADDOO EESSQQUUEERRDDOO DDOO VVEEÍÍCCUULLOO
SSOOBB OO CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTTOO DDEE CCAARRGGAA
1. Dreno da CVT

Visite uma concessionária autorizada
Can-Am, uma oficina de reparo ou
uma pessoa de sua escolha para ins-
pecionarem e limparem a CVT.

OO qquuee ffaazzeerr ssee aaccaabbaarr aa
bbaatteerriiaa
É possível fazer uma ligação direta no
veículo colocando o cabo VERME-
LHO (+) no polo positivo da bateria e
o cabo PRETO (-) no chassi do
veículo.

AAVVIISSOO
NNããoo ccoonneeccttee nneennhhuummaa ffoonnttee eelléé--
ttrriiccaa àà ccoolluunnaa ddee ddiirreeççããoo oouu aaooss
ccoommppoonneenntteess qquuee eessttããoo eemm ccoonn--
ttaattoo ccoomm aa DDPPSS..

OO qquuee ffaazzeerr ssee oo vveeííccuulloo
ccaappoottaarr
Manobras abruptas, curvas acentua-
das, andar em declives ou acidentes
podem fazer com que o veículo
capote.
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Se o veículo capotar, será necessário
transportá-lo até uma concessionária
autorizada Can-Am Off-Road assim
que possível para a inspeção. NNUUNN--
CCAA LLIIGGUUEE OO MMOOTTOORR!!

Os pontos a serem verificados in-
cluem, mas não se limitam a:
– Todos os níveis de fluidos
– Cintos de segurança, inclusive re-

tratores, fivelas e abas de
semi-travamento

– Gaiola e seus pontos de fixação
– Sistema de direção
– Suspensão e seus pontos de

fixação.

OO qquuee ffaazzeerr ssee oo vveeííccuulloo ffiiccaarr
ssuubbmmeerrssoo
Se o veículo ficar submerso, será ne-
cessário transportá-lo até uma con-
cessionária autorizada Can-Am
Off-Road assim que possível.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa lliigguuee oo mmoottoorr,, ppoorrqquuee aa
ssuubbmmeerrssããoo ddoo vveeííccuulloo ppooddee pprroo--
vvooccaarr ddaannooss ggrraavveess aaoo mmoottoorr ssee oo
pprroocceeddiimmeennttoo ccoorrrreettoo ppaarraa ppaarrttiiddaa
nnããoo ffoorr sseegguuiiddoo..

PROCEDIMENTOS ESPECIAIS
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AAJJUUSSTTEESS PPAARRAA OO PPEERRCCUURRSSOO
DDiirreettrriizzeess ppaarraa aajjuussttee ddaa
ssuussppeennssããoo
A dirigibilidade e o conforto do seu
veículo dependem dos ajustes da
suspensão.

AAVVIISSOO
OO aajjuussttee ddaa ssuussppeennssããoo ppooddee aaffee--
ttaarr aa ddiirriiggiibbiilliiddaaddee ddoo vveeííccuulloo.. TToo--
mmee sseemmpprree aallgguumm tteemmppoo ppaarraa ssee
ffaammiilliiaarriizzaarr ccoomm oo ccoommppoorrttaammeennttoo
ddoo vveeííccuulloo aappóóss ffaazzeerr qquuaallqquueerr
aajjuussttee ddaa ssuussppeennssããoo..

A escolha dos ajustes da suspensão
variam de acordo com a carga do veí-
culo, com as preferências pessoais,
com a velocidade e com as condições
do terreno.

A melhor maneira de ajustar a sus-
pensão é partir dos ajustes de fábrica
e então personalizar o ajuste, um de
cada vez.

Os ajustes dianteiros e traseiros são
interdependentes. Pode ser necessá-
rio reajustar os amortecedores trasei-
ros depois de ajustar os
amortecedores dianteiros, por
exemplo.

Teste o veículo nas mesmas condi-
ções: trilha, velocidade, carga etc.
Mude um ajuste e teste novamente.
Prossiga metodicamente até ficar
satisfeito.

CCoonnffiigguurraaççõõeess ddee ffáábbrriiccaa ddaa
ssuussppeennssããoo
As configurações de fábrica são ade-
quadas para quase todas as
condições.

Leve em consideração que um au-
mento da altura em relação ao solo
pode afetar a dirigibilidade do veículo.

SSuussppeennssããoo DDiiaanntteeiirraa

PPrréé--ccaarrggaa ddaa mmoollaa

Posição do came 1 (suave)

SSuussppeennssããoo TTrraasseeiirraa

PPrréé--ccaarrggaa ddaa mmoollaa

Posição do came 1 (suave)

AAjjuusstteess ddaa ssuussppeennssããoo
AAjjuussttee ddee pprréé--ccaarrggaa ddaa mmoollaa
Veja a seguir as diretrizes para fazer
o ajuste fino da suspensão. Use a fer-
ramenta de ajuste de suspensão for-
necida no kit de ferramentas.

A pré-carga da mola afeta a altura do
veículo em relação ao solo.

Encurte a mola para obter uma sus-
pensão mais firme, em condições de
dirigibilidade mais difíceis ou quando
for puxar um reboque.

Aumente a mola para obter uma



123

suspensão mais suave e para andar
em trilhas mais planas.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
As configurações de fábrica são ade-
quadas para quase todas as condi-
ções. Leve em consideração que um
aumento da altura em relação ao solo
pode afetar a dirigibilidade do veículo.

AAVVIISSOO
OO aajjuussttee ddoo aammoorrtteecceeddoorr eessqquueerr--
ddoo ee ddiirreeiittoo nnaa ssuussppeennssããoo ddiiaanntteeii--
rraa oouu ttrraasseeiirraa ddeevvee sseemmpprree sseerr
ffeeiittoo ppaarraa aa mmeessmmaa ppoossiiççããoo..
NNuunnccaa aajjuussttee ssoommeennttee uumm
aammoorrtteecceeddoorr..
UUmm aajjuussttee ddeessiigguuaall ppooddee pprroovvooccaarr
bbaaiixxaa ddiirriiggiibbiilliiddaaddee ee ppeerrddaa ddee eess--
ttaabbiilliiddaaddee,, oo qquuee ppooddeerriiaa lleevvaarr aa
uumm aacciiddeennttee..

Levante o veículo para ajustar a pré--
carga da mola.

Ajuste girando o came de ajuste.

1. Gire o came de ajuste
2. Ajuste macio
3. Ajuste firme

FFuunnççããoo DDPPSS
A Direção dinâmica assistida (DPS)
fornece assistência dinâmica variável
controlada por computador e aciona-
da por um motor elétrico para otimizar
a quantidade de entrada de direção
requerida pelo piloto.

AJUSTES PARA O PERCURSO
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TTRRAANNSSPPOORRTTEE DDOO VVEEÍÍCCUULLOO
Ao entrar em contato com um serviço de reboque ou transporte, pergunte se
eles possuem um reboque com carreta, rampa para embarque ou rampa elétrica
para erguer o veículo com segurança e cintas para amarrar. Verifique se o veícu-
lo está sendo corretamente transportado conforme especificado nesta seção.

AAVVIISSOO
NNoo rreebbooqquuee eessttee vveeccuulloo —— oo rreebbooqquuee ppooddee ddaanniiffiiccaarr sseerriiaammeennttee oo ssiissttee--
mmaa ddee ttrraannssmmiissssoo ddoo vveeccuulloo..

AAVVIISSOO
EEvviittee uussaarr ccoorrrreenntteess ppaarraa iimmoobbiilliizzaarr oo vveeííccuulloo —— eellaass ppooddeemm ddaanniiffiiccaarr aa
ppiinnttuurraa oouu ooss ccoommppoonneenntteess ddee pplláássttiiccoo..

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr ffeerriimmeennttooss ggrraavveess oouu mmoorrttee,, oouu ddaannooss iimmppoorrttaanntteess aaooss
ccoommppoonneenntteess..
–– NNuunnccaa uussee aa ccoorrddaa//ccaabboo ddoo gguuiinncchhoo ppaarraa rreetteerr uumm vveeííccuulloo dduurraannttee oo

rreebbooqquuee..
–– NNuunnccaa ppiilloottee ccoomm aa ccoorrddaa//ccaabboo ddoo gguuiinncchhoo pprreessoo aa uummaa ccaarrggaa oouu aa oouu--

ttrroo vveeííccuulloo..
–– UUssee oo gguuiinncchhoo aappeennaass ppaarraa aajjuuddaarr uumm vveeííccuulloo aattoollaaddoo ((nneevvee,, llaammaa,,

eettcc..))..
–– SSeemmpprree ccoonnssuullttee aass iinnssttrruuççõõeess ddoo ffaabbrriiccaannttee ddoo gguuiinncchhoo aanntteess ddee ppuu--

xxaarr aa ccaarrggaa..

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee ttooddooss ooss aacceessssóórriiooss,, ccaarrggaass ee oobbjjeettooss ssoollttooss eessttããoo
ddeevviiddaammeennttee pprreessooss oouu rreemmoovvaa--ooss ppaarraa eevviittaarr qquueeddaass nnaa eessttrraaddaa ee ccrriiaarr
ppeerriiggoo ppaarraa ooss vveeííccuullooss qquuee oo sseegguueemm..

AAVVIISSOO
SSeemmpprree ttrraannssppoorrttee oo vveeííccuulloo vvoollttaaddoo ppaarraa ffrreennttee ppaarraa eevviittaarr ddaannooss aaoo ppaa--
rraa--bbrriissaa oouu aa oouuttrrooss ccoommppoonneenntteess.. AAss ppeeççaass ppooddeemm ssee ddeesspprreennddeerr dduurraann--
ttee oo ttrraannssppoorrttee..

AAVVIISSOO
AAnntteess ddee tteennttaarr mmoonnttaarr oo vveeííccuulloo eemm uummaa ppllaattaaffoorrmmaa oouu uumm ttrraaiilleerr,, cceerrttiiffii--
qquuee--ssee ddee rreessppeeiittaarr aass pprreeccaauuççõõeess ddee sseegguurraannççaa aa sseegguuiirr..
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MMeeddiiddaass ddee SSeegguurraannççaa

Transportar o equipamento
O item de transporte (plataforma, trailer ou
caixa aberta) deve ter dimensões e capacidade
adequadas para suportar e transportar com
segurança o veículo.

Veículo de transporte
Não exceda a capacidade e as especificações
de transporte do veículo. Assegure-se de que o
trailer ou a plataforma esteja adequadamente
preso ao engate do veículo de transporte.

Visibilidade Assegure-se de que tenha uma boa visibilidade
durante toda a manobra.

Terreno
O veículo de transporte e o trailer devem estar
em uma superfície nivelada. Use calços de
roda no trailer e no veículo de transporte para
evitar qualquer movimento.

Rampas
Use rampas com capacidade apropriada e
seguras para o trailer ou a plataforma. Evite
rampas íngremes.

Expectadores
Sempre certifique-se de que não haja
expectadores próximos ao veículo ou ao
equipamento de reboque durante a subida.

Acessórios e carga

Certifique-se de que todos os acessórios, carga
e objetos soltos dentro do veículo estão
devidamente presos ou remova-os para evitar
quedas na estrada e criar perigo para os
veículos que o seguem.

UUssaarr aa ffoorrççaa ddoo vveeííccuulloo ppaarraa ssuubbiirr nnoo eeqquuiippaammeennttoo ddee rreebbooqquuee
QQuuaannddoo oo vveeííccuulloo ppuuddeerr ssuubbiirr uussaannddoo ssuuaa pprróópprriiaa ffoorrççaa,, pprroocceeddaa ddaa ssee--
gguuiinnttee mmaanneeiirraa::

1. Use equipamentos de proteção.
2. Cinto de segurança afivelado
3. Use somente a marcha baixa (se equipada).
4. Se o veículo tiver a opção 4WD, use-a.
5. Quando dirigir, permaneça sentado o tempo todo.
6. Garanta o alinhamento adequado nos trilhos ou na plataforma.
7. Inicie a partir de uma distância suficiente do trailer para alinhar o veículo em

uma linha reta com as rampas. Nunca tente virar quando estiver chegando
mais perto da rampa. As rodas traseiras podem não ficar alinhadas quando
você chegar na rampa e o veículo pode cair.

8. Suba lentamente as rodas dianteiras na rampa para verificar o alinhamento.
9. Recue o veículo, verifique se as rampas estão seguras e então prossiga com

a velocidade adequada.

TRANSPORTE DO VEÍCULO
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10.Conduza o veículo com cuidado para a plataforma ou o trailer. Use velocida-
de suficiente para subir sem girar ou acelerar abruptamente. Evite a acelera-
ção enquanto estiver nas rampas para evitar o movimento das rampas.

11.Se o trailer estiver inclinado para frente, basta deixar o veículo rolar sem
aceleração.

12.Após a subida do veículo, coloque a alavanca do câmbio na posição Estacio-
nar. Aplique o mecanismo de travamento dos freios (se equipado).

SSee oo vveeííccuulloo nnããoo ppuuddeerr mmoovveerr--ssee uussaannddoo ssuuaa pprróópprriiaa ffoorrççaa,, oouu qquuaannddoo
oo eessffoorrççoo eexxcceessssiivvoo ffoorr uumm rriissccoo oouu ssee qquuaallqquueerr ccoonnddiiççããoo ddee ppeerriiggoo iimm--
ppeeddiirr oo uussoo ddee ssuuaa pprróópprriiaa ffoorrççaa,, pprroossssiiggaa uussaannddoo uumm gguuiinncchhoo..

UUssaarr uumm gguuiinncchhoo ppaarraa ppuuxxaarr oo vveeííccuulloo aattéé oo eeqquuiippaammeennttoo ddee
rreebbooqquuee
QQuuaannddoo oo vveeííccuulloo nnããoo ppuuddeerr ssuubbiirr uussaannddoo ssuuaa pprróópprriiaa ffoorrççaa,, pprroocceeddaa ddaa
sseegguuiinnttee mmaanneeiirraa::

AAVVIISSOO
TTeennhhaa aa aajjuuddaa ddee uumm aassssiisstteennttee.. UUmmaa ppeessssooaa ddeevvee eessttaarr nnoo vveeííccuulloo ppaarraa
tteerr aacceessssoo àà ddiirreeççããoo,, aaooss ffrreeiiooss ee aaoo iinntteerrrruuppttoorr ddoo gguuiinncchhoo,, eennqquuaannttoo aa
oouuttrraa ppeessssooaa ccoonnttrroollaa oo aammbbiieennttee ee aa sseegguurraannççaa ddaa mmaannoobbrraa..

AAVVIISSOO
AAsssseegguurree--ssee ddee qquuee oo ggaanncchhoo ddoo gguuiinncchhoo eesstteejjaa ffiirrmmeemmeennttee pprreessoo aa uumm
ppoonnttoo ddee aannccoorraaggeemm aaddeeqquuaaddoo.. UUssee ccaabbooss aaddeeqquuaaddooss..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Se o veículo arrancar com segurança, deixe o motor em marcha lenta durante a
tração do guincho para evitar a drenagem da bateria.

1. Coloque a alavanca de câmbio na posição de PONTO MORTO (N).
2. Se o veículo for equipado com um guincho, use o guincho para rolar o veículo

sobre a plataforma.
3. Se o veículo não for equipado com um guincho, proceda da seguinte

maneira:

1. Prenda uma cinta no engate do para-choque dianteiro inferior.
2. Prenda a cinta no cabo do guincho do veículo de reboque.
3. Puxe o veículo até a plataforma usando o guincho.

4. Coloque a alavanca do câmbio na posição Estacionar. Aplique o mecanismo
de travamento dos freios (se equipado).

TRANSPORTE DO VEÍCULO
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PPrreennddeerr oo vveeííccuulloo ppaarraa ttrraannssppoorrttee
AAVVIISSOO

PPaarraa eevviittaarr ffeerriimmeennttooss ggrraavveess oouu mmoorrttee,, oouu ddaannooss iimmppoorrttaanntteess aaooss
ccoommppoonneenntteess..
–– NNuunnccaa uussee aa ccoorrddaa//ccaabboo ddoo gguuiinncchhoo ppaarraa rreetteerr uumm vveeííccuulloo dduurraannttee oo

rreebbooqquuee..
–– NNuunnccaa ppiilloottee ccoomm aa ccoorrddaa//ccaabboo ddoo gguuiinncchhoo pprreessoo aa uummaa ccaarrggaa oouu aa oouu--

ttrroo vveeííccuulloo..
–– UUssee oo gguuiinncchhoo aappeennaass ppaarraa aajjuuddaarr uumm vveeííccuulloo aattoollaaddoo ((nneevvee,, llaammaa,,

eettcc..))..
–– SSeemmpprree ccoonnssuullttee aass iinnssttrruuççõõeess ddoo ffaabbrriiccaannttee ddoo gguuiinncchhoo aanntteess ddee ppuu--

xxaarr aa ccaarrggaa..

1. Remova a chave do veículo.
2. Na traseira, prender o veículos nos dois lados usando uma tira ao redor do

braço da suspensão o mais perto possível da roda.
3. Na dianteira, fixe o veículo em ambas as laterais usando uma cinta ao redor

do braço da suspensão superior, tão próxima da roda quanto possível e afas-
tada da linha do freio.

1. Braço da suspensão superior dianteira

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee aa mmaanngguueeiirraa ddoo ffrreeiioo eessttáá aaffaassttaaddaa ddaa cciinnttaa..
UUmmaa mmaanngguueeiirraa ddoo ffrreeiioo ccoommpprriimmiiddaa ppooddee rreedduuzziirr oo ddeesseemmppeennhhoo ddaa ffrree--
nnaaggeemm ddoo vveeííccuulloo..

4. Prenda os pneus traseiros usando cintas de reboque de pneu.
5. Fixe firmemente as cintas de fixação da suspensão traseira em ambos os la-

dos da parte traseira do reboque com catracas.

TRANSPORTE DO VEÍCULO
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6. Verifique se as rodas traseiras e dianteiras estão firmemente presas ao
reboque.

RReettiirraaddaa ddoo vveeííccuulloo ddoo rreebbooqquuee
AAVVIISSOO

OO vveeííccuulloo ppooddee ssee mmoovveerr dduurraannttee oo ttrraannssppoorrttee.. AAsssseegguurree--ssee ddee qquuee oo vveeíí--
ccuulloo eesstteejjaa aaddeeqquuaaddaammeennttee aalliinnhhaaddoo ccoomm aass rraammppaass aanntteess ddee
pprroosssseegguuiirr..

AAVVIISSOO
AA vviissiibbiilliiddaaddee sseerráá bbaassttaannttee rreedduuzziiddaa aaoo rreettoorrnnaarr ddoo ttrraaiilleerr.. TTeennhhaa aa aajjuuddaa
ddee uumm aassssiisstteennttee ppaarraa ggaarraannttiirr oo aalliinnhhaammeennttoo ccoorrrreettoo ee oo aammbbiieennttee
sseegguurroo..

TRANSPORTE DO VEÍCULO
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LLEEVVAANNTTAARR EE AAPPOOIIAARR OO VVEEÍÍCCUULLOO
FFrreennttee ddoo vveeííccuulloo
1. Coloque o veículo em uma super-

fície plana e não escorregadia.
2. Verifique se a alavanca de câmbio

está na posição
ESTACIONAMENTO.

3. Instale um macaco hidráulico em-
baixo da placa de proteção
dianteira.

4. Levante a parte dianteira do veícu-
lo e instale um macaco em cada
lado embaixo da seção do chassi.

1. Frente do veículo
2. Parte do chassi
5. Abaixe o macaco hidráulico e veja

se o veículo está apoiado com se-
gurança nos dois apoios do
macaco.

PPaarrttee ttrraasseeiirraa ddoo vveeííccuulloo
1. Coloque o veículo em uma super-

fície plana e não escorregadia.
2. Ative o modo 4WD.
3. Verifique se a alavanca de câmbio

está na posição
ESTACIONAMENTO.

4. Instale um macaco hidráulico em-
baixo da placa de proteção.

5. Levante a parte traseira do veículo
e instale um suporte de macaco
em cada lado embaixo do chassi
em frente da roda traseira.

1. Local de elevação sob a placa de proteção
2. Parte do chassi onde instalar os suportes do

macaco
6. Abaixe o macaco hidráulico e veja

se o veículo está apoiado com se-
gurança nos dois apoios do
macaco.
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Esta página foi deixada intencio-
nalmente em branco

LEVANTAR E APOIAR O VEÍCULO
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PPLLAANNOO DDEE MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO
A manutenção é muito importante para manter seu veículo em condições de fun-
cionamento seguras. O veículo deve sofrer reparos de acordo com o plano de
manutenção.

A manutenção adequada é responsabilidade do proprietário. Uma solicitação de
garantia poderá ser negada se, entre outros, o proprietário ou usuário provocou
o problema devido ao uso inadequado ou manutenção inadequada.

Efetue verificações periódicas e siga o plano de manutenção. OO ppllaannoo ddee mmaa--
nnuutteennççããoo nnããoo ddiissppeennssaa aa iinnssppeeççããoo ddee pprréé--ppaarrttiiddaa.

AAVVIISSOO
AA nneegglliiggêênncciiaa eemm mmaanntteerr aaddeeqquuaaddaammeennttee oo vveeííccuulloo ddee aaccoorrddoo ccoomm oo ppllaa--
nnoo ee pprroocceeddiimmeennttooss ddee mmaannuutteennççããoo ppooddee ttoorrnnáá--lloo iinnsseegguurroo ppaarraa oo uussoo..

RReegguullaammeennttoo EEPPAA -- VVeeííccuullooss ccaannaaddeennsseess ee nnoorrttee--aammeerriiccaannooss
UUmmaa ooffiicciinnaa ddee rreeppaarroo oouu uummaa ppeessssooaa qquuee oo pprroopprriieettáárriioo eessccoollhheerr ppooddee rree--
aalliizzaarr aa mmaannuutteennççããoo,, ssuubbssttiittuuiirr oouu rreeppaarraarr ooss dispositivos e sistemas de con-
trole de emissão. Estas instruções não requerem componentes ou serviço da
BRP ou de concessionárias Can-Am Off-Road autorizadas.

Embora uma concessionária Can-Am Off-Road autorizada tenha o conhecimen-
to técnico aprofundado e as ferramentas para realizar a manutenção no seu veí-
culo, a garantia relacionada às emissões não está condicionada ao uso de uma
concessionária Can-Am Off-Road autorizada ou de qualquer outro estabeleci-
mento com o qual a BRP tem um relacionamento comercial.

A manutenção adequada é responsabilidade do proprietário. Uma solicitação de
garantia poderá ser negada se, entre outros, o proprietário ou usuário provocou
o problema devido ao uso inadequado ou manutenção inadequada.

Para reclamações de garantia relacionada às emissões, a BRP está limitando o
diagnóstico e o reparo de peças relacionadas às emissões às concessionárias
autorizadas Can-Am Off-Road. Para mais informações, consulte a Garantia rela-
cionada às emissões da EPA dos EUA contida na seção Garantia.
Você deve seguir as instruções quanto aos requisitos de combustível, na seção
Abastecimento de combustível deste manual. Mesmo que esteja disponível ga-
solina contendo mais que dez por cento de etanol, o US EPA emitiu a proibição
contra o uso de gasolina contendo mais de 10% de etanol neste veículo. O uso
de gasolina contendo mais que 10% de etanol com esse motor pode prejudicar
o sistema de controle de emissão.

OOrriieennttaaççããoo ppaarraa mmaannuutteennççããoo ddoo ffiillttrroo ddee aarr
A manutenção do filtro de ar deve ser ajustada de acordo com as condições de
percurso.

A manutenção do filtro de ar deve ter maior frequência ao pilotar na neve, areia
seca, barro, cascalho ou condições similares que apresentem elevado nível de
poeira ou partículas.
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Dirigir em um grupo nessas condições aumentará a frequência da manutenção
do filtro de ar mais tarde.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Filtros auxiliares e pré-filtro estão disponíveis para tais condições. Entre em con-
tato com uma concessionária Can-Am Off-Road autorizada para obter mais
detalhes.

UUssoo ddee sseerrvviiççoo sseevveerroo
Se o seu veículo for usado nas condições a seguir, consulte a seção Serviço se-
vero do plano de manutenção.
– Reboque repetitivo de cargas com mais de 75% da capacidade máxima.

– O aumento da carga de trabalho aplicada ao sistema de acionamento
acelera os diferenciais, caixa de câmbio/transmissão e vida útil do óleo do
motor. Isso reduz a longevidade do componente interno se não for substi-
tuído com mais frequência.

– Dirigir em altas velocidades por um período prolongado de tempo.

O veículos de utilidade comercial/trabalho ou aluguel também devem usar o pro-
grama de manutenção Trabalho pesado.
O uso acima da média requer substituição mais frequente de fluido e componen-
tes de desgaste em comparação com o uso em trilha, recreação ou ocasional.

CCoonnddiiççããoo ddee ffrriioo eexxttrreemmoo
Um motor que é operado frequentemente em ou abaixo da temperatura ambien-
te de -25 ° C (-13 ° F) precisará de um aumento no plano de serviço e
manutenção.

Qualquer motor de combustão operado a esta baixa temperatura ambiente irá
coletar maior quantidade de condensação em toda partida/aquecimento.

Visto que o motor não alcança as temperaturas operacionais por longos perío-
dos, o óleo começa a ser fortemente diluído em água e resíduos de gás (maior
teor de água).

Um motor precisa alcançar a temperatura operacional para que possa evaporar
a condensação do óleo.

Se o uso diário (ciclo de condução de trabalho ou lazer) for similar ao menciona-
do acima, a BRP recomenda fortemente trocar o óleo pelo menos uma vez ao
mês.

Parâmetros de um aumento no plano de serviço e manutenção:
– O motor não atinge a temperatura operacional adequada durante o uso diário

normal
– Múltiplas partidas e paradas sem atingir a temperatura operacional
– Curtos períodos de marcha lenta

PLANO DE MANUTENÇÃO
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– Ciclo de condução em baixas RPM em pequenas distâncias sem atingir a
temperatura operacional.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A BRP recomenda fortemente a instalação de um bloco aquecedor para ajudar a
aquecer os líquidos, isso também irá ajudar a estender a vida útil do óleo.

UUssoo eemm llooccaaiiss ccoomm mmuuiittaa llaammaa//áágguuaa
Se o seu veículo for um modelo X mr ou recebeu acessórios para uso em ambi-
ente com muita lama/água, este tipo de uso requer manutenção e inspeções
mais frequentes para garantir que os detritos não se infiltraram nos componen-
tes mecânicos.

Se você pilota em ambiente com muita lama ou água, consulte a seção MMuuiittaa
llaammaa//áágguuaa do plano de manutenção.
Após cada passeio, certifique-se de realizar os CCuuiiddaaddooss ppóóss--ooppeerraaççããoo ppaarraa
aammbbiieennttee ccoomm mmuuiittaa llaammaa//áágguuaa .

CCuuiiddaaddooss ppóóss--ooppeerraaççããoo ppaarraa aammbbiieennttee ccoomm mmuuiittaa llaammaa//áágguuaa
– Enxaguar o veículo e seus componentes com água doce.
– Limpar os filtros de ar da CVT.
– Drenar o compartimento da CVT e limpar toda a lama ou água encontrada.
– Inspecionar e limpar os filtros de ar do motor e a caixa do filtro de ar do

motor.
– Limpar o radiador.
– Inspecione visualmente qualquer para ver se há acúmulo de água nas man-

gueiras de ventilação (tanque de combustível, caixa de câmbio, diferencial
dianteiro e transmissão final traseira). Se houver água, leve o veículo à con-
cessionária Can-Am Off-Road mais próxima para inspeção e conserto dos
principais componentes relacionados aos respiros.

– Limpe os amortecedores dianteiros e traseiros para prevenir danos devido a
poeira ou sujeira.

– Limpe os foles do eixo de transmissão e as forquilhas ou coifas do eixo
propulsor.

PPrrooggrraammaa ddee mmaannuutteennççããoo
Certifique-se de realizar a manutenção adequada nos intervalos recomendados,
como indicado nas tabelas.

Os intervalos do gráfico de manutenção baseiam-se em 3 fatores:
– Período do calendário
– Horas do veículo
– Leitura do hodômetro.

Considere o que ocorrer primeiro para determinar o limite de manutenção.

Os seus hábitos de pilotagem determinam os fatores aos quais você deve aderir.
Por exemplo:

PLANO DE MANUTENÇÃO



135

– Quem utiliza o veículo a cada dois finais de semana dirigindo em trilha com
amigos, provavelmente vai seguir a lleeiittuurraa ddoo hhooddôômmeettrroo para determinar o
intervalo de manutenção.

– Quem utiliza o veículo raramente durante o ano ou apenas em algumas oca-
siões (caça, acampamento), provavelmente vai seguir o PPeerrííooddoo ddoo ccaalleenn--
ddáárriioo para determinar o intervalo de manutenção.

– Quem utiliza o veículo diariamente/semanalmente por períodos longos, como
na agricultura/trabalho, provavelmente vai seguir as hhoorraass ddoo vveeííccuulloo para
determinar o intervalo de manutenção.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE: As tabelas a seguir mostram a aplicação da manutenção
adequada para os primeiros 3 anos. Para os anos subsequentes, como alternati-
va, repita o mesmo padrão.

VViissããoo GGeerraall ddaa MMaannuutteennççããoo RReegguullaarr
AAnnooss ddoo

ccaalleennddáárriioo
HHoorraass ddoo
vveeííccuulloo HHooddôômmeettrroo TTrraabbaallhhoo

rreegguullaarr
1 200 3000 km (1900 milhas) AA
2 400 6.000 km (3700 milhas) AA e BB
3 600 9000 km (5600 milhas) AA

VViissããoo GGeerraall ddaa MMaannuutteennççããoo eemm TTrraabbaallhhoo PPeessaaddoo ee
eemm LLaammaa//ÁÁgguuaa

AAnnooss ddoo
ccaalleennddáárriioo

HHoorraass ddoo
vveeííccuulloo HHooddôômmeettrroo

TTrraabbaallhhoo
ppeessaaddoo ee mmuuiittaa

llaammaa//áágguuaa
0,5 100 1500 km (900 milhas) AA++
1 200 3000 km (1900 milhas) AA++ e AA
1,5 300 4500 km (2800 milhas) AA++
2 400 6.000 km (3700 milhas) AA++ e AA e BB
2,5 500 7500 km (4700 milhas) AA++
3 600 9000 km (5600 milhas) AA++ e AA

PLANO DE MANUTENÇÃO
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TTRRAABBAALLHHOO RREEGGUULLAARR AA BB
AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

TTooddooss ooss aannooss
oouu

220000 hhoorraass
oouu

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

AA ccaaddaa 22 aannooss
oouu

440000 hhoorraass
oouu

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Fornecimento de ar e combustível
Filtro de ar do motor II,, CC ou RR
Componentes e função de fornecimento de ar
(caixa de ar, corpo do acelerador, dutos,
braçadeiras)*

II,, CC

Componentes e função do combustível
(tampa do tanque de combustível, tanque de
combustível, mangueiras, braçadeiras,
vazamentos)*

II

Pressão da bomba de combustível II
Carroceria, chassi e acessórios
Fixadores da gaiola TT
Retratores dos cintos de segurança, fivelas e
semitravamento II,, CC

Guincho II,, CC
Parafusos das dobradiças do para-brisa (se
equipado) TT

Travas das portas, dobradiças e miolo de
chave LL,, TT

Rolamento esférico do cilindro hidráulico da
plataforma de inclinação elétrica (se
equipado)

CC

Motor e refrigeração

Óleo e filtro do motor RR

Folga da válvula (independentemente do
tempo do calendário)

II,, AA
(motores V-twin)

II,, AA
(motores

monocilíndricos)
Vela de ignição (independentemente do
tempo do calendário) RR

Vedações e gaxetas do motor II
Componentes de refrigeração do motor
(concentração, nível, condição das
mangueiras, braçadeiras, vazamentos)*

II,, AA

Líquido de arrefecimento do motor RR

PLANO DE MANUTENÇÃO
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TTRRAABBAALLHHOO RREEGGUULLAARR AA BB
AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

TTooddooss ooss aannooss
oouu

220000 hhoorraass
oouu

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

AA ccaaddaa 22 aannooss
oouu

440000 hhoorraass
oouu

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

A cada 5 anos ou 12.000 km (7.500
mi)

Radiador CC
Emissões e escapamento
Componentes do escapamento (gaxetas,
tubos, condição do silencioso, vazamentos)* II,, CC

Filtro do respirador de ventilação do tanque
de combustível (modelos não EVAP) RR

Pré-filtro de ventilação do canister (modelos
CARB e EVAP) RR

Supressor de faíscas do silencioso CC
Detritos em torno do cano de escapamento e
na área do silencioso CC

HVAC
Filtro de ar II,, CC
Componentes e função de aquecimento e ar
condicionado* II,, CC

Correia do compressor do ar-condicionado II
Freios
Componentes e função do freio (nível do
fluido, pastilhas de freio, discos de freio,
pinças, linhas e cilindro principal)*

II,, CC,, LL,, AA

Fluido de freio RR
A cada 2 anos

Transmissão

Óleo da caixa de câmbio
Substituir nos primeiros 3.000 km

(1900 mi) e nos 6.000 km (3700 mi) e
depois siga o programa normal

Óleo da caixa de câmbio II,, AA RR

Óleo do diferencial dianteiro II,, AA RR

Óleo da transmissão final traseira (motor de
monocilindro) II RR

Óleo do diferencial intermediário e traseiro
(modelos 6x6) II,, AA RR

PLANO DE MANUTENÇÃO
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TTRRAABBAALLHHOO RREEGGUULLAARR AA BB
AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

TTooddooss ooss aannooss
oouu

220000 hhoorraass
oouu

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

AA ccaaddaa 22 aannooss
oouu

440000 hhoorraass
oouu

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Pneus (desgaste e pressão) II,, AA

Porcas das rodas TT
Parafusos beadlock (se equipado) TT
Componentes e função da transmissão* II
Controles
Operação da alavanca da caixa de câmbio II,, AA
Operação do acelerador II
Transmissão variável contínua (CVT)
Componentes e função da CVT* II,, CC,, LL
Sapatas deslizantes na polia acionada (motor
de monocilindro) RR

Sistema elétrico
Conexões e condição da bateria II,, CC
Códigos de falha e atualizações do software
aplicáveis dos módulos II

Operação dos interruptores de controle e
iluminação* II

Sensor de velocidade do veículo (VSS)
(motor monocilíndrico) CC

Direção
Componentes e função da direção* II
Suspensão
Componentes e função da suspensão* II,, CC,, LL,, TT

Casquilhos da barra estabilizadora
II,, LL

Recomendável a
cada 1.000 km

(620 mi)

* Para obter uma lista mais abrangente das ações de manutenção a serem exe-
cutadas, consulte o revendedor local.
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TTRRAABBAALLHHOO PPEESSAADDOO AA++ AA BB
AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa 66
mmeesseess
oouu

110000 hhoorraass
oouu

11..550000 kkmm
((990000 mmii))

AA ccaaddaa aannoo
oouu

220000 hhoorraass
oouu

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

AA ccaaddaa 22
aannooss
oouu

440000 hhoorraass
oouu

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Fornecimento de ar e combustível
Filtro de ar do motor II,, CC RR
Componentes e função de
fornecimento de ar (caixa de ar,
corpo do acelerador, dutos,
braçadeiras)*

II,, CC

Componentes e função do
combustível (tampa do tanque de
combustível, tanque de combustível,
mangueiras, braçadeiras,
vazamentos)*

II

Pressão da bomba de combustível II
Carroceria, chassi e acessórios
Fixadores da gaiola TT
Retratores dos cintos de segurança,
fivelas e semitravamento II,, CC

Guincho II,, CC
Parafusos das dobradiças do
para-brisa (se equipado) TT

Travas das portas, dobradiças e
miolo de chave LL,, TT

Rolamento esférico do cilindro
hidráulico da plataforma de
inclinação elétrica (se equipado)

CC

Motor e refrigeração

Óleo e filtro do motor RR

Folga da válvula
(independentemente do tempo do
calendário)

II,, AA
(motores
V-twin)

II,, AA
(motores

monocilíndri
cos)

Vela de ignição (independentemente
do tempo do calendário) RR

Vedações e gaxetas do motor II
Componentes de refrigeração do
motor (concentração, nível, II,, AA II
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TTRRAABBAALLHHOO PPEESSAADDOO AA++ AA BB
AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa 66
mmeesseess
oouu

110000 hhoorraass
oouu

11..550000 kkmm
((990000 mmii))

AA ccaaddaa aannoo
oouu

220000 hhoorraass
oouu

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

AA ccaaddaa 22
aannooss
oouu

440000 hhoorraass
oouu

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

condição das mangueiras,
braçadeiras, vazamentos)*

Líquido de arrefecimento do motor RR
A cada 5 anos ou 12.000 km (7.500 mi)

Radiador CC
Emissões e escapamento
Filtro do respirador de ventilação do
tanque de combustível (modelos
não EVAP)

RR

Pré-filtro de ventilação do canister
(modelos CARB e EVAP) RR

Componentes do escapamento
(gaxetas, tubos, condição do
silencioso, vazamentos)*

II,, CC

Supressor de faíscas do silencioso CC
Detritos em torno do cano de
escapamento e na área do
silencioso

CC

HVAC
Filtro de ar II,, CC
Componentes e função de
aquecimento e ar condicionado* II,, CC

Correia do compressor do
ar-condicionado II

Freios
Componentes e função do freio
(nível do fluido, pastilhas de freio,
discos de freio, pinças, linhas e
cilindro principal)*

II,, CC,, LL,, AA

Fluido de freio RR
A cada 2 anos

Transmissão

Óleo e filtro da caixa de câmbio
Substituir nos primeiros 1500 km (900 mi) e nos
3000 km (1900 mi) e depois siga o programa

normal
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TTRRAABBAALLHHOO PPEESSAADDOO AA++ AA BB
AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa 66
mmeesseess
oouu

110000 hhoorraass
oouu

11..550000 kkmm
((990000 mmii))

AA ccaaddaa aannoo
oouu

220000 hhoorraass
oouu

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

AA ccaaddaa 22
aannooss
oouu

440000 hhoorraass
oouu

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Óleo e filtro da caixa de câmbio II,, AA RR

Óleo do diferencial dianteiro II,, AA RR

Óleo da transmissão final traseira
(motor de monocilindro) II,, AA RR

Óleo do diferencial intermediário e
traseiro (modelos 6x6) II,, AA RR

Pneus (desgaste e pressão) II,, AA

Porcas das rodas TT
Parafusos beadlock (se equipado) TT
Componentes e função da
transmissão* II

Controles
Operação da alavanca da caixa de
câmbio II,, AA

Operação do acelerador II
Transmissão variável contínua (CVT)
Componentes e função da CVT* II,, CC,, LL
Sapatas deslizantes na polia
acionada (motor de monocilindro) RR

Sistema elétrico
Conexões e condição da bateria II,, CC
Códigos de falha e atualizações do
software aplicáveis dos módulos II

Operação dos interruptores de
controle e iluminação* II

Sensor de velocidade do veículo
(VSS) (motor monocilíndrico) CC

Direção
Componentes e função da direção* II
Suspensão

PLANO DE MANUTENÇÃO
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TTRRAABBAALLHHOO PPEESSAADDOO AA++ AA BB
AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa 66
mmeesseess
oouu

110000 hhoorraass
oouu

11..550000 kkmm
((990000 mmii))

AA ccaaddaa aannoo
oouu

220000 hhoorraass
oouu

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

AA ccaaddaa 22
aannooss
oouu

440000 hhoorraass
oouu

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Componentes e função da
suspensão* II,, CC,, LL TT

Casquilhos da barra estabilizadora

II,, LL
Recomendá

vel
a cada1.000
km (620 mi)

* Para obter uma lista mais abrangente das ações de manutenção a serem exe-
cutadas, consulte o revendedor local.

PLANO DE MANUTENÇÃO
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MMUUIITTAA LLAAMMAA//ÁÁGGUUAA AA++ AA BB
AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa 66
mmeesseess
oouu

110000 hhoorraass
oouu

11..550000 kkmm
((990000 mmii))

AA ccaaddaa aannoo
oouu

220000 hhoorraass
oouu

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

AA ccaaddaa 22
aannooss
oouu

440000 hhoorraass
oouu

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Fornecimento de ar e combustível
Filtro de ar do motor II,, CC RR
Componentes e função de
fornecimento de ar (caixa de ar,
corpo do acelerador, dutos,
braçadeiras)*

II,, CC

Componentes e função do
combustível (tampa do tanque de
combustível, tanque de combustível,
mangueiras, braçadeiras,
vazamentos)*

II

Pressão da bomba de combustível II
Carroceria, chassi e acessórios
Fixadores da gaiola TT
Retratores dos cintos de segurança,
fivelas e semitravamento II,, CC

Guincho II,, CC
Parafusos das dobradiças do
para-brisas TT

Travas das portas, dobradiças e
miolo de chave LL,, TT

Rolamento esférico do cilindro
hidráulico da plataforma de
inclinação elétrica (se equipado)

CC

Motor e refrigeração

Óleo e filtro do motor II,, AA RR

Folga da válvula
(independentemente do tempo do
calendário)

II,, AA
(motores
V-twin)

II,, AA
(motores

monocilíndri
cos)

Vela de ignição (independentemente
do tempo do calendário) RR

Vedações e gaxetas do motor II
Componentes de refrigeração do
motor (concentração, nível, II,, AA

PLANO DE MANUTENÇÃO
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MMUUIITTAA LLAAMMAA//ÁÁGGUUAA AA++ AA BB
AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa 66
mmeesseess
oouu

110000 hhoorraass
oouu

11..550000 kkmm
((990000 mmii))

AA ccaaddaa aannoo
oouu

220000 hhoorraass
oouu

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

AA ccaaddaa 22
aannooss
oouu

440000 hhoorraass
oouu

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

condição das mangueiras,
braçadeiras, vazamentos)*

Líquido de arrefecimento do motor RR
A cada 5 anos ou 12.000 km (7.500 mi)

Radiador CC
Emissões e escapamento
Filtro do respirador de ventilação do
tanque de combustível (modelos
não EVAP)

RR

Pré-filtro de ventilação do canister
(modelos CARB e EVAP) RR

Componentes do escapamento
(gaxetas, tubos, condição do
silencioso, vazamentos)*

II,, CC

Supressor de faíscas do silencioso CC
Detritos em torno do cano de
escapamento e na área do
silencioso

CC

HVAC
Filtro de ar II,, CC
Componentes e função de
aquecimento e ar condicionado* II,, CC

Correia do compressor do
ar-condicionado II

Freios
Componentes e função do freio
(nível do fluido, pastilhas de freio,
discos de freio, pinças, linhas e
cilindro principal)*

II,, CC,, LL,, AA

Fluido de freio RR
A cada 2 anos

Transmissão

Óleo e filtro da caixa de câmbio
Substituir nos primeiros 1500 km (900 mi) e nos
3000 km (1900 mi) e depois siga o programa

normal

PLANO DE MANUTENÇÃO
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MMUUIITTAA LLAAMMAA//ÁÁGGUUAA AA++ AA BB
AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa 66
mmeesseess
oouu

110000 hhoorraass
oouu

11..550000 kkmm
((990000 mmii))

AA ccaaddaa aannoo
oouu

220000 hhoorraass
oouu

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

AA ccaaddaa 22
aannooss
oouu

440000 hhoorraass
oouu

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Óleo e filtro da caixa de câmbio II,, AA RR

Óleo do diferencial dianteiro II,, AA RR

Óleo da transmissão final traseira
(motor de monocilindro) II,, AA RR

Óleo do diferencial intermediário e
traseiro (modelos 6x6) II,, AA RR

Pneus (desgaste e pressão) II,, AA

Porcas das rodas TT
Parafusos beadlock (se equipado) TT
Componentes e função da
transmissão* II

Controles
Operação da alavanca da caixa de
câmbio II,, AA

Operação do acelerador II
Transmissão variável contínua (CVT)
Componentes e função da CVT* II,, CC,, LL
Sapatas deslizantes na polia
acionada (motor de monocilindro) RR

Sistema elétrico
Conexões e condição da bateria II,, CC
Códigos de falha e atualizações do
software aplicáveis dos módulos II

Operação dos interruptores de
controle e iluminação* II

Sensor de velocidade do veículo
(VSS) (motor monocilíndrico) CC

Direção
Componentes e função da direção* II
Suspensão

PLANO DE MANUTENÇÃO



146

MMUUIITTAA LLAAMMAA//ÁÁGGUUAA AA++ AA BB
AA== AAjjuussttaarr
CC == LLiimmppaarr
II == IInnssppeecciioonnaarr
LL == LLuubbrriiffiiccaarr
RR == SSuubbssttiittuuiirr
TT == TToorrqquuee

AA ccaaddaa 66
mmeesseess
oouu

110000 hhoorraass
oouu

11..550000 kkmm
((990000 mmii))

AA ccaaddaa aannoo
oouu

220000 hhoorraass
oouu

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

AA ccaaddaa 22
aannooss
oouu

440000 hhoorraass
oouu

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Componentes e função da
suspensão* II,, CC,, LL TT

Casquilhos da barra estabilizadora

II,, LL
Recomendá

vel
a cada 1.000
km (620 mi)

* Para obter uma lista mais abrangente das ações de manutenção a serem exe-
cutadas, consulte o revendedor local.

PLANO DE MANUTENÇÃO
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RReeggiissttrrooss ddee mmaannuutteennççããoo
Enviar fotocópia do registro de manutenção para a BRP, se for necessário.

PPrréé--eennttrreeggaa

Número de
série:

Assinatura/Impressão:

Quilometra
gem:

Horas:

Data:

Revendedor
Nº:

Notas:

Consulte o Boletim de Pré-Entrega para obter os procedimentos de instalação detalhados

PPRRIIMMEEIIRRAA iinnssppeeççããoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

PLANO DE MANUTENÇÃO
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SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

PLANO DE MANUTENÇÃO
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SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

PLANO DE MANUTENÇÃO
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SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

PLANO DE MANUTENÇÃO
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SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

SSeerrvviiççoo

Quilometra
gem: Assinatura/Impressão:

Horas:

Data:

Revendedor Nº:

Notas:

Para obter o plano de manutenção, consulte a seção de informações de manutenção deste
manual do proprietário

PLANO DE MANUTENÇÃO
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PPRROOCCEEDDIIMMEENNTTOOSS DDEE MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO
FFIILLTTRROO DDEE AARR DDOO MMOOTTOORR

AAVVIISSOO
NNuunnccaa mmooddiiffiiqquuee oo ssiisstteemmaa ddee aadd--
mmiissssããoo ddee aarr.. CCaassoo ccoonnttrráárriioo,, ppoo--
ddeerrããoo ooccoorrrreerr ddaannooss oouu
ddeeggrraaddaaççããoo ddoo ddeesseemmppeennhhoo ddoo
mmoottoorr.. AA ccaarrbbuurraaççããoo ddoo mmoottoorr éé
ccaalliibbrraaddaa ppaarraa ffuunncciioonnaarr eessppeecciiffii--
ccaammeennttee ccoomm eesstteess ccoommppoonneenntteess..

OOrriieennttaaççããoo ppaarraa ttrrooccaa ddoo ffiillttrroo ddee
aarr ddoo mmoottoorr
A frequência de inspeção e substitui-
ção do filtro de ar do motor deve ser
ajustada de acordo com as condições
de condução, pois ela é um compo-
nente crucial para garantir a vida útil e
o desempenho corretos do motor.

A frequência de inspeção e substitui-
ção do filtro de ar do motor deve ser
aumentada nas seguintes condições
severas de condução:
– Dirigir em areia seca.
– Dirigir em superfícies cobertas por

poeira seca.
– Dirigir em trilhas secas de casca-

lho ou condições semelhantes.
– Dirigir em áreas com altas concen-

trações de sementes e cascas de
plantações.

– Dirigir em condições severas de
neve.

AAVVIISSOO
AAoo ddiirriiggiirr eemm aammbbiieenntteess eemmppooeeii--
rraaddooss oouu ccoomm aarreeiiaa,, aa ccaaiixxaa ddee aarr
pprreecciissaa sseerr lliimmppaaddaa aanntteess ddee ccaaddaa
ppaasssseeiioo..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Dirigir em grupo, nessas condições,
aumenta a frequência de manutenção
do filtro de ar.

RReemmooççããoo ddoo FFiillttrroo ddee AArr ddoo MMoottoorr
Incline o compartimento de carga.

Destrave a tampa do filtro de ar e re-
mova o filtro de ar.

1. Tampa do filtro de ar
2. Travas

O filtro cabe firmemente no tubo de
saída e no começo haverá uma resis-
tência. Com cuidado, mova o extremo
do filtro para frente e para trás para
quebrar o lacre e, depois, gire en-
quanto puxa diretamente para fora.
Evite bater o filtro na carcaça.

LLiimmppeezzaa ddoo ffiillttrroo ddee aarr ddoo mmoottoorr
1. Inspecione o filtro para ver se há

sinais de vazamentos. Um traço
de poeira no lado limpo do filtro é
um sinal revelador. Substitua o fil-
tro se encontrar algum dano. Elimi-
ne todas as fontes de vazamentos
de ar antes de instalar um filtro
novo.

2. Limpe o filtro de ar do motor baten-
do bem para eliminar a poeira do
elemento de papel. Isso fará com
que a sujeira e a poeira saiam do
filtro de papel.

AAVVIISSOO
NNããoo rreeccoommeennddaammooss ssoopprraarr aarr
ccoommpprriimmiiddoo nnoo eelleemmeennttoo ddee ppaa--
ppeell,, ppooiiss iissssoo ppooddeerriiaa ddaanniiffiiccaarr aass
ffiibbrraass ddoo ppaappeell ee rreedduuzziirr aa ccaappaaccii--
ddaaddee ddee ffiillttrraaggeemm qquuaannddoo uussaaddoo
eemm aammbbiieenntteess eemmppooeeiirraaddooss.. SSee oo
ffiillttrroo ddee aarr ddoo mmoottoorr eessttiivveerr mmuuiittoo
ssuujjoo ee nnããoo ppuuddeerr sseerr lliimmppoo ssee--
gguuiinnddoo oo pprroocceeddiimmeennttoo rreeccoommeenn--
ddaaddoo,, eellee ddeevveerráá sseerr ttrrooccaaddoo..
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3. Inspecione a carcaça do filtro de
ar quanto à limpeza. Limpe se for
necessário.

4. Use um pano umedecido e limpo
para limpar a superfície de veda-
ção do filtro e o interior do tubo de
entrada. Assegure-se de que a
área de vedação do tubo de entra-
da não está danificada.

LLiimmppeezzaa ddaa vváállvvuullaa bbiiccoo ddee ppaattoo
Verifique visualmente e aperte fisica-
mente a válvula bico de pato.

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee aa vváállvvuullaa bbii--
ccoo ddee ppaattoo éé fflleexxíívveell ee nnããoo eessttáá iinn--
vveerrttiiddaa,, ddaanniiffiiccaaddaa oouu pplluuggaaddaa..

IInnssttaallaaççããoo ddoo FFiillttrroo ddee AArr ddoo MMoottoorr
1. Insira o filtro cuidadosamente.
2. Assente o filtro à mão, certifican-

do-se de que seja inserido por
completo na carcaça do purifica-
dor de ar.

3. Aplique pressão à mão no aro ex-
terno do filtro, não no centro
flexível.

4. Inspecione e limpe com cuidado a
gaxeta na ranhura da tampa. Tro-
que se estiverem danificadas.

5. Prenda a tampa do filtro de ar com
travas.

1. Tampa do filtro de ar
2. Travas
6. Instale a porta de acesso do filtro

de ar de volta no lugar e fixe-a

com o parafuso de um quarto de
volta.

FFiillttrroo ddee aarr ddaa CCVVTT
OOrriieennttaaççããoo ppaarraa ttrrooccaa ddoo ffiillttrroo ddee
aarr ddaa CCVVTT
A frequência de inspeção e substitui-
ção do filtro de ar da CVT deve ser
ajustada de acordo com as condições
de condução, pois ela é um compo-
nente crucial para garantir a vida útil e
o desempenho corretos do motor.

Sob as seguintes condições de con-
dução severas, a frequência de inspe-
ção e substituição deve ser maior:
– Dirigir em areia seca.
– Dirigir em superfícies cobertas por

poeira seca.
– Dirigir em trilhas secas de casca-

lho ou condições semelhantes.
– Dirigindo em condições

lamacentas.
– Dirigir em áreas com altas concen-

trações de sementes e cascas de
plantações.

– Dirigir em condições severas de
neve.

AAVVIISSOO
AAoo ddiirriiggiirr eemm aammbbiieenntteess eemmppooeeii--
rraaddooss oouu ccoomm aarreeiiaa,, oo ffiillttrroo ddee aarr
tteerráá qquuee sseerr lliimmppaaddoo aanntteess ddee ccaa--
ddaa ppaasssseeiioo..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Dirigir em grupo, nessas condições,
aumenta a frequência de manutenção
do filtro de ar.

RReemmooççããoo ddoo ffiillttrroo ddee aarr pprriinncciippaall ddaa
CCVVTT
1. Incline o compartimento de carga.
2. Pressione as abas do filtro para

soltá-lo.

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO
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1. Pressione aqui
3. Remova o filtro de ar da CVT.

RReemmooççããoo ddoo ffiillttrroo ddee aarr sseeccuunnddáárriioo
ddaa CCVVTT ((ssee eeqquuiippaaddoo))
1. Incline o compartimento de carga.
2. Remova o filtro de ar primário da

CVT. Consulte Remoção do filtro
de ar principal da CVT.

3. Solte a braçadeira.

4. Remova a carcaça do filtro do
veículo.

5. Pressione as abas do filtro para
soltá-lo.

6. Remova o filtro de ar da CVT.

IInnssppeeççããoo ee LLiimmppeezzaa ddoo FFiillttrroo ddee AArr
ddaa CCVVTT
1. Inspecione o filtro e troque-o se

estiver danificado.
2. Limpe o filtro usando uma solução

de sabão suave e água e depois
enxágue-o.

3. Cuidadosamente, agite o excesso
de água e deixe o filtro secar em
temperatura ambiente.

4. Limpe dentro da entrada de ar da
CVT com um limpador a vácuo.

IInnssttaallaaççããoo ddoo ffiillttrroo ddee aarr pprriinncciippaall
ddaa CCVVTT
1. Reinstalação do filtro de ar princi-

pal da CVT.
2. Abaixe e trave o compartimento de

carga.

IInnssttaallaaççããoo ddoo ffiillttrroo ddee aarr
sseeccuunnddáárriioo ddaa CCVVTT
1. O procedimento de instalação é o

inverso do procedimento de

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO
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remoção. No entanto, preste aten-
ção ao seguinte.

Torque de aperto

Braçadeira 2 ± 0,3 Nm
(17 ± 3 lbf-in)

PPrréé--ffiillttrroo ddoo ssiisstteemmaa ddee
eemmiissssõõeess eevvaappoorraattiivvaass ((ssee
eeqquuiippaaddoo))
SSuubbssttiittuuiiççããoo ddoo pprréé--ffiillttrroo ddoo
ssiisstteemmaa ddee eemmiissssõõeess eevvaappoorraattiivvaass
1. Incline o compartimento de carga.
2. Remova as braçadeiras da

mangueira.
3. Remova os parafusos de

retenção.
4. Remova o conjunto do pré-filtro.

1. Pré-filtro
2. Parafuso de retenção
3. Braçadeiras

5. Instale um novo conjunto de
pré-filtro.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Parafuso
de

retenção
do pré-filtro

2,5 ± 0,5 Nm
(22 ± 4 lbf-in)

6. Prenda as mangueiras com
braçadeiras.

7. Instale todas as outras peças
removidas.

ÓÓLLEEOO DDOO MMOOTTOORR
ÓÓlleeoo rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa oo mmoottoorr
Os motores Rotax® foram desenvolvi-
dos e validados com o uso do óleo
XPS®.

A BRP recomenda usar sempre seu
óleo do motor XPS ou um
equivalente.

Danos causados pelo uso de óleo ina-
dequado para o motor poderão não
ser cobertos pela Garantia limitada da
BRP.

Óleo do motor XPS recomendado

Finalidade
geral Óleo misturado

sintético 5W40

Temperatura
fria Óleo sintético 0W40

Temperatura
morna Óleo sintético 0W50

Se o óleo do motor XPS recomenda-
do não estiver disponível:
– Use um óleo sintético ou semissin-

tético do motor SAE de 4 tempos
que atenda ou exceda as especifi-
cações a seguir da indústria de
lubrificante.

– Verifique sempre se a etiqueta de
certificação de serviço API no re-
servatório de óleo contém pelo
menos um dos padrões indicados.
– CCllaassssiiffiiccaaççããoo SSNN ddee sseerrvviiççoo

AAPPII oouu
– JJAASSOO--MMAA22
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VVeerriiffiiccaaççããoo ddoo nníívveell ddee óólleeoo ddoo
mmoottoorr ((VV--TTwwiinn))

AAVVIISSOO
OOppeerraarr oo mmoottoorr ccoomm uumm nníívveell iinnaa--
ddeeqquuaaddoo ddee óólleeoo ppooddeerráá ddaanniiffiiccaarr
oo mmoottoorr ggrraavveemmeennttee..

AAVVIISSOO
VVeerriiffiiqquuee oo nníívveell ddee óólleeoo qquuaannddoo oo
mmoottoorr eessttiivveerr FFRRIIOO..

1. Coloque o veículo em uma super-
fície nivelada.

2. Limpe em torno da vareta para evi-
tar que partículas estranhas caiam
no tubo.

3. Desenrosque a vareta, depois reti-
re-a e limpe.

4. Reinstale a vareta de medição, en-
rosque-a completamente.

5. Retire a vareta e verifique o nível
do óleo. Deve estar na marca su-
perior ou perto da mesma.

1. MÍN.
2. MAX

Se o nível estiver entre as marcas,
reinstale a vareta.

Se o nível estiver abaixo da marca
superior, acrescente óleo confor-
me segue:

– Coloque um funil no orifício da
vareta.

– Adicione uma pequena quanti-
dade do óleo recomendado e
verifique novamente o nível do
óleo.

– Continue acrescentando óleo
até o nível atingir a marca
superior.

AAVVIISSOO
NNããoo ccoommpplleettee aalléémm ddaa ccaappaacciiddaa--
ddee.. LLiimmppee qquuaallqquueerr
ddeerrrraammaammeennttoo..

TTrrooccaa ddee ÓÓlleeoo ddoo MMoottoorr
AAVVIISSOO

OO óólleeoo ddoo mmoottoorr ee oo ffiillttrroo ddee óólleeoo
ddeevveemm sseerr ttrrooccaaddooss aaoo mmeessmmoo
tteemmppoo..

A troca de óleo e a substituição do fil-
tro devem ser feitas com o motor
quente.

CCUUIIDDAADDOO
OO óólleeoo ddoo mmoottoorr ppooddee eessttaarr mmuuiittoo
qquueennttee.. EEssppeerree aattéé oo óólleeoo ddoo mmoo--
ttoorr ffiiccaarr mmoorrnnoo..

1. Coloque o veículo em uma super-
fície nivelada.

2. Limpe a área da vareta.
3. Retire a vareta do óleo.
4. Coloque um recipiente de drena-

gem para recolher o óleo sob o
dreno do óleo.

5. Limpe em volta do parafuso de
dreno.

6. Desparafuse bujão de drenagem e
descarte o anel de gaxeta.
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1. Anel da gaxeta (descarte)
2. Bujão de drenagem

7. Deixe que o óleo drene completa-
mente do cárter.

8. Limpe todas as rebarbas e resí-
duos de metal do bujão de drena-
gem magnético.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: A presença de de-
tritos é uma indicação de danos inter-
nos no motor.

9. Instale um NOVO anel de gaxeta
no bujão de drenagem.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa rreeuuttiilliizzee oo aanneell ddee ggaaxxeettaa..
SSuubbssttiittuuaa--aa sseemmpprree ppoorr uummaa
nnoovvaa..

10. Instale e aperte o bujão de drena-
gem de acordo com a especifica-
ção recomendada.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Bujão de
drenagem

30 ± 2 Nm
(22 ± 1 lbf-pé)

11.Substitua o filtro de óleo, consulte
Filtro de óleo.

12.Reabasteça o motor, consulte
Óleo recomendado do motor.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: Para obter a capa-
cidade do óleo do motor, consulte
Especificações técnicas.

13.Ligue o motor e deixe-o em mar-
cha lenta durante 60 segundos.

14.Desligue o motor.
15.Verifique o nível de óleo imediata-

mente; consulte Verificação do ní-
vel de óleo do motor.

16.Complete, se necessário.
17.Certifique-se de que as áreas do

filtro de óleo e do bujão de drena-
gem não estejam vazando.

18.Descarte o óleo e o filtro de acordo
com as leis ambientais locais.

FFiillttrroo ddee ÓÓlleeoo
RReemmooççããoo ddoo FFiillttrroo ddee ÓÓlleeoo
1. Incline o compartimento de carga.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A tampa do filtro de óleo também po-
de ser alcançada removendo-se os
bancos dos passageiros e a tampa de
manutenção do motor.

2. Limpe a área do filtro de óleo.
3. Remova a tampa do filtro de óleo.
4. Remova e descarte o filtro de óleo.

TTÍÍPPIICCOO
1. Parafuso do filtro de óleo
2. Tampa do filtro de óleo
3. O-ring
4. Filtro de óleo

IInnssttaallaaççããoo ddoo FFiillttrroo ddee ÓÓlleeoo
1. Inspecione e limpe qualquer sujei-

ra ou outros contaminantes que
estejam nas áreas de entrada e
saída do filtro de óleo.
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1. Furo da entrada da bomba de óleo para o
filtro

2. Furo de saída para o sistema de alimenta-
ção de óleo do motor

2. Umedeça um O-ring NOVO com
óleo do motor e deslize-e na tam-
pa do filtro de óleo.

3. Instale o novo filtro na tampa.
4. Aplique óleo do motor na vedação

na extremidade aberta do filtro de
óleo.

1. Lubrifique levemente
2. Lubrifique levemente

AAVVIISSOO
PPrreessttee aatteennççããoo ppaarraa eevviittaarr ccoomm--
pprriimmiirr oo OO--rriinngg dduurraannttee aa iinnssttaallaa--
ççããoo ddoo ffiillttrroo ee ddaa ttaammppaa..

5. Instale a tampa no motor.
6. Aperte os parafusos da tampa do

filtro de óleo de acordo com a
especificação recomendada.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Parafusos da
tampa do

filtro de óleo
10 ± 1 Nm

(89 ± 9 lbf-in)

7. Limpe todo o óleo derramado no
motor.

RRAADDIIAADDOORR
IInnssppeeççããoo ee lliimmppeezzaa ddoo rraaddiiaaddoorr
Verifique periodicamente a limpeza
da área do radiador.

1. Para acessar o radiador, puxe a
parte inferior da grade dianteira e
deslize-a para baixo.

2. Inspecione o radiador e as man-
gueiras quanto a vazamentos e
danos.

3. Inspecione as aletas do radiador.
Elas devem estar limpas, livres de
lama, sujeira, folhas e qualquer
outro material acumulado que pos-
sam passar livremente pelo
radiador.

Se disponível use uma mangueira
de jardim para lavar as aletas.

CCUUIIDDAADDOO
NNuunnccaa lliimmppee oo rraaddiiaaddoorr ccoomm aass
mmããooss qquuaannddoo eessttiivveerr qquueennttee.. DDeeii--
xxee oo rraaddiiaaddoorr eessffrriiaarr aanntteess ddee
lliimmppáá--lloo..
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AAVVIISSOO
TTeennhhaa ccuuiiddaaddoo ppaarraa nnããoo ddaanniiffiiccaarr
aass aalleettaass dduurraannttee aa lliimmppeezzaa.. NNããoo
uussee oobbjjeettooss//ffeerrrraammeennttaass qquuee ppooss--
ssaamm ddaanniiffiiccáá--llaass.. AAoo llaavvaarr oo vveeíí--
ccuulloo,, uuttiilliizzee aappeennaass pprreessssããoo
bbaaiixxaa.. NNuunnccaa uussee uumm llaavvaaddoorr ddee
PPRREESSSSÃÃOO AALLTTAA..

4. Para instalar a grade dianteira, in-
sira as guias superiores e empurre
a parte inferior da grade no painel
frontal.

1. Insira as guias superiores
2. Empurre e trave as guias inferiores no

painel

LLÍÍQQUUIIDDOO DDEE
AARRRREEFFEECCIIMMEENNTTOO DDOO
MMOOTTOORR
LLííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo
rreeccoommeennddaaddoo ddoo mmoottoorr
1. Líquido de arrefecimento XPS

recomendado

LLííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo pprréé----
mmiissttuurraaddoo ddee vviiddaa pprroolloonnggaaddaa
XXPPSS

Alternativo, ou se o produto XPS
não estiver disponível.
– Água destilada e solução anti-

congelante (50% de água

destilada, 50% de solução
anticongelante)

AAVVIISSOO
SSeemmpprree uussee oo aannttiiccoonnggeellaannttee eettii--
lleennoogglliiccooll ccoonntteennddoo aannttiiccoorrrroossiivvooss
eessppeecciiffiiccaammeennttee ppaarraa mmoottoorreess ddee
aalluummíínniioo ddee ccoommbbuussttããoo iinntteerrnnaa..

VVeerriiffiiccaaççããoo ddoo nníívveell ddee llííqquuiiddoo ddee
aarrrreeffeecciimmeennttoo ddoo mmoottoorr

AAVVIISSOO
VVeerriiffiiqquuee oo nníívveell ddoo llííqquuiiddoo ddee aarr--
rreeffeecciimmeennttoo ccoomm oo mmoottoorr ffrriioo..

1. Coloque o veículo em uma super-
fície nivelada.

2. Abra o compartimento de carga.
3. Remova a tampa de pressão

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr qquueeiimmaadduurraass,, nnããoo rreettii--
rree aa ttaammppaa ddee pprreessssããoo nneemm ddeessaa--
ppeerrttee oo bbuujjããoo ddee ddrreennaaggeemm ddoo
llííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo ccoomm oo
mmoottoorr qquueennttee..

4. Verifique se o sistema de arrefeci-
mento está cheio até a linha máx.
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AAddiicciioonnaannddoo llííqquuiiddoo ddee
aarrrreeffeecciimmeennttoo
1. Remova a tampa de pressão do

tanque de líquido de
arrefecimento.

2. Utilizando um funil para não derra-
mar, adicione líquido de arrefeci-
mento no sistema conforme
necessário. NNããoo ccoommpplleettee aalléémm
ddaa ccaappaacciiddaaddee.

3. Reinstale a tampa de pressão cor-
retamente no tanque de
refrigeração.

4. Feche o bagageiro.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Um sistema de arrefecimento que
sempre precise completar o líquido de
arrefecimento é uma indicação de va-
zamentos ou problemas no motor.

TTrrooccaa ddoo llííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo
ddoo mmoottoorr

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr qquueeiimmaadduurraass,, nnããoo rreettii--
rree aa ttaammppaa ddee pprreessssããoo nneemm ddeessaa--
ppeerrttee oo bbuujjããoo ddee ddrreennaaggeemm ddoo
llííqquuiiddoo ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo ccoomm oo
mmoottoorr qquueennttee..

1. Remova a tampa de pressão do
sistema de arrefecimento.

2. Desenrosque parcialmente o bu-
jão de drenagem do líquido de ar-
refecimento para drenar o líquido
de arrefecimento em um recipiente
apropriado.

MMOOTTOORR VV--TTWWIINN
1. Tampa do filtro de óleo
2. Tampa da bomba de água
3. Bujão de drenagem do líquido de

arrefecimento
3. Desconecte a mangueira inferior

do radiador da tampa da bomba
de água e drene o líquido de arre-
fecimento restante em um recipi-
ente apropriado.

4. Aperte o bujão de drenagem do lí-
quido de arrefecimento de acordo
com as especificações.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Bujão de
drenagem do
líquido de
arrefecimen

to

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

5. Reinstale a mangueira do
radiador.

6. Abasteça o sistema de arrefeci-
mento com líquido de arrefecimen-
to; consulte o procedimento
Sangramento do sistema de
arrefecimento.

SSaannggrraammeennttoo ddoo SSiisstteemmaa ddee
AArrrreeffeecciimmeennttoo
1. EEmm mmooddeellooss eeqquuiippaaddooss ccoomm

aaqquueecceeddoorr oouu HHVVAACC:: Coloque a
velocidade da ventoinha em MAX
e eleve o controle de temperatura
para o máximo.

2. Remova a tampa de pressão.
3. Encha o sistema de arrefecimento

até que esteja cheio até a linha
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máx. no tanque do líquido de
arrefecimento.

4. Instale a tampa de pressão.
5. Ligue o motor, colocando em pon-

to morto, com a tampa de pressão
CCOOLLOOCCAADDAA até que a ventoinha
de resfriamento seja acionada pe-
la segunda vez.

6. Desligue o motor e deixe-o esfriar.

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr ppoossssíívveeiiss qquueeiimmaadduu--
rraass,, nnããoo rreettiirree aa ttaammppaa ddee pprreessssããoo
ssee oo mmoottoorr eessttiivveerr qquueennttee..

7. Quando o motor estiver frio, retire
a tampa de pressão e adicione lí-
quido de arrefecimento se
necessário.

8. Instale a tampa de pressão.
9. Após o próximo passeio, depois

deste procedimento, verifique o ní-
vel do líquido de arrefecimento.
Adicione líquido de arrefecimento
conforme necessário. Consulte
Verificar o Nível do Líquido de Ar-
refecimento no Motor.

FFiillttrroo ddee aarr ddoo ssiisstteemmaa ddee
aaqquueecciimmeennttoo//aarr
ccoonnddiicciioonnaaddoo ((ssee eeqquuiippaaddoo))

AA lliimmppeezzaa ddooss ffiillttrrooss ddeevvee sseerr
rreeaalliizzaaddaa ccoomm mmaaiiss ffrreeqquuêênncciiaa ddoo
qquuee oo rreeccoommeennddáávveell,, qquuaannddoo ddiirrii--
ggiirr eemm ccoonnddiiççõõeess ddee ppooeeiirraa oouu nnaa
aarreeiiaa

FFiillttrroo ddee aarr ffrreessccoo
Abra o capô para acessar o filtro de ar
fresco.

Levante e deslize o filtro para
removê-lo.

1. levante
2. Lateral

Inspecione o filtro para ver se há si-
nais de vazamentos. Um traço de po-
eira no lado limpo do filtro é um sinal
revelador. Substitua o filtro se encon-
trar algum dano. Elimine todas as fon-
tes de vazamentos de ar antes de
instalar um filtro novo.
Limpe o filtro de ar batendo bem para
eliminar a poeira do elemento de pa-
pel. Isso fará com que a sujeira e a
poeira saiam do filtro de papel.
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AAVVIISSOO
NNããoo rreeccoommeennddaammooss ssoopprraarr aarr
ccoommpprriimmiiddoo nnoo eelleemmeennttoo ddee ppaa--
ppeell,, ppooiiss iissssoo ppooddeerriiaa ddaanniiffiiccaarr aass
ffiibbrraass ddoo ppaappeell ee rreedduuzziirr aa ccaappaaccii--
ddaaddee ddee ffiillttrraaggeemm qquuaannddoo uussaaddoo
eemm aammbbiieenntteess eemmppooeeiirraaddooss.. SSee oo
ffiillttrroo ddee aarr eessttiivveerr mmuuiittoo ssuujjoo ee
nnããoo ppuuddeerr sseerr lliimmppoo sseegguuiinnddoo oo
pprroocceeddiimmeennttoo rreeccoommeennddaaddoo,, eellee
ddeevveerráá sseerr ttrrooccaaddoo..

Use um pano umedecido e limpo para
limpar a superfície de vedação do fil-
tro e o interior do tubo de saída. Asse-
gure-se de que a área de vedação do
tubo de saída não está danificada.

O procedimento de instalação é o in-
verso do procedimento de remoção.

FFiillttrrooss ddee aarr ddoo ccoocckkppiitt
Os filtros de ar do cockpit estão locali-
zados no fundo do console central.
Há 3 filtros:
– Um na frente da unidade
– Um em cada lado da unidade.

1

2

3

1. Filtro de ar do cockpit dianteiro
2. Filtro de ar do cockpit lateral – lado do

passageiro
3. Filtro de ar do cockpit lateral – lado do

motorista

FFiillttrroo ddee aarr ddoo ccoocckkppiitt ddiiaanntteeiirroo
Para remover esse filtro, levante as
abas da grade e puxe-as para cima.

Limpe os filtros de ar lavando-os com
água morna e sabão neutro. Remova
o excesso de água e seque com seca-
dor de ar antes da instalação.

Antes de instalar o filtro, limpe o interi-
or da unidade de aquecimento/ar con-
dicionado e a bobina do evaporador
usando aspirador e uma escova
macia.

AAVVIISSOO
TTeennhhaa ccuuiiddaaddoo aaoo eessccoovvaarr ppaarraa
eevviittaarr ddaannooss ààss aalleettaass ddaa bboobbiinnaa
ddoo eevvaappoorraaddoorr..

1

1. Evaporador
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O procedimento de instalação é o in-
verso do procedimento de remoção.

FFiillttrrooss ddee aarr ddoo ccoocckkppiitt llaatteerraall
Para remover esses filtros, segure as
abas da grade e puxe-as.

1. Aba da grade

Limpe os filtros de ar lavando-os em
água morna com sabão neutro. Re-
mova o excesso de água e seque
com secador de ar antes da
instalação.

O procedimento de instalação é o in-
verso do procedimento de remoção.

CCoorrrreeiiaa ddoo ccoommpprreessssoorr ddoo aarr
ccoonnddiicciioonnaaddoo
Inspecione visualmente a correia do
compressor quando a desgaste.

Pequenas rachaduras não requerem
a substituição da correia, porém de-
vem ser monitoradas com atenção.
Os danos no centro da correia levarão
à sua substituição, mas quando as ra-
chaduras se estenderem até a borda
da correia, ela está na iminência de
falhar.

A verificação da tensão da correia do
compressor e a substituição da cor-
reia devem ser executadas por uma
concessionária Can-Am Off-Road au-
torizada, de acordo com o Programa
de manutenção.

SSIISSTTEEMMAA DDEE
EESSCCAAPPAAMMEENNTTOO
LLiimmppeezzaa ddaa áárreeaa aaoo rreeddoorr ddoo
ssiisstteemmaa ddee eessccaappaammeennttoo

AAVVIISSOO
OO aaccúúmmuulloo ddee ddeettrriittooss ppooddee ooccaa--
ssiioonnaarr uumm iinnccêênnddiioo nnoo vveeííccuulloo
qquuaannddoo oo ssiisstteemmaa ddee eessccaappaammeenn--
ttoo eessttiivveerr qquueennttee ee ooss ddeettrriittooss
sseeccooss..
EEmm aallgguummaass ssiittuuaaççõõeess,, iissssoo ppooddee--
rriiaa rreessuullttaarr eemm ddaannooss sséérriiooss,, ffeerrii--
mmeennttooss ggrraavveess oouu aattéé aa mmoorrttee..
LLiimmppee ccoomm ffrreeqquuêênncciiaa ee rreegguullaarr--
mmeennttee aa áárreeaa aaoo rreeddoorr ddoo ssiisstteemmaa
ddee eessccaappaammeennttoo qquuaannddoo ddiirriiggiirr
eemm mmaanngguueezzaaiiss,, ppâânnttaannooss,, ffeennoo
oouu ffoollhhaass mmoorrttaass..
EEmm oouuttrrooss ccaassooss,, ffaaççaa aa lliimmppeezzaa
ddee aaccoorrddoo ccoomm oo ppllaannoo ddee
mmaannuutteennççããoo..
AAlléémm ddiissssoo,, vveerriiffiiqquuee rreegguullaarr--
mmeennttee ssee hháá ddaannooss nnooss eessccuuddooss
ttéérrmmiiccooss ee ssuubbssttiittuuaa--ooss qquuaannddoo
nneecceessssáárriioo..

CCUUIIDDAADDOO
NNuunnccaa rreeaalliizzee eessssaa ooppeerraaççããoo iimmee--
ddiiaattaammeennttee aappóóss oo mmoottoorr tteerr ffuunn--
cciioonnaaddoo ppoorrqquuee oo ssiisstteemmaa ddee
eessccaappaammeennttoo ffiiccaa mmuuiittoo qquueennttee..

1. Na traseira do veículo, limpe as
áreas ao redor do silencioso.

2. Limpe as áreas ao redor do tubo
de escapamento e do coletor de
escapamento.

AAVVIISSOO
LLiimmppee ttaammbbéémm ssoobb ooss eessccuuddooss
ttéérrmmiiccooss..
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IInnssppeecciioonnee ee lliimmppee oo ssuupprreessssoorr ddee
ffaaííssccaass ddoo ssiilleenncciioossoo

CCUUIIDDAADDOO
NNuunnccaa rreeaalliizzee eessssaa ooppeerraaççããoo iimmee--
ddiiaattaammeennttee aappóóss oo mmoottoorr tteerr ffuunn--
cciioonnaaddoo ppoorrqquuee oo ssiisstteemmaa ddee
eessccaappaammeennttoo eessttaarráá mmuuiittoo
qquueennttee..

1. Remova e descarte os parafusos
de retenção do cano de
escapamento.

2. Remova o cano de escapamento,
a gaxeta (descarte) e o supressor
de faíscas.

TTÍÍPPIICCOO
1. Cano de escapamento
2. Gaxeta (descarte-a)
3. Supressor de faíscas
3. Remova os depósitos de carvão

do supressor de faíscas com uma
escova.

AAVVIISSOO
UUssee uummaa eessccoovvaa mmaacciiaa mmeettáálliiccaa ee
ttoommee ccuuiiddaaddoo ppaarraa nnããoo ddaanniiffiiccaarr aa
tteellaa ddoo ssuupprreessssoorr ddee ffaaííssccaass..

4. Inspecione a tela do supressor de
faíscas para ver se há danos. Tro-
que se necessário.

5. Inspecione a câmara do supressor
de faíscas no silencioso. Limpe
qualquer detrito, conforme
necessário.

6. Reinstale o supressor de faíscas
do silencioso no sentido inverso
do processo de remoção.

7. Aperte os parafusos do cano de
escapamento de acordo com as
especificações.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Parafusos do
cano de

escapamento
32 ± 2 Nm
(24 ± 1 lb-ft)

CCAAIIXXAA DDEE CCÂÂMMBBIIOO
ÓÓlleeoo rreeccoommeennddaaddoo ddaa ccaaiixxaa ddee
ccââmmbbiioo
O óleo XPS foi especialmente formu-
lado para atender os requisitos de lu-
brificação desta caixa de câmbio. A
BRP recomenda o uso de seu óleo
XPS.

AAVVIISSOO
NNããoo uussee oouuttrroo ttiippoo ddee óólleeoo qquuaannddoo
ffoorr ffaazzeerr aa mmaannuutteennççããoo..

ÓÓlleeoo rreeccoommeennddaaddoo ddaa ccaaiixxaa ddee
ccââmmbbiioo XXPPSS

Óleo sintético para caixa de câmbio
75W140

AAlltteerrnnaattiivvaa,, oouu ssee nnããoo ddiissppoonníívveell

Óleo sintético para câmbio 75W
140 API GL-5

VVeerriiffiiccaaççããoo ddoo nníívveell ddee óólleeoo ddaa
ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo ((VV--TTwwiinn))
1. Coloque o veículo em uma super-

fície nivelada.
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2. Selecione a posição
ESTACIONAMENTO.

3. Limpe a área da vareta.
4. Remova a vareta de óleo da caixa

de câmbio.

5. Limpe e reinstale a vareta.
6. Retire a vareta novamente e verifi-

que o nível do óleo. Deve estar na
marca superior ou perto da
mesma.

1. MÍN.
2. MÁX.
3. Faixa de operação

7. Acrescente óleo (se necessário):

1. Coloque um funil no orifício da
vareta.

2. Adicione uma pequena quanti-
dade do óleo recomendado.

3. Verifique novamente o nível de
óleo com frequência.

4. Repita os procedimentos aci-
ma até o nível de óleo atingir a
marca superior da vareta.

AAVVIISSOO
OOppeerraarr aa ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo ccoomm uumm
nníívveell iinnccoorrrreettoo ddee óólleeoo ppooddee ddaannii--
ffiiccáá--llaa ggrraavveemmeennttee..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
NNããoo ccoommpplleettee aalléémm ddaa ccaappaacciiddaaddee..
LLiimmppee qquuaallqquueerr ddeerrrraammaammeennttoo..

8. Aperte a vareta de nível de óleo
corretamente.

TTrrooccaa ddoo óólleeoo ddaa ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo
1. Coloque o veículo em uma super-

fície nivelada.
2. Coloque um recipiente de drena-

gem embaixo do bujão de drena-
gem do óleo.

1. Área do bujão de drenagem da
caixa de câmbio

3. Limpe as seguintes áreas.
– Drenar a área do bujão
– Área da vareta.

4. Retire a vareta do óleo.
5. Retire o bujão de drenagem.
6. Deixe o óleo drenar totalmente da

caixa de câmbio.
7. Limpe todas as partículas de metal

do bujão de drenagem.
8. Instale o bujão de drenagem.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Bujão de
drenagem

20 ± 2 Nm
(15 ± 1 lbf-ft)

9. Reabasteça a caixa de câmbio.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: O óleo deve estar
nivelado com a parte de baixo do orifí-
cio de nível de óleo.

AAVVIISSOO
UUssee SSOOMMEENNTTEE oo ttiippoo rreeccoommeennddaa--
ddoo ddee óólleeoo..

10.Reintroduza a vareta de medição.
11.Limpe qualquer derramamento.
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DDIIFFEERREENNCCIIAALL DDIIAANNTTEEIIRROO
VVeerriiffiiccaaççããoo ddoo NNíívveell ddee ÓÓlleeoo ddoo
DDiiffeerreenncciiaall DDiiaanntteeiirroo
1. Coloque o veículo em uma super-

fície nivelada.
2. Limpe a área do bujão de enchi-

mento antes de verificar o nível de
óleo.

O bujão de enchimento está locali-
zado no lado direito do diferencial
dianteiro.

DDIIFFEERREENNCCIIAALL VVIISSCCOO--LLOOKK ((SSEEMM
AATTUUAADDOORR))

SSMMAARRTT--LLOOKK
3. Retire o bujão de enchimento.
4. Verifique o nível de óleo. O óleo

deve atingir a borda inferior.
5. Reinstale o bocal de enchimento.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Bujão de
enchimen

to

16,5 ± 2,5 Nm
(1,68 ± 0,25

kgf-m)

ÓÓlleeoo rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa oo
ddiiffeerreenncciiaall ddiiaanntteeiirroo
O óleo XPS foi especialmente formu-
lado para atender os requisitos de lu-
brificação deste diferencial. A BRP
recomenda o uso de seu óleo XPS.

AAVVIISSOO
NNããoo uussee oouuttrroo ttiippoo ddee óólleeoo qquuaannddoo
ffoorr ffaazzeerr aa mmaannuutteennççããoo..

ÓÓlleeoo rreeccoommeennddaaddoo ppaarraa oo
ddiiffeerreenncciiaall ddiiaanntteeiirroo XXPPSS

75W90 Óleo sintético para câmbio

AAlltteerrnnaattiivvaa ssee ooss pprroodduuttooss XXPPSS
nnããoo eessttiivveerreemm ddiissppoonníívveeiiss

Óleo sintético para marcha 75W90
(API GL-5)

TTrrooccaa ddoo óólleeoo ddoo ddiiffeerreenncciiaall
ddiiaanntteeiirroo
1. Coloque o veículo em uma super-

fície nivelada.
2. Coloque a caixa de câmbio na po-

sição de estacionamento.
3. Por baixo do veículo, limpe a área

do bujão de drenagem.

4. Coloque um recipiente de drena-
gem embaixo do diferencial
traseiro.

5. Remova o bujão de drenagem.
6. Desparafuse o bujão de

enchimento.
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DDIIFFEERREENNCCIIAALL VVIISSCCOO--LLOOKK ((SSEEMM
AATTUUAADDOORR))

SSMMAARRTT--LLOOKK
7. Deixe o óleo escoar

completamente.
8. Instale o bujão de drenagem.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Bujão de
drenagem

2.5 ± 0.5 Nm
(24 ± 4 lbf-in)

9. Reabasteça o diferencial com o
óleo recomendado para o desem-
penho ideal.

10.Para obter a capacidade do óleo
do diferencial, consulte Especifica-
ções técnicas.

11.Reinstale o bujão de enchimento.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Bujão de
enchimen

to
16,5 ± 2,5 Nm

(1,68 ± 0,25 kgf-m)

TTAAMMPPAA DDAA CCVVTT
Para uma melhor compreensão, as
seguintes ilustrações foram feitas
com o motor fora do veículo. Para
executar as seguintes instruções, não
é necessário remover o motor.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa ttooqquuee nnaa CCVVTT ccoomm oo mmoottoorr
ffuunncciioonnaannddoo..
NNuunnccaa ddiirriijjaa oo vveeííccuulloo ccoomm aa ttaamm--
ppaa ddaa CCVVTT rreemmoovviiddaa..

CCUUIIDDAADDOO
OOmmoottoorr ddeevvee eessttaarr ffrriioo aanntteess ddee aa
ttaammppaa sseerr rreemmoovviiddaa..

AAVVIISSOO
EEssttaa CCVVTT nnããoo pprreecciissaa sseerr
lluubbrriiffiiccaaddaa..
NNuunnccaa lluubbrriiffiiqquuee nneennhhuumm ddee ccoomm--
ppoonneennttee,, eexxcceettoo oo mmaannccaall ddaa ppoolliiaa
mmoottrriizz..

AAcceessssaarr aa ttaammppaa ddaa CCVVTT
1. Incline o compartimento de carga.
2. Remova o defletor traseiro esquer-

do removendo os rebites de
plástico.

RReemmoovvaa aa ttaammppaa ddaa CCVVTT
1. Coloque o veículo em uma super-

fície nivelada.
2. Se equipado, desconecte os dutos

de refrigeração da CVT da tampa
da CVT.
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3. Remova manualmente todos os
parafusos de retenção da tampa
da CVT.

AAVVIISSOO
NNããoo uussee uummaa cchhaavvee ddee iimmppaaccttoo
ppaarraa rreemmoovveerr ooss ppaarraaffuussooss ddaa
ttaammppaa ddaa CCVVTT..

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Remova o último parafuso superior
central a suportar a tampa durante a
remoção.

4. Remova a tampa da CVT e sua
gaxeta.

1. Tampa da CVT
2. Parafusos da tampa da CVT

IInnssttaallaaççããoo ddaa TTaammppaa ddaa CCVVTT
1. Instale o parafuso da parte superi-

or central primeiro.
2. Aperte os parafusos da tampa da

CVT na sequência a seguir.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Parafusos da
tampa da
CVT

7 ± 0,8 Nm
(62 ± 7 lbf-in)

3. Reconecte dutos de refrigeração
da CVT.

CCoorrrreeiiaa ddee ttrraannssmmiissssããoo
RReemmooççããoo ddaa ccoorrrreeiiaa ddee
ttrraannssmmiissssããoo ((mmoottoorr ddee ddooiiss
cciilliinnddrrooss))

AAVVIISSOO
EEmm ccaassoo ddee ffaallhhaa nnaa ccoorrrreeiiaa ddee
ttrraannssmmiissssããoo,, aa CCVVTT,, aa ttaammppaa ee aa
ssaaííddaa ddee aarr ddeevveemm sseerr lliimmppooss..

Consulte Dicas para maximizar a du-
rabilidade da correia de transmissão
em Procedimentos básicos para obter
algumas informações importantes.

1. Remova a Tampa da CVT.
2. Insira o adaptador no orifício ros-

queado da polia acionada.

AAddaappttaaddoorr ddaa ppoolliiaa
aacciioonnaaddaa

((PP//NN 770088220000772200))

3. Rosqueie a ferramenta de extra-
ção/bloqueio no orifício roscado
do adaptador.

FFeerrrraammeennttaa ddee eexxttrraa--
ççããoo//ffiixxaaççããoo

((PP//NN 552299000000008888))

4. Aperte para abrir a polia.
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1. Polia fixa da polia acionada
2. Adaptador
3. Ferramenta de extração/fixação
4. Torquímetro

5. Para remover a correia, deslize-a
sobre a parte superior da polia fi-
xa, conforme mostrado.

IInnssttaallaaççããoo ddaa ccoorrrreeiiaa ddee
ttrraannssmmiissssããoo
Para a instalação, inverta o procedi-
mento de remoção. Preste atenção
aos seguintes detalhes.

A vida útil máxima da correia de trans-
missão é obtida quando a correia é
instalada na direção de rotação
correta.

1. Instale-a de modo que a seta im-
pressa na correia esteja apontan-
do para a parte dianteira do
veículo, visto de cima.

1. Seta impressa na correia
2. Polia motriz (dianteira)
3. Polia acionada (traseira)
4. Direção da rotação

2. Gire a polia motriz até a porção
mais inferior das engrenagens na
superfície externa da correia de
transmissão ficar nivelada com a
aresta da polia motriz.

1. Porção mais inferior das engrenagens nive-
lada com a aresta da polia motriz

PPoolliiaass mmoottrriizz ee aacciioonnaaddaa
IInnssppeeççããoo ddaass ppoolliiaass mmoottrriizz ee
aacciioonnaaddaa
Esta inspeção, que inclui os serviços
de manutenção, reparo ou substitui-
ção, deve ser efetuada por uma con-
cessionária autorizada Can-Am
Off-Road ou oficina de reparo ou pes-
soa com autorização de sua escolha.

PPoolliiaa mmoottrriizz
Inspecione as buchas e os roletes da
polia deslizante da polia motriz e sub-
stitua as peças desgastadas.
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PPoolliiaa AAcciioonnaaddaa
Inspecione as buchas do came e da
polia deslizante da polia acionada e
substitua peças gastas.

SSoommeennttee VV--TTwwiinn
Inspecione os rolos na polia fixa.

SSoommeennttee mmoottoorreess mmoonnoocciillíínnddrriiccooss
Inspecione os controles deslizantes
na polia fixa.

VVeellaass ddee iiggnniiççããoo
RReemmooççããoo ddaa VVeellaa ddee IIggnniiççããoo
1. Desconecte o cabo da vela de

ignição.
2. Limpe a área da vela de ignição

com ar pressurizado antes de re-
mover a vela de ignição.

3. Desparafuse a vela de ignição por
completo usando um soquete de
vela de ignição e, a seguir,
remova-a.

IInnssttaallaaççããoo ddaass vveellaass ddee IIggnniiççããoo
1. Antes de instalar, certifique-se de

que a superfície de contato do ca-
beçote do cilindro e a vela de igni-
ção estejam livres de fuligem.

2. Utilizando um calibrador, ajuste a
folga da vela de ignição.

FFoollggaa ddaa vveellaa ddee iiggnniiççããoo

0,8 a 0,9 mm
(0,031 a 0,035 pol.)

3. Cubra as roscas da vela de igni-
ção com o seguinte lubrificante
antiengripante.

LLuubbrriiffiiccaannttee aannttiieennggrriippaannttee àà bbaa--
ssee ddee ccoobbrree
4. Rosqueie as velas nos cabeçotes

dos cilindros manualmente e aper-
te-as com uma chave de torque e
um soquete apropriado.

AAVVIISSOO
NNããoo eexxcceeddaa oo aappeerrttoo ddaass vveellaass ddee
iiggnniiççããoo,, ppooiiss hháá rriissccoo ddee ooccoorrrreerr
ddaannooss aaoo mmoottoorr..

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Vela de
ignição

11 Nm
(97 lbf-in)

BBaatteerriiaa
MMaannuutteennççããoo ddaa bbaatteerriiaa

AAVVIISSOO
NNuunnccaa rreeccaarrrreegguuee aa bbaatteerriiaa eenn--
qquuaannttoo eessttiivveerr iinnssttaallaaddaa nnoo
vveeííccuulloo..

Estes veículos estão equipados com
uma bateria VRLA (Chumbo-ácida re-
gulada por válvula). É uma bateria do
tipo sem manutenção, sem necessi-
dade de adicionar água para acertar o
nível do eletrólito.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa rreemmoovvaa aa ttaammppaa ddee vveeddaa--
ççããoo ddaa bbaatteerriiaa..

RReemmooççããoo ddaa bbaatteerriiaa
A bateria está localizada no armaze-
namento do compartimento de carga.

Abra o painel de acesso do lado direi-
to do veículo.
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Remova a tampa da bateria soltando
os dois parafusos de fixação 1/4 de
volta.

1. Tampa da bateria

Desligue primeiro o cabo PRETO (-) e
depois o cabo VERMELHO (+).

Remova o(s) parafuso(s) de retenção
do suporte da bateria

TTÍÍPPIICCOO
1. Suporte da bateria
2. Bateria
3. Parafuso (s) de retenção do suporte da

bateria

Remova o suporte da bateria.

Remova a bateria.

IInnssttaallaaççããoo ddaa bbaatteerriiaa
O procedimento de instalação da ba-
teria é o contrário do de remoção.

AAVVIISSOO
OO oorriieennttaaççããoo iinnccoorrrreettaa ddooss ccaabbooss
ddaa bbaatteerriiaa ((ppoollaarriiddaaddee iinnvveerrttiiddaa))
rreessuullttaarráá eemm ddaannooss aaoo rreegguullaaddoorr
ddee tteennssããoo..

AAVVIISSOO
SSeemmpprree lliigguuee pprriimmeeiirroo oo ccaabboo
VVEERRMMEELLHHOO ((++)) ee ddeeppooiiss oo ccaabboo
PPRREETTOO ((--))..

FFuussíívveeiiss ee eellooss ffuussíívveeiiss
SSuubbssttiittuuiiççããoo ddoo ffuussíívveell
Se um fusível estiver queimado, sub-
stitua-o por outro de mesma
amperagem.

AAVVIISSOO
NNããoo uussee uumm ffuussíívveell ccoomm ccaappaaccii--
ddaaddee mmaaiiss aallttaa,, iissssoo ppooddee pprroovvoo--
ccaarr ddaannooss ggrraavveess..

LLooccaalliizzaaççããoo ddaa ccaaiixxaa ddee ffuussíívveeiiss
O veículo é equipado com várias cai-
xas de fusíveis. A caixa de fusíveis
traseira e o fusível regulador de ten-
são estão localizados dentro da caixa
de manutenção traseira direita, próxi-
mo à bateria e os outros fusíveis es-
tão localizados no centro de
manutenção frontal.

Duas ligações do fusível dentro do
chicote de fiação elétrica completam a
proteção do sistema.

Para abrir a tampa de manutenção
frontal, puxe as bordas dianteiras da
tampa de manutenção para desblo-
quear o mecanismo.

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO



172

PPUUXXAANNDDOO AA BBOORRDDAA DDAA TTAAMMPPAA DDEE MMAA--
NNUUTTEENNÇÇÃÃOO FFRROONNTTAALL..

Levante a tampa de manutenção.

LLEEVVAANNTTAANNDDOO AA BBOORRDDAA DDAA TTAAMMPPAA DDEE
MMAANNUUTTEENNÇÇÃÃOO FFRROONNTTAALL..

SSUUPPOORRTTEE DDAA CCAAIIXXAA DDEE FFUUSSÍÍVVEEIISS

SSUUPPOORRTTEE DDAA CCAAIIXXAA DDEE FFUUSSÍÍVVEEIISS

A caixa de fusíveis traseira está locali-
zada no armazenamento do comparti-
mento de carga

Abra o painel de acesso do lado direi-
to do veículo.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A porta pode ser facilmente removida
para acesso. É necessário remover o
cabo de retenção do veículo e desen-
caixar a porta (nenhuma ferramenta é
necessária).

1. Painel de acesso

Remova a tampa da bateria para
acessar a caixa de fusíveis traseira,
removendo ambos os fixadores 1/4 de
volta.

1. Tampa da bateria
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1. Caixa de fusíveis traseira

DDeessccrriiççããoo ddaa ccaaiixxaa ddee ffuussíívveeiiss
FFuussíívveeiiss –– DDeennttrroo ddoo cceennttrroo
ddee aarrmmaazzeennaammeennttoo ddiiaanntteeiirroo
Dentro do centro de armazenamento
dianteiro, o número da caixa de fusí-
veis está moldado no suporte.

DDeennttrroo ddoo cceennttrroo ddee
aarrmmaazzeennaammeennttoo ddiiaanntteeiirroo

NNããoo DDeessccrrii
ççããoo

CCaappaacciiddaa
ddee

PF1
Caixa de
fusíveis
principal

—

PF3 DPS 40 A

PF4 MAX 30 A

PF5
Ar

condicio
nado (se
equipado)

—

PF7
Smart-

Lok™ (se
equipado)

20 A

CCaaiixxaa ddee ffuussíívveeiiss pprriinncciippaall
((PPFF11)) –– DDeennttrroo ddoo cceennttrroo ddee
aarrmmaazzeennaammeennttoo ddiiaanntteeiirroo

MMooddeellooss CCAABB

NNããoo DDeessccrriiççããoo CCaappaaccii
ddaaddee

F11 Farois da
frente 20 A

F12
DC1 (saída
12 V ACC)/

DC3
10 A

F14 Tomada
USB 10 A

F16 Lanternas
traseiras 10 A

F18

DC5/
Plataforma

de
inclinação
elétrica
(se

equipada)

20 A

R3
Acessório/
saída 12 V

ACC
—

R8 Luzes de
freio —

R9
Polo de
acessório
de 12 V/
saída USB

—

R10 Embreagem
A/C —

TTooddooss ooss OOuuttrrooss MMooddeellooss

NNããoo DDeessccrriiççããoo CCaappaaccii
ddaaddee

F11 Farois da
frente 20 A

F12
DC1 (saída
12 V ACC)/

DC3
10 A

F14 Tomada
USB 10 A
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TTooddooss ooss OOuuttrrooss MMooddeellooss

NNããoo DDeessccrriiççããoo CCaappaaccii
ddaaddee

F16 Lanternas
traseiras 10 A

F17
Aquecedor

(se
equipado)

5A

F18

DC5/
Plataforma

de
inclinação
elétrica
(se

equipada)

20 A

R3
Acessório/
saída 12 V

ACC
—

R8 Luzes de
freio —

R9
Polo de
acessório
de 12 V/

Saída USB
—

CCaaiixxaa ddee ffuussíívveeiiss sseeccuunnddáárriiaa
((PPFF22)) –– SSoobb oo aasssseennttoo ddoo
ppaassssaaggeeiirroo

CCaaiixxaa ddee ffuussíívveeiiss sseeccuunnddáárriiaa
((ssoobb oo aasssseennttoo ddoo ppaassssaaggeeiirroo))

NNããoo DDeessccrrii
ççããoo

CCaappaacciiddaa
ddee

F4 Painel/
relés 10 A

F5

Ignição/
injeção/
bomba de
combustí

vel

10 A

F6 Módulo
de 10 A

CCaaiixxaa ddee ffuussíívveeiiss sseeccuunnddáárriiaa
((ssoobb oo aasssseennttoo ddoo ppaassssaaggeeiirroo))

NNããoo DDeessccrrii
ççããoo

CCaappaacciiddaa
ddee

controle
do motor
(ECM)

F7
Atuador
de tração
da roda

10 A

F8
Interruptor
de ignição
Relógio

10 A

F9
Ventoinha

de
arrefeci
mento

25 A

F18

Sensor de
oxigênio
Controle

de
emissões

10 A

F28 Saída
traseira 10 A

R1
Ventoinha

de
arrefeci
mento

—

R2 Principal —

EEllooss ffuussíívveeiiss

Elo fusível Descrição Capacida
de

1 Principal 18 awg

2 Polo do
acessório 14 awg

FFuussíívveell ddoo rreegguullaaddoorr
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Não Descrição Capacida
de

— Regulador 50 A

LLUUZZEESS
SSuubbssttiittuuiiççããoo ddaa llââmmppaaddaa ddoo ffaarrooll

AAVVIISSOO
NNuunnccaa ttooqquuee nnoo vviiddrroo ddee uummaa llââmm--
ppaaddaa hhaallóóggeennaa ccoomm ooss ddeeddooss,, iiss--
ssoo rreedduuzz aa ssuuaa vviiddaa úúttiill.. SSee oo vviiddrroo
ffoorr ttooccaaddoo,, lliimmppee--oo ccoomm áállccooooll
iissoopprrooppíílliiccoo qquuee nnããoo ddeeiixxaa mmaann--
cchhaass nnaa llââmmppaaddaa..

Desligue o conector da lâmpada.

TTÍÍPPIICCOO

Gire a lâmpada.

TTÍÍPPIICCOO

Retire a lâmpada.

Reinstale corretamente as peças re-
movidas na ordem inversa da sua
remoção.

Verifique o funcionamento dos faróis.

DDiirreeççããoo ddoo ffaacchhoo ddoo ffaarrooll
Vire o parafuso de ajuste para regular
a altura do feixe a seu gosto.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Regule os faróis uniformemente.

1. Parafuso de ajuste

SSuubbssttiittuuiiççããoo ddaass llââmmppaaddaass ddaa
llaanntteerrnnaa ttrraasseeiirraa
As lanternas traseiras são construídas
com LEDs (diodo emissor de luz). Es-
ta tecnologia comprovou-se confiável.
No caso improvável de não funciona-
rem, leve para verificação em uma
concessionária autorizada Can-Am,
oficina de reparo ou pessoa de sua
escolha.

FFoollee ee pprrootteettoorr ddoo eeiixxoo ddee
ttrraannssmmiissssããoo
IInnssppeeççããoo ddooss ffoolleess ee pprrootteettoorr ddoo
eeiixxoo ddee ttrraannssmmiissssããoo
1. Inspecione visualmente o estado

dos foles e dos protetores do eixo
de transmissão.

2. Verifique se há danos nos proteto-
res ou se eles não estão encostan-
do nos eixos.

3. Verifique se há nos foles rachadu-
ras, desgaste, vazamento de gra-
xa etc.

4. Repare ou substitua as peças da-
nificadas conforme necessário.
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1. Eixo de acionamento inferior – lado do
diferencial

2. Eixo de transmissão – lado da roda

RRoollaammeennttoo ddaa rrooddaa
IInnssppeeççããoo ddee uumm CCuubboo ddee RRooddaa
1. Levante e apoie o veículo. Consul-

te a seção Levantando e apoiando
o veículo.

2. Empurre e puxe as rodas pela bor-
da superior para sentir a folga.

3. Se houver folga excessiva, consul-
te uma concessionária autorizada
Can-Am Off-Road, uma oficina de
reparo ou uma pessoa de sua
escolha.

TTÍÍPPIICCOO

RRooddaass ee ppnneeuuss
RReemmooççããoo ddee rrooddaa
1. Coloque o veículo em uma super-

fície nivelada.
2. Coloque a alavanca de câmbio na

posição ESTACIONAMENTO.
3. Solte as porcas das rodas.
4. Levante e apoie o veículo. Consul-

te a seção Levantando e apoiando
o veículo

5. Remova as porcas e a roda.

IInnssttaallaaççããoo ddaa rrooddaa
1. Inspecione as roscas dos pernos e

das porcas. Substitua se
necessário.

2. Instale a roda.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: Os pneus são uni-
direcionais e a sua rotação deve ser
mantida em uma direção específica
para que funcionem corretamente.

3. Instale todas as porcas com a
mão.

AAVVIISSOO
SSeemmpprree uussee ppoorrccaass ddaa rrooddaa rreeccoo--
mmeennddaaddaass ppaarraa oo ttiippoo ddaa rrooddaa..
UUssaarr uummaa ppoorrccaa ddee rrooddaa ddiiffeerreennttee
ppooddee ccaauussaarr ddaannooss aaoo aarroo oouu
pprriissiioonneeiirrooss..

4. Aperte as porcas das rodas de
acordo com a ilustração a seguir.

TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Porcas das
rodas

100 ± 10 Nm
(74 ± 7 lbf-ft)

SSEEQQUUÊÊNNCCIIAA DDEE AAPPEERRTTOO

PROCEDIMENTOS DE MANUTENÇÃO



177

PPrreessssããoo ddooss ppnneeuuss

AAVVIISSOO
AA pprreessssããoo ddoo ppnneeuu aaffeettaa mmuuiittoo aa
ddiirriiggiibbiilliiddaaddee ee aa eessttaabbiilliiddaaddee ddoo
vveeííccuulloo..
UUmmaa pprreessssããoo iinnssuuffiicciieennttee ppooddee ffaa--
zzeerr ccoomm qquuee oo ppnneeuu eessvvaazziiee ee rroo--
ddee nnoo aarroo..
UUmmaa pprreessssããoo eexxcceessssiivvaa ppooddee eexx--
ppllooddiirr oo ppnneeuu.. SSiiggaa sseemmpprree aa
pprreessssããoo rreeccoommeennddaaddaa..
NNUUNNCCAA rreegguullee aa pprreessssããoo ddooss
ppnneeuuss ppaarraa uumm vvaalloorr aabbaaiixxoo ddoo
mmíínniimmoo.. PPooddee ffaazzeerr ccoomm qquuee oo
ppnneeuu ssaallttee ddoo aarroo..

Verifique a pressão quando os pneus
estiverem ffrriiooss antes de dirigir o veí-
culo. A pressão dos pneus muda com
a temperatura e a altitude. Verifique
novamente a pressão se alguma des-
sas condições mudar.

Consulte a etiqueta Pressão e carga
máxima dos pneus no seu veículo pa-
ra obter a pressão aplicável.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Embora os pneus sejam especifica-
mente projetados para uso fora de es-
trada, um pneu pode furar. Portanto,
recomendamos levar um calibrador
de pneus, uma bomba e um jogo de
reparo.

IInnssppeeççããoo ddooss ppnneeuuss
Verifique se há danos e desgaste no
pneu. Substitua se necessário.

AAVVIISSOO
NNããoo ffaaççaa rrooddíízziioo ddooss ppnneeuuss.. OOss
ppnneeuuss ddiiaanntteeiirrooss ee ttrraasseeiirrooss ttêêmm
ttaammaannhhoo ddiiffeerreennttee.. OOss ppnneeuuss ddii--
rreeiittoo ee eessqquueerrddoo ttêêmm ddiiffeerreenntteess
ppaaddrrõõeess ddee bbaannddaa ddee rrooddaaggeemm
uunniiddiirreecciioonnaall..

SSuubbssttiittuuiiççããoo ddooss ppnneeuuss
A substituição de pneus deve ser feita
por uma concessionária autorizada
Can-Am Off-Road, uma oficina de re-
paros ou uma pessoa de sua escolha.

AAVVIISSOO
TTrrooqquuee ooss ppnneeuuss ssoommeennttee ppeelloo
mmeessmmoo ttiippoo ee ttaammaannhhoo ddooss ppnneeuuss
oorriiggiinnaaiiss..
PPaarraa uumm ppaaddrrããoo ddee bbaannddaa ddee rroo--
ddaaggeemm uunniiddiirreecciioonnaall,, ooss ppnneeuuss
ddeevveemm sseerr iinnssttaallaaddooss nnaa ddiirreeççããoo
ddee rroottaaççããoo ccoorrrreettaa..
OOss ppnneeuuss ddeevveemm sseerr ttrrooccaaddooss ppoorr
uummaa ppeessssooaa eexxppeerriieennttee,, ddee aaccoorr--
ddoo ccoomm ooss ppaaddrrõõeess ddaa iinnddúússttrriiaa
ddee ppnneeuuss ee uussaannddoo aass ffeerrrraammeenn--
ttaass ccoorrrreettaass..

BBaaggaaggeeiirroo eessccaammootteeáávveell
mmoottoorriizzaaddoo
LLuubbrriiffiiccaaççããoo ddoo bbaaggaaggeeiirroo
eessccaammootteeáávveell mmoottoorriizzaaddoo
1. Levante o compartimento de

carga.
2. Sustente o compartimento de car-

ga com firmeza seguindo o proce-
dimento em Prendendo o
compartimento de carga longo

3. Desprenda o amortecedor do ba-
gageiro escamoteável motorizado
do veículo.

4. Lubrifique a junta esférica superior
do amortecedor do bagageiro es-
camoteável motorizado e a junta
inferior.

GGrraaxxaa ssiinnttééttiiccaa ddaa ssuussppeennssããoo
XXPPSS
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SSuussppeennssõõeess
LLuubbrriiffiiccaaççããoo ddaa ssuussppeennssããoo
ddiiaanntteeiirraa
Lubrifique os braços dianteiros e as
buchas da barra estabilizadora (se
equipada).

Graxa sintética da suspensão XPS

Existem duas conexões de engraxa-
mento em cada braço, voltadas para
cima.

Há uma graxeira em cada bucha pivô
da barra estabilizadora.

1. Graxeiras do braço em A
2. Conexões de engraxamento das buchas da

barra estabilizadora (se equipada)

LLuubbrriiffiiccaaççããoo ddaa ssuussppeennssããoo ttrraasseeiirraa
Lubrifique os braços da suspensão
traseira (duas conexões de engraxa-
mento em cada braço) e as buchas da
barra estabilizadora traseira.

Graxa sintética da suspensão XPS

TTÍÍPPIICCOO
1. Graxeiras do braço da suspensão traseira

TTÍÍPPIICCOO
1. Graxeira da bucha da barra estabilizadora

traseira

IInnssppeeççããoo ddaa ssuussppeennssããoo
Consulte uma concessionária autori-
zada Can-Am Off-Road, uma oficina
de reparo ou uma pessoa de sua es-
colha se for detectado algum
problema.

AAmmoorrtteecceeddoorreess
Inspecione os amortecedores para
ver se há vazamentos, se o limitador
da suspensão está desgastado ou se
há outros danos. Veja se os fixadores
ainda estão bem apertados.

BBrraaççooss ddaa ssuussppeennssããoo ddiiaanntteeiirraa
Verifique se há rachaduras, dobras ou
outros sinais de desgaste excessivo
ou danos nos braços da suspensão.

BBrraaççooss ddaa ssuussppeennssããoo ttrraasseeiirraa
Verifique se há rachaduras, dobras ou
outros sinais de desgaste ou danos
excessivos nos braços da suspensão.
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FFrreeiiooss
VVeerriiffiiccaaççããoo ddoo nníívveell ddoo
rreesseerrvvaattóórriioo ddoo fflluuiiddoo ddee ffrreeiioo
Com o veículo em uma superfície ni-
velada, verifique o nível do fluido de
freio no reservatório. O nível do fluido
de freio deve estar entre as marcas
MÍN. e MÁX.

1. Reservatórios de fluido do freio
2. MAX
3. MIN.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
Um nível baixo pode indicar vazamen-
tos ou sapatas de freio gastas.

AAddiicciioonnaannddoo fflluuiiddoo ddee ffrreeiioo
1. Limpe as tampas do reservatório e

a área ao seu redor.
2. Acrescente fluido de freio suficien-

te para aumentar o nível perto da
marca MÁX.

AAVVIISSOO
NNããoo ccoommpplleettee aalléémm ddaa
ccaappaacciiddaaddee..

AAVVIISSOO
CCeerrttiiffiiqquuee--ssee ddee qquuee oo ddiiaaffrraaggmmaa
eesstteejjaa eemmppuurrrraaddoo ddeennttrroo ddaa ttaamm--
ppaa aanntteess ddee iinnssttaalláá--llaa..

FFlluuiiddoo ddee ffrreeiioo rreeccoommeennddaaddoo
Use sempre fluido de freio que atenda
somente a especificação DOT 4.

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr ddaannooss ggrraavveess aaoo ssiissttee--
mmaa ddee ffrreeiiooss,, nnããoo uussee fflluuiiddooss ddiiffee--
rreenntteess ddooss rreeccoommeennddaaddooss nneemm
mmiissttuurree fflluuiiddooss ddiiffeerreenntteess ppaarraa
ccoommpplleettaarr oo nníívveell..
NNããoo uussee fflluuiiddoo ddee ffrreeiioo ttiirraaddooss ddee
rreecciippiieenntteess vveellhhooss oouu jjáá aabbeerrttooss..

IInnssppeeççããoo ddoo ssiisstteemmaa ddee ffrreeiiooss
A inspeção, a manutenção e o reparo
do freio devem ser feitos por uma con-
cessionária autorizada Can-Am, uma
oficina de reparo ou uma pessoa de
sua escolha.

No entanto, entre uma visita e outra à
sua concessionária, verifique o
seguinte:
– Nível do fluido de freio
– Vazamentos de fluido no sistema

de freios
– Desgaste das pastilhas de freio
– Limpeza dos freios

AAVVIISSOO
AA ssuubbssttiittuuiiççããoo ddoo fflluuiiddoo ddee ffrreeiioo
oouu aa mmaannuutteennççããoo ee rreeppaarrooss nnoo
ssiisstteemmaa ddee ffrreeiiooss ddeevvee sseerr ffeeiittaa
ppoorr uummaa ccoonncceessssiioonnáárriiaa aauuttoorriizzaa--
ddaa CCaann--AAmm..

CCIINNTTOOSS DDEE SSEEGGUURRAANNÇÇAA
LLiimmppeezzaa ddoo cciinnttoo ddee sseegguurraannççaa
Para limpar a sujeira e os detritos dos
cintos de segurança, passe uma
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esponja nos cintos com água e sabão
neutro.

AAVVIISSOO
PPaarraa eevviittaarr ddaannooss aaooss ccoommppoonneenn--
tteess ddoo cciinnttoo ddee sseegguurraannççaa,, nnuunnccaa
uussee uummaa aarrrruueellaa ddee aallttaa pprreessssããoo
ppaarraa lliimmppáá--llooss..

AAVVIISSOO
NNoo uussee aallvveejjaannttee,, ccoorraannttee oouu ddee--
tteerrggeenntteess ddoommééssttiiccooss..

PPoorrttaass
LLuubbrriiffiiccaaççããoo ddoo mmeeccaanniissmmoo ddee
ttrraavvaa ddaa ppoorrttaa
1. Lubrifique o mecanismo de trava

da porta periodicamente (trava e
dobradiças) usando um lubrifican-
te à base de silicone.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa aapplliiqquuee nneennhhuumm ttiippoo ddee
ggrraaxxaa nnoo mmeeccaanniissmmoo ddee ttrraavvaa ddaa
ppoorrttaa..

GGaaiioollaa
FFiixxaaddoorreess ddaa ccaaiixxaa
Remova o revestimento para obter
acesso aos prendedores.

1. Para-lama dianteiro
2. Tampa lateral da gaiola

Aperte os fixadores da gaiola de acor-
do com as especificações
periodicamente.

1. Prendedores da gaiola inferiores
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TToorrqquuee ddee aappeerrttoo

Fixadores
da gaiola

67,5 ± 2,5 Nm
(50 ± 2 lb-ft)
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CCUUIIDDAADDOOSS CCOOMM OO VVEEÍÍCCUULLOO
LLiimmppeezzaa ee pprrootteeççããoo ddoo
vveeííccuulloo

AAVVIISSOO
NNuunnccaa uuttiilliizzee llaavvaaddoorreess ddee aallttaa
pprreessssããoo ppaarraa lliimmppaarr oo vveeííccuulloo..
UUSSEE AAPPEENNAASS BBAAIIXXAA PPRREESSSSÃÃOO
((ccoommoo uummaa mmaanngguueeiirraa ddee jjaarrddiimm))..
AA aallttaa pprreessssããoo ppooddee ccaauussaarr ddaannooss
aaooss ccoommppoonneenntteess eellééttrriiccooss oouu
mmeeccâânniiccooss..

Preste atenção a certas áreas onde
possa haver acúmulo de água salga-
da, lama ou detritos e potencialmente
causar:
– Fogo
– Use
– Interferência
– Corrosão.

Esta lista inclui, mas não está limitada
a:
– Ao redor do sistema de escapa-

mento e entre o silencioso e a tam-
pa do silencioso

– Embaixo e ao redor do tanque de
combustível

– Radiador
– Amortecedores
– Ao redor dos diferenciais dianteiro

e traseiro
– Ao redor e embaixo do motor e da

caixa de câmbio
– Dentro das rodas

– Em cima dos protetores inferiores.

AAVVIISSOO
OO aaccúúmmuulloo ddee ddeettrriittooss ppooddee ooccaa--
ssiioonnaarr uumm iinnccêênnddiioo nnoo vveeííccuulloo
qquuaannddoo oo ssiisstteemmaa ddee eessccaappaammeenn--
ttoo eessttiivveerr qquueennttee ee ooss ddeettrriittooss
sseeccooss..
EEmm aallgguummaass ssiittuuaaççõõeess,, iissssoo ppooddee--
rriiaa rreessuullttaarr eemm ddaannooss sséérriiooss,, ffeerrii--
mmeennttooss ggrraavveess oouu aattéé aa mmoorrttee..
LLiimmppee ccoomm ffrreeqquuêênncciiaa ee rreegguullaarr--
mmeennttee aa áárreeaa aaoo rreeddoorr ddoo ssiisstteemmaa
ddee eessccaappaammeennttoo qquuaannddoo ddiirriiggiirr
eemm mmaanngguueezzaaiiss,, ppâânnttaannooss,, ffeennoo
oouu ffoollhhaass mmoorrttaass..
EEmm oouuttrrooss ccaassooss,, ffaaççaa aa lliimmppeezzaa
ddee aaccoorrddoo ccoomm oo ppllaannoo ddee
mmaannuutteennççããoo..

Se o veículo for usado em ambiente
de água salgada, lave-o com água do-
ce para protegê-lo e aos seus compo-
nentes após cada dia de operação.

É altamente recomendável a lubrifica-
ção das partes metálicas.

Use lubrificante anticorrosivo ou
equivalente.

Lubrificante e anticorrosivo XPS

As peças pintadas que estiverem da-
nificadas devem ser repintadas para
evitar a ferrugem.

Quando necessário, lave a carroceria
com água morna e sabão (use ape-
nas detergente neutro). Aplique cera
não-abrasiva.

AAVVIISSOO
NNuunnccaa lliimmppee aass ppeeççaass ddee pplláássttiiccoo
ccoomm ddeetteerrggeennttee ffoorrttee,, aaggeennttee ddee--
sseennggrraaxxaannttee,, ssoollvveennttee ddee ttiinnttaa,,
aacceettoonnaa,, eettcc..
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Proteja o veículo com uma cobertura
para impedir o acúmulo de poeira du-
rante o armazenamento.

AAVVIISSOO
OO vveeííccuulloo ddeevvee sseerr aarrmmaazzeennaaddoo
eemm uumm llooccaall ffrreessccoo ee sseeccoo ee ccoo--
bbeerrttoo ccoomm uummaa lloonnaa ooppaaccaa.. IIssssoo
eevviittaarráá qquuee ooss rraaiiooss ddoo ssooll ee aa ssuu--
jjeeiirraa aaffeetteemm ooss ccoommppoonneenntteess
pplláássttiiccooss ee oo aaccaabbaammeennttoo ddoo
vveeííccuulloo..

CUIDADOS COM O VEÍCULO
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PPRREEPPAARRAAÇÇÃÃOO PPAARRAA SSEERR GGUUAARRDDAADDOO EE PPAARRAA
PPRRÉÉ--TTEEMMPPOORRAADDAA
Se você não tiver intenção de usar o veículo antes de um período de quatro me-
ses, é importante prepará-lo para ser adequadamente guardado.

Se o veículo precisar ficar estacionado por mais de 21 dias, desconecte o cabo
PRETO (-) da bateria.

O uso de um carregador flutuante de baixa amperagem é recomendado para
manter a bateria totalmente carregada.

Antes de usar o veículo após ser guardado, é necessária uma preparação.

Visite uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road, oficina de reparos
ou uma pessoa de sua confiança para que seu veículo seja preparado da forma
adequada.
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS TTÉÉCCNNIICCAASS
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IIDDEENNTTIIFFIICCAAÇÇÃÃOO DDOO VVEEÍÍCCUULLOO
Os componentes principais do seu
veículo (motor e carroceria) são iden-
tificados por diferentes números de
série. Às vezes pode ser necessário
localizar estes números para fins de
garantia ou para rastrear o veículo em
caso de perda. Estes números são
exigidos pela concessionária autoriza-
da do Can-Am Off-road para preen-
cher reclamações de garantia
adequadamente. Recomendamos
anotar todos os números de série do
seu veículo e fornecer os mesmos pa-
ra sua companhia de seguros.

NNúúmmeerroo ddee iiddeennttiiffiiccaaççããoo ddoo
vveeííccuulloo
O decalque está localizado dentro do
cockpit, na parede direita embaixo do
porta-luvas.

Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Canadá J0E 2L0

TIPO: ATV / ATV
CAN ICES-002 / NMB-002

Fabricado no México / Made in Mexico99
29

_P
T

EETTIIQQUUEETTAA VVIINN -- PPAAÍÍSSEESS EEUURROOPPEEUUSS

Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Canadá, J0E 2L0

TIPO: SbS
BRP-Rotax GmbH Co. KG
Rotaxstrasse 1
Gunskirchen, A-4623, Áustria

Fabricado no México

kW

kg

97
06

_P
T

EETTIIQQUUEETTAA VVIINN -- OOUUTTRROOSS PPAAÍÍSSEESS

TTÍÍPPIICCAA -- LLOOCCAALLIIZZAAÇÇÃÃOO DDAA EETTIIQQUUEETTAA DDEE
VVIINN

NNúúmmeerroo ddee IIddeennttiiffiiccaaççããoo ddoo
MMoottoorr ((EEIINN))

TTÍÍPPIICCOO
1. E.I.N. (Número de Identificação do Motor)

EEttiiqquueettaa ddee ccoonnffoorrmmiiddaaddee
RReegguullaammeennttaaççããoo ((UUEE)) 22001166//11662288
aapplliiccáávveell aa MMááqquuiinnaass MMóóvveeiiss nnããoo
RRooddoovviiáárriiaass
Os veículos que estão em conformi-
dade com a regulamentação (UE)
2016/1628 (NRMM) são identificados
na tampa da válvula do motor, bem
como no veículo, perto da etiqueta
VIN.

TTÍÍPPIICCOO
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Rotax

86
39

_P
T

MXXXXXXX
XXXX

MM-AAAA
XXXXXX

AT1/P    V-####

NRSC G1 CO2 g/kWh:
#

Data de fabricação:
Tipo de família:

e13

TTÍÍPPIICCOO -- EETTIIQQUUEETTAA DDEE IIDDEENNTTIIFFIICCAAÇÇÃÃOO
DDEE NNRRMMMM

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO::
A adulteração do motor ou de seus
componentes anula a aprovação tipo
EU desse motor em particular.

IInnffoorrmmaaççõõeess ssoobbrree ccoonnttrroollee ddaass
eemmiissssõõeess
Essa etiqueta está localizada dentro
do cockpit, no painel esquerdo embai-
xo do painel.

QQUUAANNDDOO AAPPLLIICCÁÁVVEELL

PPiiccttooggrraammaa ddee ccoonnffoorrmmiiddaaddee ddee
eettaannooll
Essa etiqueta está sempre localizada
ao lado da tampa do combustível.

EEttiiqquueettaa ddee ccoonnffoorrmmiiddaaddee ddaa RROOHHVVAA
Essa etiqueta está localizada dentro do cockpit, no tubo da gaiola longitudinal,
acima do assento do piloto.

BRP Certifies that this ROV complies with the American National Standard for 
Recreational Off-Highway Vehicles, ANSI / ROHVA 1  – 2016 Standard.
A BRP atesta que este ROV está em conformidade com a Norma Nacional Americana 
de Veículos Recreativos Fora de Estrada, a norma ANSI/ROHVA 1 - 2016.

This roll over protective structure meets the performance requirements of ISO 3471: 
2008 and OSHA requirements of 29 CFR § 1928.53 (Tested at GVWR).
Esta estrutura protetora contra capotamento atende aos requisitos de desempenho da 
ISO 3471: 2008 e aos requisitos da OSHA de 29 CFR § 1928.53 (testado em GVWR).

704906981_PT

EEttiiqquueettaa ddee iinnffoorrmmaaççõõeess ttééccnniiccaass
IIlluussttrraaççããoo ddee aabbeerrttuurraa ddoo aasssseennttoo ddoo mmeeiioo
Esta ilustração está localizada ao lado da aba de travamento do assento do
meio.

IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO
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EEttiiqquueettaa ddee iinnffoorrmmaaççõõeess ddaa HHVVAACC
Esse decalque está localizado na parte interna da tampa de manutenção
dianteira.

VVeeííccuullooss pprroodduuzziiddooss AATTÉÉ:: 66 ddee nnoovveemmbbrroo ddee 22002233

LEIA O MANUAL DE REPARO ANTES DE REALIZAR A MANUTENÇÃO

Tipo de refrigerante: R-134A
Capacidade de abastecimento de refrigerante: 520 g (18 oz)
Tipo de óleo: PAG
Padrões de segurança para sistemas de compressão a vapor refrigerante de
veículos motorizados: SAE J639

R-134a

PAG

520 g  (18 oz)

SAE J639 83
94

_P
T

VVeeííccuullooss pprroodduuzziiddooss IINNÍÍCCIIOO:: 77 ddee nnoovveemmbbrroo ddee 22002233

IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO
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LEIA O MANUAL DE REPARO ANTES DE REALIZAR A MANUTENÇÃO

Tipo de refrigerante: R-134A
Capacidade de abastecimento de refrigerante: 595 g (21 oz)
Tipo de óleo: PAG
Padrões de segurança para sistemas de compressão a vapor refrigerante de
veículos motorizados: SAE J639

R-134a

PAG

595 g  (21 oz)

SAE J639 10
48

1_
P

T

IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO
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EEttiiqquueettaa ddee mmaannuutteennççããoo ddoo ffiillttrroo ddee aarr

Modelos para a América do Norte

MANUTENÇÃO DO FILTRO DE AR
A MANUTENÇÃO DEVE SER REALIZADA COMO ESPECIFICADO NO 
MANUAL DO PROPRIETÁRIO. A FREQUÊNCIA DE MANUTENÇÃO DO 
FILTRO DE AR DEVE AUMENTAR SOB CONDIÇÕES MAIS SEVERAS 
(POEIRA).

IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO
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Modelos fora da América do Norte

AAVVIISSOO
PPaarraa ssuubbssttiittuuiirr oo ffiillttrroo ddee aarr,, ccoonnssuullttee oo mmaannuuaall ddoo pprroopprriieettáárriioo ppaarraa vveerr
oo pprroocceeddiimmeennttoo..

7686

IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO
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SSIISSTTEEMMAA DDEE CCOONNTTRROOLLEE DDEE EEMMIISSSSÃÃOO DDEE
VVAAPPOORREESS
MMooddeellooss ddaa CCaalliiffóórrnniiaa ccoomm oo ssiisstteemmaa ddee ccoonnttrroollee ddee eemmiissssõõeess
eevvaappoorraattiivvaass

A partir dos veículos de modelo-ano 2018, alguns modelos da Califórnia são cer-
tificados para atender à CARB (California Air Resources Board) TP-933. Estes
modelos estão equipados com um sistema de controle de emissão por evapora-
ção que consiste em um tanque de combustível de baixa permeação (LPFT), li-
nhas de combustível de baixa permeação (LPFL) e um canister de carbono
ativamente purgado.

A instrução a seguir é requerida pelo CCR (California Code of Regulation): Um
complemento ou peça modificada deve estar em conformidade com as normas
ARB aplicáveis de controle de emissões evaporativas. Uma violação deste re-
quisito é passível de pena civil e/ou criminal.
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RREEGGUULLAAMMEENNTTOOSS DDOO SSIISSTTEEMMAA DDEE CCOONNTTRROOLLEE DDEE
EEMMIISSSSÃÃOO DDEE RRUUÍÍDDOOSS
AAppeennaass EEUUAA ee CCaannaaddáá

AA aadduulltteerraaççããoo ddoo ssiisstteemmaa ddee ccoonnttrroollee ddee rruuííddoo éé pprrooiibbiiddaa!!

As leis Federais dos EUA e as leis territoriais do Canadá podem proibir os se-
guintes atos ou suas causas:

1. A remoção ou a desativação por qualquer pessoa, a não ser para fins de ma-
nutenção, reparo ou substituição, de qualquer dispositivo ou elemento de
projeto incorporado em qualquer veículo novo com o fim de controlar o ruído,
antes da venda ou entrega ao comprador final ou enquanto estiver em uso
ou,

2. O uso do veículo após a remoção ou desativação de tal dispositivo ou ele-
mento de projeto por qualquer pessoa.

EEnnttrree ooss aattooss ccoonnssiiddeerraaddooss aadduulltteerraaççããoo eessttããoo ooss sseegguuiinntteess::

1. Remover ou modificar ou fazer furos no silencioso ou em qualquer compo-
nente do motor que faça a remoção dos gases de escapamento.

2. Remover, alterar ou fazer furos em qualquer peça do sistema de admissão.
3. Substituir quaisquer peças móveis do veículo ou peças do sistema de esca-

pamento ou de admissão por peças diferentes das especificadas pelo
fabricante.

4. Falta de manutenção adequada.
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VVAALLOORREESS DDEE EEMMIISSSSÃÃOO DDEE RRUUÍÍDDOO EE VVIIBBRRAAÇÇÃÃOO
((MMOODDEELLOOSS CCOOMMPPAATTÍÍVVEEIISS CCOOMM AA DDIIRREETTIIVVAA DDEE
MMÁÁQQUUIINNAASS 22000066//4422//EECC))
Os valores de emissão de ruído e vibração são medidos de acordo com a
Diretiva de máquinas 2006/42/CE em uma superfície pavimentada, em ponto
morto ou sem cinto.

MOTOR HD10

Ruído

Nível de pressão do som
(LpA)

82 dB (A) (aproximadamente (KpA)
3dB)

Nível de potência do som
(LWA)

96 dB (A) (aproximadamente (KwA)
3dB)

Vibração
Sistema mão-braço Menos de 2.5 m/s2

Corpo todo sentado Menos de 0.5 m/s2
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DDEECCLLAARRAAÇÇÃÃOO DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE
DDeeccllaarraaççããoo ddee ccoonnffoorrmmiiddaaddee ddaa UUEE

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canada

www.brp.com

Luc Bouchard, Eng.
Diretor da divisão de desenvolvimento 
de produtos da Can-Am SSV
Bombardier Recreational Products Inc.

Declaração de conformidade da UE
Representante autorizado: BRP-Rotax GmbH Co. KG, Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, 

A-4623, Austria

Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.

Diretiva de maquinário (MD) 2006/42/EC tal como 
alterada e incluindo a Regulamentação (UE) 
2019/1243

Regulamentação (UE) 2016/1628 relativa à emissão 
de gases poluentes por máquinas móveis não 
rodoviárias (NRMM) tal como alterada e incluindo a 
Regulamentação (UE) 2022/992

Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética (EMC) 
2014/30/EU tal como alterada e incluindo a 
Regulamentação (UE) 2018/1139

Diretiva da bateria 2006/66/CE tal como alterada e 
incluindo a Diretiva 2018/849 (UE) e a

Regulamentação (UE) 1103/2010 relativa à 
rotulagem de capacidade das baterias

Diretiva de equipamentos de rádio (RED) 
2014/53/EU tal como alterada e incluindo a 
Regulamentação (UE) 2018/1139

(Se equipado com chave D.E.S.S. com 
radiofrequência (RF))

ISO 12100:2010 e 
EN 16990:2020

Categoria ATS, 
Limites de emissões Stage V

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 e 
IEC 61000-6-1:2007 ou 
UN R10.04 ou 
versão posterior

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 e 
 ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
 V2.1.1:2017

Eu, abaixo assinado, representante do fabricante, declaro que os veículos Side-by-Side 
modelo ano 2024 sinalizados com a marca CE e um número de identificação de veículo 
(VIN) de 17 caracteres disposto na forma 3JBxxxxxxRxxxxxxx sob os nomes comerciais 
Can-Am Traxter, Can-Am Maverick Sport e Can-Am Maverick estão em conformidade 
com todas as disposições relevantes das seguintes diretivas e regulamentações:

Valcourt, QC, Canadá

24 de fevereiro de 2023
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DDeeccllaarraaççããoo ddee CCoonnffoorrmmiiddaaddee ddoo RReeiinnoo UUnniiddoo

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canada

www.brp.com

Luc Bouchard, Eng.
Diretor da divisão de desenvolvimento 
de produtos da Can-Am SSV
Bombardier Recreational Products Inc.

Declaração de Conformidade do Reino Unido

Representante autorizado: BRP Recreational Products UK Ltd., 
Castle Chambers, 43 Castle Street, Liverpool, L2 9SH

Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.

Regulamentações relativas ao fornecimento de 
maquinário (segurança) 2008, UK SI 2008/1597 tal 
como alteradas e incluindo SI 2020/1112

Regulamentações relativas a máquinas móveis não 
rodoviárias (aprovação de tipo e emissão de poluentes 
gasosos e particulados) 2018, UK SI 2018/764 tal 
como alteradas e incluindo SI 2020/1393

Regulamentações relativas à compatibilidade 
eletromagnética 2016, UK SI 2016/1091 tal como 
alteradas e incluindo SI 2020/1112

Regulamentações relativas a baterias e acumuladores 
(Colocação no mercado) 2008, UK SI 2008/2164 tal 
como alteradas e incluindo UK SI 2020/904

Regulamentações relativas a equipamentos de rádio 
2017, UK SI 2017/1206 tal como alteradas e incluindo 
SI 2020/1112

(Se equipado com chave D.E.S.S. com 
radiofrequência (RF))

ISO 12100:2010 e 
EN 16990:2020

Categoria ATS, 
Limites de emissões Stage V

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 e 
IEC 61000-6-1:2007 ou 
UN R10.04 ou 
versão posterior

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 e 
 ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
 V2.1.1:2017

Eu, abaixo assinado, representante do fabricante, declaro que os veículos Side-by-Side 
modelo ano 2024 sinalizados com a marca  UK  e um número de identificação de veículo 
(VIN) de 17 caracteres disposto na forma 3JBxxxxxxRxxxxxxx sob os nomes comerciais 
Can-Am Traxter, Can-Am Maverick Sport e Can-Am Maverick estão em conformidade 
com todas as disposições relevantes e Instrumentos Legais:

Valcourt, QC, Canadá

24 de fevereiro de 2023

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
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DDEECCLLAARRAAÇÇÃÃOO DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADDEE DDAA CCEE

Deixado em branco para a conformidade eurasiana

marcação onde aplicável
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Esta página foi deixada intencio-
nalmente em branco

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA CE
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EESSPPEECCIIFFIICCAAÇÇÕÕEESS
TTÉÉCCNNIICCAASS
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EESSPPEECCIIFFIICCAAÇÇÕÕEESS TTÉÉCCNNIICCAASS
MMoottoorr

Tipo de motor

ROTAX dois cilindros. 4
tempos, eixo de

comando único no
cabeçote (SOHC),

arrefecido por líquido

Número de cilindros 2

Número de válvulas 8 válvulas (ajuste
mecânico)

Folga da válvula de admissão 0,08 a 0,12 mm
(0,0031 a 0,0047 pol.)

Folga da válvula de escape 0,13 a 0,17 mm
(0,0051 a 0,0067 pol.)

Diâmetro interno 91 mm
(3,58 pol.)

Tempo 75 mm
(2,95 pol.)

Cilindrada 976 cm³
(59,56 in³)

Sistema de escapamento Catalizador

Filtro de ar Filtro de papel sintético

SSiisstteemmaa ddee lluubbrriiffiiccaaççããoo

Tipo Cárter úmido

Filtro de óleo
Filtro de óleo

substituível tipo
cartucho (tipo papel)

Óleo do motor

Capacida
de

Sem HVAC 2 L
(2,1 qt (líq., EUA))

Com
HVAC

2,1 L
(2,22 qt (líq., EUA))

Óleo XPS
recomen
dado

Finalidade
geral

Óleo misturado sintético
5W40

Temperatu
ra fria Óleo sintético 0W40
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SSiisstteemmaa ddee lluubbrriiffiiccaaççããoo

Temperatu
ra morna Óleo sintético 10W50

Alternativo, se os
produtos XPS não
estiverem disponíveis

Se indisponível, use um
óleo de motor 5W40 ou
10W50 que atenda os

requisitos de
classificação de

manutenção API SN ou
JASO MA2

SSiisstteemmaa ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo

Líquido de
arrefecimento

Líquido de
arrefecimentoXPS
recomendado

Líquido de
arrefecimento

pré-misturado de vida
prolongada

Alternativo se os
produtos XPS não
estiverem disponíveis

Solução de etilenoglicol/
água (50%/50%).
ou líquido de

arrefecimento criado
especificamente para
motores de alumínio

Capacida
de

Sem HVAC 6,8 L
(1,80 gal (Líq., EUA))

Com
HVAC

7,5 L
(1,98 gal (Líq., EUA))

TTrraannssmmiissssããoo

Tipo CVT (Transmissão
Variável Contínua)

Engate 2000 ± 100 RPM

CCaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo

Tipo
Duas faixas (HI-LO)
com estacionamento,
ponto morto e ré

Óleo da caixa de câmbio

Capacidade 1,25 L
(1,321 qt (líq., EUA))

Óleo da caixa de
câmbio XPS
recomendado

XPS 75W140 óleo
sintético para caixa de

câmbio

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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CCaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo

Alternativo se os
produtos XPS não
estiverem disponíveis

75W 140 API GL-5

SSiisstteemmaa eellééttrriiccoo

Potência de saída do gerador do
magneto

Modelos
HVAC 850 W a 6.000 RPM

Todos os
outros
modelos

650 W a 6.000 RPM

Tipo do sistema de ignição IDI (Ignição por
descarga indutiva)

Vela de ignição

Quantidade 2

Marca e tipo NGK LMAR8C-9

Folga 0,8 a 0,9 mm
(0,031 a 0,035 pol.)

Bateria

Tipo
Sem manutenção – SLA

(Bateria selada de
chumbo-ácido)

Tensão 12 volts

Capacida
de
nominal

DPS 18 A•h

Todos os
outros 30 A•h

Potência do motor de
partida 750 W

Farol 4 x 35W (H8)

Lanterna traseira LED

Luzes de alta qualidade Limited LED

Fusíveis Consulte Fusíveis na
seção Manutenção

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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SSiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttíívveell

Alimentação do combustível
Injeção eletrônica de
combustível (EFI) com

iTC

Corpo do acelerador 54 mm com ETA

Bomba de combustível Elétrica (no tanque de
combustível)

Marcha lenta
1350 ± 100 RPM
(1500 ± 100 RPM

quando o HVAC está
Ligado)

Combustível

Tipo Gasolina sem chumbo
normal

Taxa
mínima de
octana
gem

América
do Norte 87 AKI (R+M)/2

Fora da
América
do Norte

91 RON

Capacidade do tanque de combustível ± 40 L
(10,6 gal (líq.,EUA))

Combustível restante quando a luz de pouco
combustível acende

± 8,5 L
(2,2 gal (líq.,EUA))

SSiisstteemmaa ddee aacciioonnaammeennttoo

Tipo do sistema de acionamento Seleção de tração nas 2
ou 4 rodas

Óleo do diferencial
dianteiro

Capacidade 400 ml
(14 onça líq. (EUA))

Óleo diferencial XPS
recomendado

Óleo sintético para
marcha XPS 75W90

Óleo alternativo se os
produtos XPS não
estiverem disponíveis

Óleo de engrenagem
sintético 75W90 API

GL-5

Tração dianteira Limited

2WD/4WD selecionável
com diferencial dianteiro
blocante de controle
eletrônico Smart-Lok,
engrenagens espirais

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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SSiisstteemmaa ddee aacciioonnaammeennttoo

Todos os outros
modelos

2WD/4WD selecionável
com diferencial dianteiro
autoblocante Visco-Lok,
engrenagens espirais

Relação de transmissão dianteira 3,6:1

Transmissão traseira Diferencial bloqueável

Relação de transmissão traseira 3,43:1

Graxa para junta homocinética Graxa de junta XPS CV

Graxa para ranhura do eixo de transmissão (graxa
aplicada nas conexões da ranhura)

Graxa do eixo propulsor
XPS ou equivalente

DDiirreeççããoo

Tipo Cremalheira e pinhão

Volante Volante com inclinação
ajustável

SSuussppeennssããoo DDiiaanntteeiirraa

Tipo de suspensão

DPS
XT

Braços arqueados
duplos da suspensão

Limited
Braços arqueados

duplos da suspensão
com barra estabilizadora

Curso da suspensão

DPS
XT

279 mm
(11 pol.)

Limited 305 mm
(12 pol.)

Amortecedor
Quantidade 2

Tipo Carregado com gás

Ajuste da pré-carga Came de 5 posições

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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SSuussppeennssããoo TTrraasseeiirraa

Tipo de suspensão TTA arqueado duplo
com barra estabilizadora

Curso da suspensão

DPS
XT

279 mm
(11 pol.)

Limited 305 mm
(12 pol.)

Amortecedor
Quantidade 2

Tipo Carregado com gás

Ajuste da pré-carga Came de 5 posições

FFrreeiiooss

Freio dianteiro

Qde 2

Tipo
Disco de freio ventilado
de 220 mm (8,7 pol.)
com pinças hidráulicas

de pistões duplos

Freio traseiro

Qde 2

Tipo
Disco de freio ventilado
de 220 mm (8,7 pol.)

com pinça hidráulica de
pistões duplos

Fluido de freio

Tipo DOT 4

Capacidade
Aproximadamente 310

ml
(10,5 onças líq. (EUA))

Pinça Flutuantes

Material das pastilhas de freio Metálico

Espessura mínima das pastilhas de freio 0,5 mm
(0,02 pol.)

Espessura mínima do disco de freio 4 mm
(0,157 pol.)

Empenamento máximo do disco de freio 0,2 mm
(0,01 pol.)

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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PPnneeuuss

Pressão

A pressão recomendada
de calibração dos pneus
é encontrada na etiqueta
do pneu. Consulte a
seção apropriada das

etiquetas importantes no
produto para sua

localização.

Tamanho dos pneus

Diantei
ros

Limited 762 x 229 x 356 mm
(30 x 9R14 pol.)

Outros
modelos

711 x 229 x 356 mm
(27 x 9R14 pol.)

Trasei
ros

Limited 762 x 254 x 356 mm
(30 x 10R14 pol.)

Outros
modelos

711 x 279 x 356 mm
(27 x 11R14 pol.)

Profundidade mínima da banda de rodagem do
pneu

3 mm
(0,118 pol.)

RRooddaass

Tipo Alumínio fundido

Tamanho do aro

Dianteiros 35,6 x 18 cm
(14 x 7 pol.)

Trasei
ros

Limited 35,6 x 18 cm
(14 x 7 pol.)

Outros
modelos

35,6 x 20,3 cm
(14 x 8,5 pol.)

Torque das porcas da roda 100 ± 10 Nm
(74 ± 7 lbf-ft)

Deslocamento da roda

Dianteiros 41,2 mm
(1,6 pol.)

Trasei
ros

Limited 41,2 mm
(1,6 pol.)

Outros
modelos

51 mm
(2 pol.)

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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CChhaassssii

Tipo de gaiola
Gaiola aprovada pela

ISO 3471, de aço de alta
resistência com seção

de tubo perfilado

DDiimmeennssõõeess

Comprimento total
DPS 391,5 cm

(154,1 pol.)

XT
Limited

405,7 cm
(159,7 pol.)

Largura total

DPS
XT

162,5 cm
(64 pol.)

Limited 165,1 cm
(65 pol.)

Altura total

DPS 198,1 cm
(78 pol.)

XT 203,3 cm
(80 pol.)

Limited 228,7 cm
(81 pol.)

Distância entre eixos 294 cm
(116 pol.)

Bitola da roda

Diantei
ros

DPS
XT

137 cm
(54 pol.)

Limited 148 cm
(58 pol.)

Traseiros 131,5 cm
(52 pol.)

Altura em relação ao solo

Limited 35,6 cm
(14 pol.)

Todos os
outros
modelos

33 cm
(13 pol.)

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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CCaappaacciiddaaddee ddee ccaarrggaa ee ppeessoo

Peso seco

DPS 823 kg
(1,815 lb)

XT 881 kg
(1,942 lb)

Limited 1.047 kg
(2,309 lb)

Distribuição de peso (dianteiro/traseiro) 44/56

Capacidade do bagageiro

Modelos
californianos

272 kg
(600 lb)

Todos os
outros
modelos

454 kg
(1.000 lb)

Capacidade da tampa traseira 113 kg
(250 lb)

Carga útil total admissível do
veículo (incluindo piloto,
passageiros, todas as outras
cargas e acessórios instalados)

Defender
PRO DPS
Defender
PRO XT

712 kg
(1.570 lb)

Defender
PRO Limited

600 kg
(1.320 lb)

Traxter PRO
DPS

771 kg
(1.700 lb)

Peso nominal bruto do veículo

DPS 1.637 kg
(3.609 lb)

XT 1.694 kg
(3.735 lb)

Limited 1.688 kg
(3.721 lb)

Capacidade de rebocamento 1.134 kg
(2.500 lb)

Capacidade da barra do reboque 114 kg
(250 lb)

Engate receptor 50,8 x 50,8 mm
(2 x 2 pol.)

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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SSOOLLUUÇÇÃÃOO DDEE PPRROOBBLLEEMMAASS
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DDIIRREETTRRIIZZEESS PPAARRAA SSOOLLUUÇÇÃÃOO DDEE PPRROOBBLLEEMMAASS
AA ccoorrrreeiiaa ddaa CCVVTT eessttáá ccoomm ffoollggaa
11.. EEnnttrroouu áágguuaa nnaa CCVVTT..
– Consulte Procedimentos especiais.

““––”” éé eexxiibbiiddoo nnoo ddiissppllaayy ddee ppoossiiççããoo ddaa ccaaiixxaa ddee ccââmmbbiioo
11.. AA aallaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo eessttáá eennttrree 22 ppoossiiççõõeess..
– Coloque corretamente a alavanca de câmbio na posição desejada.

22.. AA aallaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo nnããoo eessttáá ccoorrrreettaammeennttee aajjuussttaaddaa..
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.
33.. EErrrroo nnaa ccoommuunniiccaaççããoo eellééttrriiccaa..
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

OO mmoottoorr nnããoo lliiggaa
11.. PPrroocceeddiimmeennttoo ddee ppaarrttiiddaa nnããoo eexxeeccuuttaaddoo ccoorrrreettaammeennttee..
– Consulte Partida do motor.
22.. AA aallaavvaannccaa ddee ccââmmbbiioo nnããoo eessttáá nnaa ppoossiiççããoo

EESSTTAACCIIOONNAAMMEENNTTOO..
– Coloque a alavanca de câmbio na posição ESTACIONAMENTO ou pressio-

ne o pedal do freio.

33.. FFuussíívveell qquueeiimmaaddoo..
– Verifique os fusíveis.

44.. BBaatteerriiaa ffrraaccaa oouu ccoonneexxõõeess ssoollttaass..
– Verifique o fusível do sistema de recarga.
– Verifique se há uma mensagem de falha no painel de instrumentos.
– Verifique o estado das conexões da bateria e dos terminais.
– Leve a bateria para ser inspecionada por uma concessionária autorizada Ca-

n-Am Off-Road.
55.. SSoolleennooiiddee ddoo mmoottoorr ddee ppaarrttiiddaa ccoomm ddeeffeeiittoo..
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

OO mmoottoorr ggiirraa,, mmaass ffaallhhaa aaoo ddaarr ppaarrttiiddaa
11.. MMoottoorr aaffooggaaddoo
– Ative o modo afogado para dar partida no motor. Consulte Motor afogado na

seção Procedimentos especiais.

22.. SSeemm ccoommbbuussttíívveell nnoo mmoottoorr ((vveellaa ddee iiggnniiççããoo sseeccaa aaoo sseerr
rreemmoovviiddaa))..
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– Verifique o nível do tanque de combustível.
– Verifique o fusível da bomba de combustível.
– Pré-filtro da bomba de combustível obstruído ou falha na bomba de

combustível.
Deixe os serviços de manutenção, reparo ou substituição para uma conces-
sionária autorizada da Can-Am Off-Road, oficina de reparo ou pessoa de sua
escolha.
Consulte a Garantia relacionada às emissões da EPA dos EUA contida neste
documento, para obter informações sobre reclamações de garantia.

33.. VVeellaa ddee iiggnniiççããoo//iiggnniiççããoo ((sseemm vveellaa))..
– Verifique o fusível de ignição.
– Remova a vela de ignição e reconecte à bobina.
– Dê partida com a vela de ignição aterrada no motor, longe do furo da vela. Se

não aparecer centelha, trocar a vela de ignição.
Se o problema persistir, deixe os serviços de manutenção, reparo ou substi-
tuição para uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road, oficina de
reparo ou pessoa de sua escolha.
Consulte a Garantia relacionada às emissões da EPA dos EUA contida neste
documento, para obter informações sobre reclamações de garantia.

FFaallttaa ddee ppoottêênncciiaa oouu aacceelleerraaççããoo ddoo mmoottoorr
11.. CCiinnttoo ddee sseegguurraannççaa nnããoo ccoorrrreettaammeennttee aaffiivveellaaddoo.. VVeerriiffiiqquuee

aa mmeennssaaggeemm nnoo ppaaiinneell ddee iinnssttrruummeennttooss..
– Afivele o cinto de segurança.

22.. VVeellaa ddee iiggnniiççããoo ssuujjaa oouu ddaanniiffiiccaaddaa..
– Recoloque as velas.

33.. FFiillttrroo ddee aarr ddoo mmoottoorr eennttuuppiiddoo oouu ssuujjoo..
– Verifique o filtro do ar e troque se necessário.
– Verifique se há depósitos na caixa do filtro de ar do motor.

44.. ÁÁgguuaa nnaa CCVVTT
– Drene a água da CVT. Consulte a seção Procedimentos especiais.

55.. CCVVTT ssuujjaa oouu ggaassttaa..
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.
66.. FFaallttaa ddee ccoommbbuussttíívveell
– Pré-filtro da bomba de combustível sujo ou entupido. Deixe os serviços de

manutenção, reparo ou substituição para uma concessionária autorizada da
Can-Am Off-Road, oficina de reparo ou pessoa de sua escolha. Consulte a

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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Garantia relacionada às emissões da EPA dos EUA contida neste documen-
to, para obter informações sobre reclamações de garantia.

77.. OO mmoottoorr eessttáá nnoo mmooddoo ddee LLiimmiittaaççããoo ddee ttoorrqquuee ((ssee
eeqquuiippaaddoo))..

– O torque do motor é limitado gradualmente, para fins de proteção, quando a
temperatura do líquido de arrefecimenrto está muito alta. Verifique a tempe-
ratura do motor indicada no display do painel multifuncional.

– Deixe o motor esfriar.
88.. OO mmoottoorr eessttáá nnoo mmooddoo ddee rreettoorrnnoo ddee eemmeerrggêênncciiaa..
– A luz indicadora VERIFIQUE O MOTOR do painel multifuncional está acesa

e o display exibe LIMP HOME. Deixe os serviços de manutenção, reparo ou
substituição para uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road, ofici-
na de reparo ou pessoa de sua escolha. Consulte a Garantia relacionada às
emissões da EPA dos EUA contida neste documento, para obter informações
sobre reclamações de garantia.

MMoottoorr ssoobbrreeaaqquueeccee
11.. NNíívveell bbaaiixxoo ddoo llííqquuiiddoo nnoo ssiisstteemmaa ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo..
– Verifique o nível do líquido de arrefecimento e reabasteça. Consulte Procedi-

mentos de manutenção. Deixe os serviços de manutenção, reparo ou substi-
tuição para uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road, uma
oficina de reparo ou pessoa de sua escolha. Consulte a Garantia relacionada
às emissões da EPA dos EUA contida neste documento, para obter informa-
ções sobre reclamações de garantia.

22.. AA vveennttooiinnhhaa ddee aarrrreeffeecciimmeennttoo nnããoo eessttáá ffuunncciioonnaannddoo..
– Certifique-se que a ventoinha de arrefecimento não esteja travada e que es-

teja funcionando corretamente.
– Verifique o fusível da ventoinha. Consulte Fusíveis e elos fusíveis em Proce-

dimentos de manutenção.

33.. AAlleettaass ddoo rraaddiiaaddoorr ssuujjaass..
– Inspecione e limpe as aletas do radiador. Consulte Procedimentos de

manutenção.

PPeettaarrddooss ddoo mmoottoorr
11.. VVeellaa ddee iiggnniiççããoo ccoomm iinnccrruussttaaççããoo//ddaanniiffiiccaaddaa//ggaassttaa..
– Troque as velas de ignição se necessário.

22.. ÁÁgguuaa nnoo ccoommbbuussttíívveell..
– Esvazie o sistema de combustível e reabasteça com combustível novo.

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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AAss RRPPMM aauummeennttaamm,, mmaass oo vveeííccuulloo nnããoo aannddaa
11.. ÁÁgguuaa nnaa CCVVTT..
– Drene a água da CVT. Consulte a seção Procedimentos especiais.

22.. CCVVTT ssuujjaa oouu ggaassttaa oouu ffaallhhaa nnaa ccoorrrreeiiaa..
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

RReessppoossttaa ppaarrcciiaall oouu nneennhhuummaa rreessppoossttaa ddoo ppeeddaall ddoo
aacceelleerraaddoorr -- VVeerriiffiiqquuee ssee oo mmoottoorr eessttáá LLIIGGAADDOO ee aa mmeennssaaggeemm
FFaallhhaa ddee PPPPSS éé eexxiibbiiddaa
11.. FFaallhhaa ppaarrcciiaall ddooss sseennssoorreess ddoo ppeeddaall ddoo aacceelleerraaddoorr ((PPPPSS))..
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.
22.. FFaallhhaa ttoottaall ddooss sseennssoorreess ddoo ppeeddaall ddoo aacceelleerraaddoorr ((PPPPSS))..
– Contate uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

DIRETRIZES PARA SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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MMEENNSSAAGGEENNSS DDOO DDIISSPPLLAAYY DDIIGGIITTAALL
Se ocorrer uma condição anormal do motor, as mensagens a seguir poderão ser
combinadas com uma luz sinalizadora.

Mensagem Descrição

D.E.S.S. CHAVE
NÃO
RECONHECIDA

A chave D.E.S.S. precisa de limpeza. Se a mensagem
continuar exibida após a limpeza, consulte uma
concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

CHAVE
INCORRETA

Indica que você usou a chave D.E.S.S. errada; use a
chave certa para este veículo.

VERIFICAR O
MOTOR

Todas as falhas ativas ou previamente ativadas que
requerem atenção.

Sem limitação do motor acionada.

RETORNO DE
EMERGÊNCIA

Falhas críticas que requerem diagnóstico o mais
rapidamente possível.

Uma limitação no motor é acionada e/ou o comportamento
do motor é modificado.

FALHA no TPS Falha no acelerador, geralmente seguida por uma
mensagem de retorno de emergência.

FALHA NO
INTERRUPTOR
DE FREIO

Falha no sinal de freio.

VERIFICAR DPS
Luz indicadora do motor acesa. Indica que a DPS (Direção
dinâmica assistida) não funciona corretamente. Visite uma
concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

FALHA no PPS Sensor(es) de posição do pedal defeituoso(s) (PPS). Visite
uma concessionária autorizada da Can-Am Off-Road.

FALHA NO
SENSOR DE
COMBUSTÍVEL

Quando o valor do resistor de emissão de combustível
estiver fora do intervalo, o módulo do display digital
detectará isso e exibirá a mensagem.

VERIFICAR
SMART-LOK

Luz indicadora do motor acesa. Indica que o Smart-Lok
não funciona corretamente. Visite uma concessionária
autorizada da Can-Am Off-Road.
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GGAARRAANNTTIIAA LLIIMMIITTAADDAA DDAA BBRRPP NNOO CCAANNAADDÁÁ EE NNOOSS
EESSTTAADDOOSS UUNNIIDDOOSS:: 22002244 CCAANN--AAMM®® SSSSVV
11)) EEssccooppoo ddaa ggaarraannttiiaa lliimmiittaaddaa
A Bombardier Recreational Product Inc. (“BRP”) oferece a garantia ao SSV Ca-
n-Am 2024 (“Produto(s)”) vendido por concessionárias autorizadas da BRP (co-
mo definido a seguir) nos Estados Unidos da América (“EUA”) e no Canadá
contra defeitos em materiais ou fabricação pelo período e condições descritos
abaixo.

Esta garantia limitada será considerada nula e sem efeito se:

1. O Produto foi usado para corrida ou qualquer outra atividade de competição,
em qualquer momento, mesmo que tenha sido pelo proprietário anterior; ou

2. O Produto tiver sido alterado ou modificado de tal forma que afete o seu fun-
cionamento, desempenho e durabilidade ou tenha sido alterado ou modifica-
do para mudar a respectiva finalidade de utilização.

Peças e acessórios não instalados de fábrica não estão cobertos por esta garan-
tia limitada. Consulte o texto da garantia limitada das peças e acessórios
aplicáveis.

22)) LLiimmiittaaççõõeess ee rreessppoonnssaabbiilliiddaaddee
AATTÉÉ OONNDDEE PPEERRMMIITTIIDDOO PPOORR LLEEII,, EESSTTAA GGAARRAANNTTIIAA ÉÉ DDAADDAA EE AACCEEIITTAA
EEXXPPLLIICCIITTAAMMEENNTTEE,, SSUUBBSSTTIITTUUIINNDDOO TTOODDAASS EE QQUUAAIISSQQUUEERR OOUUTTRRAASS
GGAARRAANNTTIIAASS,, EEXXPPRREESSSSAASS OOUU IIMMPPLLÍÍCCIITTAASS,, IINNCCLLUUIINNDDOO SSEEMM LLIIMMIITTAA--
ÇÇÕÕEESS TTOODDAASS AASS GGAARRAANNTTIIAASS DDEE CCOOMMEERRCCIIAALLIIZZAAÇÇÃÃOO OOUU AADDEEQQUUAA--
ÇÇÃÃOO AA UUMM FFIIMM DDEETTEERRMMIINNAADDOO.. NNAA MMEEDDIIDDAA EEMM QQUUEE NNÃÃOO PPUUDDEERREEMM
SSEERR RREENNUUNNCCIIAADDAASS,, AASS GGAARRAANNTTIIAASS IIMMPPLLÍÍCCIITTAASS LLIIMMIITTAAMM--SSEE AAOO
PPRRAAZZOO DDEE VVAALLIIDDAADDEE DDAA GGAARRAANNTTIIAA EEXXPPRREESSSSAA.. OOSS DDAANNOOSS IINNCCIIDDEENN--
TTAAIISS EE CCOONNSSEEQQUUEENNTTEESS EESSTTÃÃOO EEXXCCLLUUÍÍDDOOSS DDAA CCOOBBEERRTTUURRAA DDEESSTTAA
GGAARRAANNTTIIAA.. AALLGGUUNNSS EESSTTAADDOOSS//PPRROOVVÍÍNNCCIIAASS NNÃÃOO PPEERRMMIITTEEMM AASS RREE--
NNÚÚNNCCIIAASS,, LLIIMMIITTAAÇÇÕÕEESS EE EEXXCCLLUUSSÕÕEESS IIDDEENNTTIIFFIICCAADDAASS AACCIIMMAA.. AASS--
SSIIMM,, EELLAASS PPOODDEEMM NNÃÃOO SSEE AAPPLLIICCAARR AAOO SSEEUU CCAASSOO.. EESSTTAA GGAARRAANNTTIIAA
LLHHEE OOUUTTOORRGGAA DDIIRREEIITTOOSS EESSPPEECCÍÍFFIICCOOSS MMAASS VVOOCCÊÊ TTAAMMBBÉÉMM PPOODDEE
TTEERR OOUUTTRROOSS DDIIRREEIITTOOSS LLEEGGAAIISS QQUUEE VVAARRIIAAMM DDEE EESSTTAADDOO PPAARRAA EESS--
TTAADDOO OOUU DDEE PPRROOVVÍÍNNCCIIAA PPAARRAA PPRROOVVÍÍNNCCIIAA..

Nem o distribuidor, nem qualquer concessionária BRP, nem outra pessoa qual-
quer foi autorizada a fornecer qualquer declaração, representação ou garantia
com relação ao produto, além das contidas nesta garantia limitada, e se forneci-
da, não deverá ser usada contra a BRP.

A BRP reserva-se o direito de modificar esta garantia limitada em qualquer altu-
ra, sendo que tal modificação não alterará as condições da garantia aplicáveis
aos Produtos vendidos enquanto esta garantia estiver em vigor.

33)) EEXXCCLLUUSSÕÕEESS –– QQuuee nnããoo eessttããoo ggaarraannttiiddaass
Os itens a seguir não contarão com garantia em hipótese alguma:
– Desgaste causado pelo uso normal;
– Itens de manutenção de rotina, afinamentos e ajustes;
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– Danos causados por negligência ou falha em fornecer manutenção e/ou ar-
mazenamento adequado, conforme descrito no Manual do Proprietário;

– Danos resultantes da remoção de peças, reparos, atendimento, manutenção,
modificações inadequados, ou uso de peças não fabricadas ou aprovadas
pela BRP, ou resultantes de reparos feitos por pessoa que não seja uma con-
cessionária autorizada de serviços da BRP;

– Danos causados por maus tratos, uso anormal, negligência ou operação do
produto de maneira inconsistente com a operação recomendada descrita no
Manual do Proprietário do Produto;

– Dano resultante de acidente, submersão, incêndio, roubo, vandalismo ou
qualquer ato fortuito;

– Operação com combustíveis, óleos ou lubrificantes que não sejam adequa-
dos ao uso com o Produto (consulte o Manual do Proprietário);

– Danos provocados por ferrugem, corrosão ou exposição às intempéries;
– Danos resultantes de entrada de água ou neve;
– Danos incidentais, consequentes ou de qualquer outro tipo, incluindo, sem li-

mitação, gastos com transporte, serviço de reboque, armazenagem, telefo-
ne, aluguel, táxi, transtornos, cobertura de seguro, pagamento de
empréstimos, perda de tempo e perda de receita devido a paralisações cau-
sadas por serviços de manutenção.

44)) PPeerrííooddoo ddee ccoobbeerrttuurraa ddaa ggaarraannttiiaa
Esta garantia limitada entrará em vigor a partir (1) da data de entrega ao primeiro
comprador de varejo ou (2) da data em que o produto for utilizado pela primeira
vez, valendo o que ocorrer primeiro, e pelo período aplicável abaixo:

1. DOZE (12) meses consecutivos, para uso particular ou comercial dos
proprietários

2. PPaarraa ccoommppoonneenntteess rreellaacciioonnaaddooss ààss eemmiissssõõeess, consulte também a Garan-
tia relacionada às emissões da EPA dos EUA.

3. PPaarraa ooss ccoommppoonneenntteess rreellaattiivvooss aa eemmiissssõõeess eevvaappoorraattiivvaass ddooss mmooddeellooss
ddaa CCaalliiffóórrnniiaa eeqquuiippaaddooss ccoomm oo ssiisstteemmaa ddee ccoonnttrroollee ddee eemmiissssõõeess eevvaappoo--
rraattiivvaass pprroodduuzziiddooss ppeellaa BBRRPP ppaarraa vveennddaa nnoo eessttaaddoo ddaa CCaalliiffóórrnniiaa origi-
nalmente vendidos para residentes ou posteriormente com garantia
registrada por residentes no estado da Califórnia, consulte também a Decla-
ração de garantia de controle das emissões evaporativas da Califórnia.

O reparo ou a substituição de peças ou a realização de serviços sob esta garan-
tia não estende a sua validade além da data de validade original.

55)) CCoonnddiiççõõeess ppaarraa tteerr CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
Esta cobertura de garantia é válida ssoommeennttee se ttooddaass as condições a seguir fo-
rem cumpridas:

1. O Produto deve ser adquirido como novo e não usado, pelo primeiro proprie-
tário, em uma Concessionária autorizada para vender os Produtos no país
em que a venda foi efetuada (“Concessionária”);

2. O processo de inspeção pré-entrega, especificado pela BRP, deve ser con-
cluído, documentado e assinado pelo comprador;

3. O Produto deve ter um registro adequado junto a uma concessionária
autorizada;

4. O Produto deve ser adquirido no país em que o comprador;

GARANTIA LIMITADA DA BRP NO CANADÁ E NOS ESTADOS UNIDOS: 2024 CAN-AM® SSV
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5. A manutenção de rotina descrita no Manual do proprietário deve ser realiza-
da periodicamente a fim de manter válida a cobertura. A BRP se reserva o di-
reito de fazer a cobertura da garantia contingente após comprovação de
manutenção adequada.

A BRP não honrará a presente garantia limitada para qualquer proprietário de
uso particular ou uso comercial se qualquer uma das condições acima não for
atendida. Essas limitações são necessárias para permitir que a BRP preserve a
segurança de seus produtos, e também de seus consumidores e do público em
geral.

66)) OO qquuee ffaazzeerr ppaarraa oobbtteerr CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
O cliente deve cessar o uso do Produto no caso de aparecer uma anomalia, noti-
ficar uma concessionária de manutenção BRP dentro de três (3) dias a partir do
aparecimento da anomalia, bem como fornecer à concessionária acesso e opor-
tunidade razoáveis de reparar o Produto.

O cliente também deve apresentar à Concessionária o comprovante de aquisi-
ção do Produto e assinar a ordem de reparo/trabalho antes do seu início, para
validar o reparo em garantia.

Todas as peças trocadas nessa garantia limitada se tornam propriedade da
BRP.

77)) OO qquuee aa BBRRPP ffaarráá
As obrigações da BRP segundo esta garantia estão limitadas, a seu critério ex-
clusivo, ao reparo ou substituição das peças consideradas defeituosas pelo uso,
manutenção e serviço normais sem cobrar pelas peças e pela mão de obra, em
qualquer concessionária autorizada pela BRP, durante o período de cobertura
da garantia e nas condições aqui descritas. Nenhuma reivindicação de violação
da garantia deve ser causa para o cancelamento ou rescisão da venda do Pro-
duto ao proprietário.

Na eventualidade de ser necessário efetuar a assistência fora do país de venda
original, o proprietário terá de arcar com os encargos adicionais devidos a práti-
cas e condições locais tais como, mas não se limitando a frete, seguro, taxas,
pagamento de licenças, direitos de importação e todos e quaisquer outros encar-
gos financeiros, incluindo os encargos tributáveis por governos, estados, territó-
rios e departamentos respectivos.

A BRP reserva-se o direito de melhorar ou modificar os produtos periodica-
mente, sem assumir qualquer obrigação de modificar os produtos fabricados
anteriormente.

88)) TTrraannssffeerrêênncciiaa
Se a propriedade de um produto for transferida durante o período de cobertura
da garantia, esta garantia limitada, sujeita a seus termos e condições, também
deverá ser transferida e será válida durante o período de cobertura restante,
desde que a BRP, ou um Distribuidor/Concessionária do Produto autorizado, re-
ceba uma prova de que o proprietário anterior concordou com a transferência de
propriedade, juntamente com os dados do novo proprietário.

GARANTIA LIMITADA DA BRP NO CANADÁ E NOS ESTADOS UNIDOS: 2024 CAN-AM® SSV
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99)) AAtteennddiimmeennttoo aaoo ccoonnssuummiiddoorr
Em caso de uma controvérsia ou litígio em relação a esta garantia limitada, a
BRP sugere que você tente resolver o problema com a concessionária. Reco-
mendamos que a questão seja tratada com o proprietário ou gerente de serviços
da concessionária autorizada.

Se a questão ainda não for resolvida, entre em contato com a BRP preenchendo
o formulário de contato de cliente no site www.brp.com ou mandando sua cor-
respondência para a BRP para um dos endereços listados na seção Entre em
contato deste guia.

GARANTIA LIMITADA DA BRP NO CANADÁ E NOS ESTADOS UNIDOS: 2024 CAN-AM® SSV
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EEMMIISSSSÃÃOO DDAA EEPPAA DDOOSS EEUUAA –– GGAARRAANNTTIIAA
RREELLAACCIIOONNAADDAA
A Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) garante ao comprador final e a
cada comprador subsequente que este novo veículo, inclusive todas as peças
de seu sistema de controle de emissões de gases e sistema de controle de emis-
sões evaporativas, atende a estas duas condições:

1. Ele foi projetado, construído e equipado de modo a estar em conformidade,
no momento da venda para o comprador final, com os requisitos de 40 CFR
1051 e 40 CFR 1060.

2. Ele está livre de defeitos em materiais e de fabricação que o impeçam de
atender aos requisitos de 40 CFR 1051 e 40 CFR 1060.

Onde existir uma condição coberta pela garantia, a BRP irá reparar ou substituir,
a seu critério, qualquer peça ou componente com defeito em materiais ou de fa-
bricação que poderia aumentar as emissões do motor de qualquer poluente re-
gularizado, dentro do período de garantia estabelecido, sem qualquer custo para
o proprietário, incluindo as despesas relacionadas ao diagnóstico e reparo ou
substituição de peças relacionadas a emissões. Todas as peças com defeito
substituídas nos termos desta garantia se tornam propriedade da BRP.

Para todas as solicitações de garantia relacionadas às emissões, a BRP está li-
mitando o diagnóstico e o reparo de peças relacionadas às emissões às conces-
sionárias autorizadas Can-Am, exceto para os reparos de emergência conforme
requeridos pelo item 2 da lista a seguir.

Como um fabricante certificado, a BRP não negará solicitações de garantia rela-
cionadas a emissões com base em um dos seguintes itens:

1. Manutenção ou outro serviço que a BRP ou instalações autorizadas da BRP
tenham executado.

2. Reparo do motor/equipamento que um operador executou para corrigir uma
condição insegura ou emergencial atribuída à BRP, desde que o operador
tente restaurar o motor/equipamento para a configuração apropriada o mais
rápido possível.

3. Qualquer ação ou inatividade executada pelo operador não relacionada à so-
licitação de garantia.

4. Manutenção que foi executada com mais frequência do que a BRP
especifica.

5. Tudo que seja falha ou responsabilidade da BRP.
6. O uso de qualquer combustível comumente disponível onde o equipamento

opera, a menos que as instruções de manutenção escritas pela BRP indi-
quem que esse combustível pode prejudicar o sistema de controle de emis-
sões do equipamento e que os operadores possam encontrar prontamente o
combustível apropriado. Consulte a seção de informações de manutenção e
os requisitos de combustível da seção Abastecimento de combustível.

PPeerrííooddoo ddee ggaarraannttiiaa rreellaacciioonnaaddaa aa eemmiissssõõeess
A garantia relacionada a emissões é válida pelo seguinte período, o que ocorrer
primeiro.
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HORAS MESES QUILÔMETROS

Componentes relacionados a
emissões de escapamento 500 30 5000

Componentes relacionados a
emissões de vapores N/D 24 N/D

CCoommppoonneenntteess ccoobbeerrttooss
A garantia relacionada a emissões cobre todos os componentes cuja falha pos-
sa aumentar as emissões do motor de qualquer poluente regularizado, incluindo
os seguintes componentes listados:

1. Para emissões de escapamento, os componentes relacionados a emissões
incluem quaisquer peças do motor relacionadas aos seguintes sistemas:
– Sistema de indução de ar
– Sistema de combustível
– Sistema de ignição
– Sistemas de recirculação de gás de escapamento.

2. As peças a seguir também são consideradas componentes relacionados a
emissões de escapamento:
– Dispositivos de pós-tratamento
– Válvulas de ventilação do cárter
– Sensores
– Unidades de controle eletrônico.

3. As peças a seguir são consideradas componentes relacionados a emissões
de vapores:
– Tanque de combustível
– Tampa do combustível
– Linha de combustível
– Fixações da linha de combustível
– Braçadeiras*
– Válvulas de liberação de pressão*
– Válvulas de controle*
– Solenoides de controle*
– Controles eletrônicos*
– Diafragmas de controle de vácuo*
– Cabos de controle*
– Articulações de controle*
– Válvulas de drenagem
– Mangueiras de vapor
– Separador de líquido/vapor
– Canister de carbono
– Suportes de montagem do canister
– Conector da porta de drenagem do carburador.

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: *Conforme relacionado ao sistema de controle de emissões
evaporativas.

EEMMIISSSSÃÃOO DDAA EEPPAA DDOOSS EEUUAA –– GGAARRAANNTTIIAA RREELLAACCIIOONNAADDAA
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4. Os componentes relacionados a emissões também incluem qualquer outra
peça cujo único propósito é reduzir as emissões ou cuja falha aumentará as
emissões sem degradar significativamente o desempenho do motor/
equipamento.

AApplliiccaabbiilliiddaaddee lliimmiittaaddaa
Como um fabricante certificado, a BRP pode negar as solicitações de garantia
relacionadas a emissões para falhas que tenham sido provocadas pela manu-
tenção ou uso inadequados do proprietário ou usuário, por acidentes pelos quais
o fabricante não é responsável ou por motivos de força maior. Por exemplo, uma
reclamação de garantia relacionada às emissões não precisa ser considerada
para o caso de falhas que tenham sido causadas diretamente pelo operador ter
abusado do motor/equipamento ou pelo operador ter usado o motor/equipamen-
to de uma maneira não designada e não atribuível ao fabricante de forma
alguma.

Se tiver qualquer pergunta referente aos seus direitos e responsabilidades da
garantia ou ao nome e local da Concessionária autorizada BRP mais próxima,
entre em contato com a BRP preenchendo o formulário de contato de cliente em
wwwwww..bbrrpp..ccoomm ou enviando sua correspondência para a BRP para um dos ende-
reços listados na seção ENTRE EM CONTATO deste guia, ou ligue para
1-888-272-9222.

EEMMIISSSSÃÃOO DDAA EEPPAA DDOOSS EEUUAA –– GGAARRAANNTTIIAA RREELLAACCIIOONNAADDAA
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DDEECCLLAARRAAÇÇÃÃOO DDEE GGAARRAANNTTIIAA DDOO CCOONNTTRROOLLEE DDEE
EEMMIISSSSÕÕEESS EEVVAAPPOORRAATTIIVVAASS DDAA CCAALLIIFFÓÓRRNNIIAA
O períodos de garantia começam na data em que o novo Veículo Recreacional
Off-Highway (“OHRV”) é entregue ao comprador final.

A Bombardier Recreational Products Inc. ("BRP") garante ao comprador final e a
cada comprador subsequente que o OHRV é:

1. Projetado, construído e equipado de modo a estar em conformidade, no mo-
mento da venda, com todas as leis, regulamentos; e

2. Livre de defeitos em materiais e mão de obra que possam causar a falha de
uma peça com garantia. Todas as peças de reposição devem ser idênticas
em todos os respeitos materiais à peça, como descrito no aplicativo Executi-
ve Order of Certification da BRP.

A garantia de peças relacionadas a emissões funciona da seguinte maneira:

1. O reparo ou reposição de qualquer peça garantida deve ser executada sem
custo para o proprietário do OHRV, em uma estação de garantia, exceto em
caso de reparo temporário em que a peça garantida ou uma estação de ga-
rantia não esteja razoavelmente disponível para o proprietário do OHRV. Ca-
so um reparo temporário seja permitido, os reparos devem ser executados
em qualquer estabelecimento de serviço disponível, ou pelo proprietário,
usando qualquer peça de reposição. A BRP deve reembolsar o proprietário
por suas despesas, incluindo os custos de diagnóstico para tal reparo ou re-
posição temporária, sem exceder o preço de varejo sugerido da BRP para to-
das as peças com garantia substituídas e os custos de mão de obra com
base na previsão de tempo recomendada pela BRP para o reparo de garan-
tia e a taxa horária de mão de obra apropriada para a geografia.

2. A falta de disponibilidade de peças garantidas ou a não conclusão dos repa-
ros em um período de tempo razoável, sem exceder a 30 dias a partir da hora
em que o OHRV foi apresentado inicialmente à estação de garantia para re-
paro, qualificará a necessidade de um reparo temporário.

3. Qualquer peça garantida que não esteja programada para reposição como
parte da manutenção nas instruções escritas deve ser garantida pelo período
de garantia definido abaixo. Se qualquer dessas peças falhar durante a ga-
rantia, ela será reparada ou substituída pela BRP. Qualquer peça reparada
ou substituída sob a garantia será totalmente garantida.

4. Qualquer peça garantida que esteja programada apenas para inspeção regu-
lar nas instruções escritas deve ser garantida pelo período de garantia defini-
do abaixo. Uma declaração nas instruções escritas com o efeito de “reparar
ou substituir conforme necessário” não reduz o período de cobertura da ga-
rantia. Qualquer peça reparada ou substituída sob a garantia será garantida
pelo tempo de garantia restante.

5. Qualquer peça garantida tenha substituição programada como parte da ma-
nutenção nas instruções escritas é garantida pelo período anterior à primeira
data de substituição programada para aquela peça. Se a peça falhar antes
do primeiro ponto de reposição programada, a peça será reparada ou substi-
tuída pela BRP. Qualquer peça reparada ou substituída sob a garantia será
garantida pelo tempo de garantia restante antes do primeiro ponto de reposi-
ção programada para a peça.

6. Serviços de garantia ou reparos são fornecidos em todas as concessionárias
do fabricante que são de propriedade do fabricante ou franqueadas para
prestar serviços aos OHRVs.
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7. O proprietário do OHRV não será cobrado pelo trabalho de diagnóstico que
leva à determinação de que uma peça garantida está, de fato, com defeito,
desde que esse trabalho de diagnóstico seja executado em uma estação de
garantia.

8. A BRP é responsável por danos a outros componentes do veículo causados
por uma falha, sob garantia, de qualquer peça garantida.

9. Qualquer peça de reposição designada pela BRP pode ser usada em repa-
ros de garantia fornecidos sem custo para o proprietário do OHRV. Tal uso
não reduzirá as obrigações de garantia da BRP, exceto que a BRP não será
responsável pelo reparo ou reposição de qualquer peça de reposição que
não seja uma peça garantida.

10.Qualquer opcional ou peça modificada isenta pelo Air Resources Board das
proibições da seção 27156 do California Vehicle Code pode ser usado em
um OHRV. Tal uso, no veículo ou por si, não é base para negar uma alega-
ção de garantia. A BRP não é responsável por garantir falhas de peças ga-
rantidas causadas pelo uso de um acessório ou peça modificada, a não ser
que tais peças também sejam garantidas.

Condições e exclusões:
– A BRP pode negar a cobertura de garantia se o seu OHRV ou uma peça

apresentar falha diretamente devido a abuso, negligência, manutenção im-
própria ou modificações não aprovadas.

SSeeuuss ddiirreeiittooss ee oobbrriiggaaççõõeess ppeellaa ggaarraannttiiaa
O California Air Resources Board tem o prazer de explicar a garantia do sistema
de controle de emissões evaporativas no seu Veículo Esportivo Off-Road 2024.
Na Califórnia, os novos veículos usados fora das autoestradas devem ser proje-
tados, fabricados e equipados de forma a cumprirem as rigorosas normas de an-
tipoluição do Estado. A BRP deve garantir o sistema de controle de emissões
evaporativas no seu veículo esportivo fora de estrada nos períodos menciona-
dos abaixo desde que não haja mau uso, negligência, manutenção imprópria ou
modificação não aprovada do seu veículo esportivo fora de estrada.

O sistema de controle de emissões evaporativas pode incluir peças como o car-
burador ou o sistema de injeção de combustível, o tanque de combustível, as
mangueiras de combustível, o canister de carbono e o computador do motor.
Mangueiras, correias, conectores e outros conjuntos relacionados às emissões
evaporativas também podem estar incluídas. Quando houver uma condição de
garantia, a Bombardier Recreational Products Inc. fará o reparo do seu Veículo
Esportivo Off-Road sem custos, incluindo o diagnóstico, peças e mão de obra.

CCoobbeerrttuurraa ddaa ggaarraannttiiaa ddoo ffaabbrriiccaannttee ddoo OOHHRRVV
O período de garantia para este OHRV é de 60 meses, ou 5.000 milhas ou 500
horas, o que ocorrer primeiro.

Peças cobertas:

1. Suporte(s) de montagem do canister
2. Canister de carbono
3. Conector da porta de purga
4. Braçadeira(s)*
5. Controle eletrônico*

DECLARAÇÃO DE GARANTIA DO CONTROLE DE EMISSÕES EVAPORATIVAS DA CALIFÓRNIA
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6. Tampa do combustível
7. Gargalo de enchimento
8. Mangueira do gargalo de enchimento
9. Linha(s) de combustível
10.Conexão(ões) do tubo de combustível
11.Tanque de combustível
12.Válvula(s) de alívio de pressão*
13.Válvula(s) de purga
14.Válvula(s) de retenção*
15.Mangueira(s) de vapor
16.Redutor de fluxo
17.Filtro(s)*
18.Bomba de combustível
19.Todas as outras peças não listadas que possam afetar o sistema de controle

de emissões evaporativas

OOBBSSEERRVVAAÇÇÃÃOO:: *Conforme relacionado ao sistema de controle de emissões
evaporativas.

Se qualquer peça relacionada às emissões evaporativas no seu Veículo Esporti-
vo Off-Road apresentar defeito, a peça será reparada ou substituída pela Bom-
bardier Recreational Products Inc.
RReessppoonnssaabbiilliiddaaddeess ddaa ggaarraannttiiaa ddoo pprroopprriieettáárriioo
Como proprietário do veículo esportivo fora de estrada, você é responsável pela
execução da manutenção necessária mencionada no Manual do proprietário. A
Bombardier Recreational Products Inc. recomenda que você guarde todos os re-
cibos que cubram a manutenção do Veículo Esportivo Off-Road, mas a Bombar-
dier Recreational Products Inc. não poderá negar a garantia exclusivamente
pela falta dos recibos ou por sua falha na execução de uma manutenção
programada.

Como proprietário, você é responsável por levar seu Veículo Esportivo Off-Road
a uma concessionária da Bombardier Recreational Products Inc. assim que hou-
ver um problema. Os reparos em garantia devem ser concluídos em um tempo
razoável, não superior a 30 dias.

Como proprietário de um Veículo Esportivo Off-Road, você também deve estar
ciente de que a Bombardier Recreational Products Inc. pode recusar a cobertura
de garantia se o seu Veículo Esportivo Off-Road ou alguma peça apresentar pro-
blemas devido a mau uso, negligência, manutenção incorreta ou modificações
não aprovadas.

Se você tiver dúvidas sobre seus direitos e responsabilidades da garantia, entre
em contato com:
– Bombardier Recreational Products Inc. pelo telefone 1-888-272-9222, ou
– California Air Resources Board em 4001 Iowa Avenue, Riverside, CA 92507.

DECLARAÇÃO DE GARANTIA DO CONTROLE DE EMISSÕES EVAPORATIVAS DA CALIFÓRNIA



226

GGAARRAANNTTIIAA LLIIMMIITTAADDAA DDAA BBRRPP PPAARRAA
IINNTTEERRNNAACCIIOONNAALL:: 22002244 CCAANN--AAMM®® SSSSVV
11)) EEssccooppoo ddaa ggaarraannttiiaa lliimmiittaaddaa
A Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) oferece garantia ao SSV Ca-
n-Am 2024 (“Produto(s)”) vendida por distribuidores ou concessionárias autori-
zados pela BRP a distribuir os Produtos fora dos Estados Unidos da América
(“EUA”), Canadá, estados-membros da Área Econômica Europeia (compreendi-
da pelos estados da União Europeia mais o Reino Unido, Noruega, Islândia e
Liechtenstein) (“AEE”), Turquia, estados-membros da Comunidade dos Estados
Independentes (“CEI”) (inclusive Ucrânia e Turcomenistão) contra defeitos em
materiais ou de fabricação pelo período e nas condições descritos abaixo.

Esta garantia limitada será considerada nula e sem efeito se:

1. O Produto foi usado para corrida ou qualquer outra atividade de competição,
em qualquer momento, mesmo que tenha sido pelo proprietário anterior; ou

2. O Produto tiver sido alterado ou modificado de tal forma que afete o seu fun-
cionamento, desempenho e durabilidade ou tenha sido alterado ou modifica-
do para mudar a respectiva finalidade de utilização.

Peças e acessórios não instalados de fábrica não estão cobertos por esta garan-
tia limitada. Consulte o texto da garantia limitada das peças e acessórios
aplicáveis.

22)) LLiimmiittaaççããoo ddee rreessppoonnssaabbiilliiddaaddee
AATTÉÉ OONNDDEE PPEERRMMIITTIIDDOO PPOORR LLEEII,, EESSTTAA GGAARRAANNTTIIAA ÉÉ DDAADDAA EE AACCEEIITTAA
EEXXPPLLIICCIITTAAMMEENNTTEE,, SSUUBBSSTTIITTUUIINNDDOO TTOODDAASS EE QQUUAAIISSQQUUEERR OOUUTTRRAASS
GGAARRAANNTTIIAASS,, EEXXPPRREESSSSAASS OOUU IIMMPPLLÍÍCCIITTAASS,, IINNCCLLUUIINNDDOO SSEEMM LLIIMMIITTAA--
ÇÇÕÕEESS TTOODDAASS AASS GGAARRAANNTTIIAASS DDEE CCOOMMEERRCCIIAALLIIZZAAÇÇÃÃOO OOUU AADDEEQQUUAA--
ÇÇÃÃOO AA UUMM FFIIMM DDEETTEERRMMIINNAADDOO.. NNAA MMEEDDIIDDAA EEMM QQUUEE NNÃÃOO PPUUDDEERREEMM
SSEERR RREENNUUNNCCIIAADDAASS,, AASS GGAARRAANNTTIIAASS IIMMPPLLÍÍCCIITTAASS LLIIMMIITTAAMM--SSEE AAOO
PPRRAAZZOO DDEE VVAALLIIDDAADDEE DDAA GGAARRAANNTTIIAA EEXXPPRREESSSSAA.. OOSS DDAANNOOSS IINNCCIIDDEENN--
TTAAIISS EE CCOONNSSEEQQUUEENNTTEESS EESSTTÃÃOO EEXXCCLLUUÍÍDDOOSS DDAA CCOOBBEERRTTUURRAA DDEESSTTAA
GGAARRAANNTTIIAA.. AALLGGUUNNSS EESSTTAADDOOSS//PPRROOVVÍÍNNCCIIAASS NNÃÃOO PPEERRMMIITTEEMM AASS RREE--
NNÚÚNNCCIIAASS,, LLIIMMIITTAAÇÇÕÕEESS EE EEXXCCLLUUSSÕÕEESS IIDDEENNTTIIFFIICCAADDAASS AACCIIMMAA.. AASS--
SSIIMM,, EELLAASS PPOODDEEMM NNÃÃOO SSEE AAPPLLIICCAARR AAOO SSEEUU CCAASSOO.. EESSTTAA GGAARRAANNTTIIAA
LLHHEE OOUUTTOORRGGAA DDIIRREEIITTOOSS EESSPPEECCÍÍFFIICCOOSS MMAASS VVOOCCÊÊ TTAAMMBBÉÉMM PPOODDEE
TTEERR OOUUTTRROOSS DDIIRREEIITTOOSS LLEEGGAAIISS QQUUEE PPOODDEEMM VVAARRIIAARR DDEE PPAAÍÍSS PPAARRAA
PPAAÍÍSS.. AA BBRRPP NNÃÃOO SSEERRÁÁ RREESSPPOONNSSAABBIILLIIZZAADDAA SSEE OOSS PPRROODDUUTTOOSS OOUU
PPEEÇÇAASS EEMM GGAARRAANNTTIIAA NNÃÃOO EESSTTIIVVEERREEMM DDIISSPPOONNÍÍVVEEIISS EEMM CCEERRTTOOSS
PPAAÍÍSSEESS PPOORR MMOOTTIIVVOOSS FFOORRAA DDOO CCOONNTTRROOLLEE DDAA BBRRPP..

Para Produtos adquiridos na Austrália, consulte abaixo a seção específica da
Austrália.

O distribuidor, qualquer Distribuidor/Concessionária da BRP ou qualquer outra
pessoa não tem autorização para fazer qualquer afirmação, dar declaração ou
garantia em relação ao produto, que não sejam as contidas nesta garantia limita-
da e, se feitas, não devem ser exigidas da BRP.
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A BRP reserva-se o direito de modificar esta garantia limitada em qualquer altu-
ra, sendo que tal modificação não alterará as condições da garantia aplicáveis
aos Produtos vendidos enquanto esta garantia estiver em vigor.

33)) EEXXCCLLUUSSÕÕEESS –– QQuuee nnããoo eessttããoo ggaarraannttiiddaass
Os itens a seguir não contarão com garantia em hipótese alguma:
– Desgaste causado pelo uso normal;
– Itens de manutenção de rotina, afinamentos e ajustes;
– Danos causados por negligência ou falha em fornecer manutenção e/ou ar-

mazenamento adequado, conforme descrito no Manual do Proprietário;
– Avarias resultantes da retirada de peças, reparos, serviço, manutenção, mo-

dificações ou uso incorretos de peças não fabricadas ou aprovadas pela
BRP ou resultantes de reparos feitos por uma pessoa que não seja um Distri-
buidor/Revendedor autorizado de serviço BRP;

– Danos causados por maus tratos, uso anormal, negligência ou operação do
produto de maneira inconsistente com a operação recomendada descrita no
Manual do Proprietário do Produto;

– Dano resultante de acidente, submersão, incêndio, roubo, vandalismo ou
qualquer ato fortuito;

– Operação com combustíveis, óleos ou lubrificantes que não sejam adequa-
dos ao uso com o Produto (consulte o Manual do Proprietário);

– Danos provocados por ferrugem, corrosão ou exposição às intempéries;
– Danos resultantes de entrada de água ou neve;
– Danos incidentais, consequentes ou de qualquer outro tipo, incluindo, sem li-

mitação, gastos com transporte, serviço de reboque, armazenagem, telefo-
ne, aluguel, táxi, transtornos, cobertura de seguro, pagamento de
empréstimos, perda de tempo e perda de receita devido a paralisações cau-
sadas por serviços de manutenção.

A seguinte lista inclui, sem limitações, itens que são considerados de desgaste e
que não estão cobertos pela garantia limitada da BRP, exceto se a falha for re-
sultado direto de um defeito de material ou fabricação:
– Baterias
– Pastilhas de freio
– Discos e tambores de freio
– Discos de embreagem / Pastilhas
– Mancais de liberação da embreagem
– Molas da embreagem
– Buchas de embreagem substituíveis
– Correias de transmissão
– Filtros
– Superfícies com e sem acabamento
– Fusíveis
– Lâmpadas / vedadas
– Lubrificantes
– Velas de ignição
– Buchas da suspensão
– Sapatas corrediças da suspensão
– Molas da suspensão
– Pneus

GARANTIA LIMITADA DA BRP PARA INTERNACIONAL: 2024 CAN-AM® SSV
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44)) PPeerrííooddoo ddee ccoobbeerrttuurraa ddaa ggaarraannttiiaa
Esta garantia limitada entrará em vigor a partir (1) da data de entrega ao primeiro
comprador de varejo ou (2) da data em que o produto for utilizado pela primeira
vez, valendo o que ocorrer primeiro, e pelo período aplicável abaixo:

1. SEIS (6) meses consecutivos, para uso particular ou comercial dos
proprietários

Somente na AUSTRÁLIA e NOVA ZELÂNDIA, esta garantia entrará em vigor (1)
a partir da data de entrega ao primeiro consumidor de varejo ou (2) a partir da
data em que o produto for utilizado pela primeira vez, o que ocorrer primeiro, por
um período de DOZE (12) MESES CONSECUTIVOS e TRINTA E SEIS (36)
MESES CONSECUTIVOS, apenas para o motor do trem de força e o sistema de
transmissão, de uso particular ou comercial.

O reparo ou a substituição de peças ou a realização de serviços sob esta garan-
tia não estende a sua validade além da data de validade original.

O período de cobertura da garantia identificado acima é um período mínimo de
garantia limitada que pode ser estendido por qualquer programa promocional de
garantia aplicável, conforme for o caso.

Note que a duração e qualquer outra modalidade de cobertura da garantia estão
sujeitas à legislação aplicável nacional ou local do país do cliente.'

55)) SSoommeennttee ppaarraa pprroodduuttooss vveennddiiddooss nnaa AAuussttrráálliiaa
Nossos produtos vêm com garantias que não podem ser excluídas sob a Lei
Australiana do Consumidor.

Você tem direito a uma substituição ou reembolso por defeito grave e compen-
sação por qualquer outra perda ou avaria razoavelmente previsível.

Você também tem direito ao conserto ou substituição dos produtos se estes não
tiverem qualidade aceitável e se a avaria não for considerada grave.

Nada nestes termos e condições da garantia deverá excluir, restringir ou modifi-
car a aplicação de qualquer condição, garantia, direito ou recurso conferido ou
implicado sob a Competition and Consumer Act 2010 (Cth), a Lei Australiana do
Consumidor ou qualquer outra lei, pois isso seria uma transgressão a essa lei ou
causaria a anulação de qualquer parte destes termos e condições. Os benefícios
concedidos a você por esta garantia limitada somam-se a outros recursos que
você tem sob a Lei Australiana do Consumidor.

66)) CCoonnddiiççõõeess ppaarraa tteerr CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
Esta cobertura de garantia é válida ssoommeennttee se ttooddaass as condições a seguir fo-
rem cumpridas:

1. O Produto deve ser adquirido como novo e não usado pelo primeiro proprie-
tário, em um Distribuidor/Concessionária com autorização para distribuir Pro-
dutos no país em que a venda foi efetuada (concessionárias );

2. O processo de inspeção pré-entrega, especificado pela BRP, deve ser con-
cluído, documentado e assinado pelo comprador;

GARANTIA LIMITADA DA BRP PARA INTERNACIONAL: 2024 CAN-AM® SSV
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3. O Produto deve ter sido registrado por um Distribuidor/Concessionária
autorizados;

4. O Produto deve ser adquirido no país em que o comprador;
5. A manutenção de rotina descrita no Manual do proprietário deve ser realiza-

da periodicamente a fim de manter válida a cobertura. A BRP se reserva o di-
reito de fazer a cobertura da garantia contingente após comprovação de
manutenção adequada.

A BRP não honrará a presente garantia limitada para qualquer proprietário de
uso particular ou uso comercial se qualquer uma das condições acima não for
atendida. Essas limitações são necessárias para permitir que a BRP preserve a
segurança de seus produtos, e também de seus consumidores e do público em
geral.

77)) OO qquuee ffaazzeerr ppaarraa oobbtteerr CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
O cliente deve cessar o uso do Produto no caso de aparecer uma anomalia, noti-
ficar um Distribuidor/Concessionária de manutenção BRP dentro de dois (2) me-
ses a partir do aparecimento da anomalia, bem como fornecer a ele acesso e
oportunidade razoáveis de reparar o Produto.

O período de notificação está sujeito à legislação aplicável nacional ou local do
país do cliente.

O cliente também deve apresentar ao Distribuidor/Concessionária o comprovan-
te de aquisição do Produto e assinar a ordem de reparo/trabalho antes do seu
início, para validar o reparo em garantia.

Todas as peças trocadas nessa garantia limitada se tornam propriedade da
BRP.

88)) OO qquuee aa BBRRPP ffaarráá
Até onde permitido por lei, as obrigações da BRP segundo esta garantia estão li-
mitadas, a seu critério exclusivo, ao reparo ou substituição das peças considera-
das defeituosas pelo uso, manutenção e serviço normais sem cobrar pelas
peças e pela mão de obra, em qualquer Distribuidor/Concessionária autorizado
pela BRP, durante o período de cobertura da garantia e nas condições aqui de-
scritas. Nenhuma reivindicação de violação da garantia deve ser causa para o
cancelamento ou rescisão da venda do Produto ao proprietário. Você pode ter
também outros direitos legais que podem variar de país para país.

Na eventualidade de ser necessário efetuar a assistência fora do país de venda
original, o proprietário terá de arcar com os encargos adicionais devidos a práti-
cas e condições locais tais como, mas não se limitando a frete, seguro, taxas,
pagamento de licenças, direitos de importação e todos e quaisquer outros encar-
gos financeiros, incluindo os encargos tributáveis por governos, estados, territó-
rios e departamentos respectivos.

A BRP reserva-se o direito de melhorar ou modificar os produtos periodica-
mente, sem assumir qualquer obrigação de modificar os produtos fabricados
anteriormente.

GARANTIA LIMITADA DA BRP PARA INTERNACIONAL: 2024 CAN-AM® SSV
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99)) TTrraannssffeerrêênncciiaa
Se a propriedade de um produto for transferida durante o período de cobertura
da garantia, esta garantia limitada, sujeita a seus termos e condições, também
deverá ser transferida e será válida durante o período de cobertura restante,
desde que a BRP, ou um Distribuidor/Concessionária do Produto autorizado, re-
ceba uma prova de que o proprietário anterior concordou com a transferência de
propriedade, juntamente com os dados do novo proprietário.

1100)) AAtteennddiimmeennttoo aaoo ccoonnssuummiiddoorr
Em caso de uma controvérsia ou litígio em relação a esta garantia limitada, a
BRP sugere que você tente resolver o problema com a concessionária. Reco-
mendamos que a questão seja tratada com o proprietário ou gerente de serviço
do distribuidor/da concessionária autorizada.

Se a questão ainda não for resolvida, entre em contato com a BRP preenchendo
o formulário de contato de cliente no site www.brp.com ou mandando sua cor-
respondência para a BRP para um dos endereços listados na seção Entre em
contato deste guia.

GARANTIA LIMITADA DA BRP PARA INTERNACIONAL: 2024 CAN-AM® SSV
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GGAARRAANNTTIIAA LLIIMMIITTAADDAA DDAA BBRRPP PPAARRAA AA ÁÁRREEAA
EECCOONNÔÔMMIICCAA EEUURROOPPEEIIAA,, AA CCOOMMUUNNIIDDAADDEE DDEE
EESSTTAADDOOSS IINNDDEEPPEENNDDEENNTTEESS EE AA TTUURRQQUUIIAA:: 22002244
CCAANN--AAMM®® SSSSVV
11)) EEssccooppoo ddaa ggaarraannttiiaa lliimmiittaaddaa
A Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) oferece garantia ao SSV Ca-
n-Am 2024 (“Produto(s)”) vendida por distribuidores ou concessionárias autori-
zados pela BRP a distribuir os Produtos nos estados-membros da Área
Econômica Europeia (compreendida pelos estados da União Europeia mais o
Reino Unido, Noruega, Islândia e Liechtenstein) (“AEE"), Turquia, estados-mem-
bros da Comunidade dos Estados Independentes (inclusive Ucrânia e Turcome-
nistão) (“CEI”) (“Distribuidor/Concessionária”) contra defeitos de materiais ou de
fabricação pelo período e condições descritos abaixo.

Esta garantia limitada será considerada nula e sem efeito se:

1. O Produto foi usado para corrida ou qualquer outra atividade de competição,
em qualquer momento, mesmo que tenha sido pelo proprietário anterior; ou

2. O Produto tiver sido alterado ou modificado de tal forma que afete o seu fun-
cionamento, desempenho e durabilidade ou tenha sido alterado ou modifica-
do para mudar a respectiva finalidade de utilização.

Peças e acessórios não instalados de fábrica não estão cobertos por esta garan-
tia limitada. Consulte o texto da garantia limitada das peças e acessórios
aplicáveis.

22)) LLiimmiittaaççõõeess ee rreessppoonnssaabbiilliiddaaddee
AATTÉÉ OONNDDEE PPEERRMMIITTIIDDOO PPOORR LLEEII,, EESSTTAA GGAARRAANNTTIIAA ÉÉ DDAADDAA EE AACCEEIITTAA
EEXXPPLLIICCIITTAAMMEENNTTEE,, SSUUBBSSTTIITTUUIINNDDOO TTOODDAASS EE QQUUAAIISSQQUUEERR OOUUTTRRAASS
GGAARRAANNTTIIAASS,, EEXXPPRREESSSSAASS OOUU IIMMPPLLÍÍCCIITTAASS,, IINNCCLLUUIINNDDOO SSEEMM LLIIMMIITTAA--
ÇÇÕÕEESS TTOODDAASS AASS GGAARRAANNTTIIAASS DDEE CCOOMMEERRCCIIAALLIIZZAAÇÇÃÃOO OOUU AADDEEQQUUAA--
ÇÇÃÃOO AA UUMM FFIIMM DDEETTEERRMMIINNAADDOO.. NNAA MMEEDDIIDDAA EEMM QQUUEE NNÃÃOO PPUUDDEERREEMM
SSEERR RREENNUUNNCCIIAADDAASS,, AASS GGAARRAANNTTIIAASS IIMMPPLLÍÍCCIITTAASS LLIIMMIITTAAMM--SSEE AAOO
PPRRAAZZOO DDEE VVAALLIIDDAADDEE DDAA GGAARRAANNTTIIAA EEXXPPRREESSSSAA.. OOSS DDAANNOOSS IINNCCIIDDEENN--
TTAAIISS EE CCOONNSSEEQQUUEENNTTEESS EESSTTÃÃOO EEXXCCLLUUÍÍDDOOSS DDAA CCOOBBEERRTTUURRAA DDEESSTTAA
GGAARRAANNTTIIAA.. AALLGGUUNNSS EESSTTAADDOOSS//PPRROOVVÍÍNNCCIIAASS NNÃÃOO PPEERRMMIITTEEMM AASS RREE--
NNÚÚNNCCIIAASS,, LLIIMMIITTAAÇÇÕÕEESS EE EEXXCCLLUUSSÕÕEESS IIDDEENNTTIIFFIICCAADDAASS AACCIIMMAA.. AASS--
SSIIMM,, EELLAASS PPOODDEEMM NNÃÃOO SSEE AAPPLLIICCAARR AAOO SSEEUU CCAASSOO.. EESSTTAA GGAARRAANNTTIIAA
LLHHEE OOUUTTOORRGGAA DDIIRREEIITTOOSS EESSPPEECCÍÍFFIICCOOSS MMAASS VVOOCCÊÊ TTAAMMBBÉÉMM PPOODDEE
TTEERR OOUUTTRROOSS DDIIRREEIITTOOSS LLEEGGAAIISS QQUUEE VVAARRIIAAMM DDEE EESSTTAADDOO PPAARRAA EESS--
TTAADDOO OOUU DDEE PPRROOVVÍÍNNCCIIAA PPAARRAA PPRROOVVÍÍNNCCIIAA.. AA BBRRPP NNÃÃOO SSEERRÁÁ RREESS--
PPOONNSSAABBIILLIIZZAADDAA SSEE OOSS PPRROODDUUTTOOSS OOUU PPEEÇÇAASS EEMM GGAARRAANNTTIIAA NNÃÃOO
EESSTTIIVVEERREEMM DDIISSPPOONNÍÍVVEEIISS EEMM CCEERRTTOOSS PPAAÍÍSSEESS PPOORR MMOOTTIIVVOOSS FFOORRAA
DDOO CCOONNTTRROOLLEE DDAA BBRRPP..

Para Produtos adquiridos na França, consulte abaixo a seção específica da
França.

O distribuidor, qualquer Distribuidor/Concessionária da BRP ou qualquer outra
pessoa não tem autorização para fazer qualquer afirmação, dar declaração ou
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garantia em relação ao produto, que não sejam as contidas nesta garantia limita-
da e, se feitas, não devem ser exigidas da BRP.

A BRP reserva-se o direito de modificar esta garantia limitada em qualquer altu-
ra, sendo que tal modificação não alterará as condições da garantia aplicáveis
aos Produtos vendidos enquanto esta garantia estiver em vigor.

33)) EEXXCCLLUUSSÕÕEESS –– QQuuee nnããoo eessttããoo ggaarraannttiiddaass
Os itens a seguir não contarão com garantia em hipótese alguma:
– Desgaste causado pelo uso normal;
– Itens de manutenção de rotina, afinamentos e ajustes;
– Danos causados por negligência ou falha em fornecer manutenção e/ou ar-

mazenamento adequado, conforme descrito no Manual do Proprietário;
– Avarias resultantes da retirada de peças, reparos, serviço, manutenção, mo-

dificações ou uso incorretos de peças não fabricadas ou aprovadas pela
BRP ou resultantes de reparos feitos por uma pessoa que não seja um Distri-
buidor/Revendedor autorizado de serviço BRP;

– Danos causados por maus tratos, uso anormal, negligência ou operação do
produto de maneira inconsistente com a operação recomendada descrita no
Manual do Proprietário do Produto;

– Dano resultante de acidente, submersão, incêndio, roubo, vandalismo ou
qualquer ato fortuito;

– Operação com combustíveis, óleos ou lubrificantes que não sejam adequa-
dos ao uso com o Produto (consulte o Manual do Proprietário);

– Danos provocados por ferrugem, corrosão ou exposição às intempéries;
– Danos resultantes de entrada de água ou neve;
– Danos incidentais, consequentes ou de qualquer outro tipo, incluindo, sem li-

mitação, gastos com transporte, serviço de reboque, armazenagem, telefo-
ne, aluguel, táxi, transtornos, cobertura de seguro, pagamento de
empréstimos, perda de tempo e perda de receita devido a paralisações cau-
sadas por serviços de manutenção.

A seguinte lista inclui, sem limitações, itens que são considerados de desgaste e
que não estão cobertos pela garantia limitada da BRP, exceto se a falha for re-
sultado direto de um defeito de material ou fabricação:
– Baterias
– Pastilhas de freio
– Discos e tambores de freio
– Discos de embreagem / Pastilhas
– Mancais de liberação da embreagem
– Molas da embreagem
– Buchas de embreagem substituíveis
– Correias de transmissão
– Filtros
– Superfícies com e sem acabamento
– Fusíveis
– Lâmpadas / vedadas
– Lubrificantes
– Velas de ignição
– Buchas da suspensão
– Sapatas corrediças da suspensão
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– Molas da suspensão
– Pneus

44)) PPeerrííooddoo ddee ccoobbeerrttuurraa ddaa ggaarraannttiiaa
Esta garantia limitada entrará em vigor a partir (1) da data de entrega ao primeiro
comprador de varejo ou (2) da data em que o produto for utilizado pela primeira
vez, valendo o que ocorrer primeiro, e pelo período aplicável abaixo:

1. VINTE E QUATRO (24) meses consecutivos para uso particular dos
proprietários.

2. SEIS (6) meses consecutivos para uso comercial dos proprietários.

Um Produto é usado comercialmente quando é utilizado em associação com
qualquer trabalho ou emprego que gere renda, durante qualquer parte do perío-
do de garantia. Um Produto também é usado comercialmente quando, em qual-
quer época do período de garantia, for licenciado para uso comercial.

O reparo ou a substituição de peças ou a realização de serviços sob esta garan-
tia não estende a sua validade além da data de validade original.

O período de cobertura da garantia identificado acima é um período mínimo de
garantia limitada que pode ser estendido por qualquer programa promocional de
garantia aplicável, conforme for o caso.

Note que a duração e qualquer outra modalidade de cobertura da garantia estão
sujeitas à legislação aplicável nacional ou local do país do cliente.'

55)) SSoommeennttee ppaarraa pprroodduuttooss vveennddiiddooss nnaa FFrraannççaa
O vendedor deve entregar mercadorias em conformidade com o contrato e ser
responsável pelos defeitos existentes antes da entrega. O vendedor deve tam-
bém ser responsável por defeitos resultantes da embalagem, das instruções de
montagem ou da instalação, quando é sua responsabilidade pelo contrato ou se
realizada sob sua responsabilidade. Para estar conforme com o contrato, a mer-
cadoria deve:

1. Ser adequada ao uso normal para mercadorias semelhantes a esta e, se
aplicável:
– Corresponder à descrição fornecida pelo vendedor e possuir as qualida-

des apresentadas ao comprador através de amostra ou modelo;
– Possuir as qualidades que um comprador possa esperar legitimamente

considerando as declarações públicas do vendedor, do fabricante ou de
seus representantes, inclusive em propagandas ou rótulos; ou

2. Ter as características aceitas mutuamente pelas partes ou ser adequada ao
uso específico do comprador e que tenha sido comunicado ao vendedor e
aceito.

A ação pela falta de conformidade prescreve dois anos após a entrega das mer-
cadorias. O vendedor é responsável pela garantia referente a defeitos ocultos
na mercadoria vendida, caso tais defeitos tornem a mercadoria inadequada ao
uso a que se destina ou o uso seja reduzido a ponto do comprador, se tivesse
conhecimento do defeito, não viesse a adquirir a mercadoria ou recebesse um
desconto para adquiri-la. A ação por estes defeitos ocultos deve ser tomada pelo
comprador dentro de 2 anos após a descoberta do defeito.
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66)) CCoonnddiiççõõeess ppaarraa tteerr CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
Esta cobertura de garantia é válida ssoommeennttee se ttooddaass as condições a seguir fo-
rem cumpridas:

1. O Produto deve ser adquirido como novo e não usado, pelo primeiro proprie-
tário, em um distribuidor/concessionária com autorização para distribuir os
Produtos no país (ou no caso da AEE, a união de países) em que a venda
ocorreu (“Distribuidor/Concessionária”);

2. O processo de inspeção pré-entrega, especificado pela BRP, deve ser con-
cluído, documentado e assinado pelo comprador;

3. O Produto deve ter sido registrado por um Distribuidor/Concessionária
autorizados;

4. O produto deve ser adquirido no país (ou, no caso da AEE, a união de país-
es) em que o comprador reside; e

5. A manutenção de rotina descrita no Manual do proprietário deve ser realiza-
da periodicamente a fim de manter válida a cobertura. A BRP se reserva o di-
reito de fazer a cobertura da garantia contingente após comprovação de
manutenção adequada.

A BRP não honrará a presente garantia limitada para qualquer proprietário de
uso particular ou uso comercial se qualquer uma das condições acima não for
atendida. Essas limitações são necessárias para permitir que a BRP preserve a
segurança de seus produtos, e também de seus consumidores e do público em
geral.

77)) OO qquuee ffaazzeerr ppaarraa oobbtteerr CCoobbeerrttuurraa ddaa GGaarraannttiiaa
O cliente deve cessar o uso do Produto no caso de aparecer uma anomalia, noti-
ficar um Distribuidor/Concessionária de manutenção BRP dentro de dois (2) me-
ses a partir do aparecimento da anomalia, bem como fornecer a ele acesso e
oportunidade razoáveis de reparar o Produto.

O período de notificação está sujeito à legislação aplicável nacional ou local do
país do cliente.

O cliente também deve apresentar ao Distribuidor/Concessionária o comprovan-
te de aquisição do Produto e assinar a ordem de reparo/trabalho antes do seu
início, para validar o reparo em garantia.

Todas as peças trocadas nessa garantia limitada se tornam propriedade da
BRP.

88)) OO qquuee aa BBRRPP ffaarráá
Até onde permitido por lei, as obrigações da BRP segundo esta garantia estão li-
mitadas, a seu critério exclusivo, ao reparo ou substituição das peças considera-
das defeituosas pelo uso, manutenção e serviço normais sem cobrar pelas
peças e pela mão de obra, em qualquer Distribuidor/Concessionária autorizado
pela BRP, durante o período de cobertura da garantia e nas condições aqui de-
scritas. Nenhuma reivindicação de violação da garantia deve ser causa para o
cancelamento ou rescisão da venda do Produto ao proprietário. Você pode ter
também outros direitos legais que podem variar de país para país.
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No caso em que seja necessário serviço fora do país da venda original, ou para
os residentes na AEE, se forem necessários serviços fora da AEE, o proprietário
arcará com a responsabilidade por qualquer encargo adicional devido às práti-
cas e condições locais, tais como, mas não limitados a frete, seguro, impostos,
taxas de licença, encargos de importação e todos e quaisquer outros encargos
financeiros, incluindo aqueles arrecadados por governos, estados, territórios e
suas agências respectivas.

A BRP reserva-se o direito de melhorar ou modificar os produtos periodica-
mente, sem assumir qualquer obrigação de modificar os produtos fabricados
anteriormente.

99)) TTrraannssffeerrêênncciiaa
Se a propriedade de um produto for transferida durante o período de cobertura
da garantia, esta garantia limitada, sujeita a seus termos e condições, também
deverá ser transferida e será válida durante o período de cobertura restante,
desde que a BRP, ou um Distribuidor/Concessionária do Produto autorizado, re-
ceba uma prova de que o proprietário anterior concordou com a transferência de
propriedade, juntamente com os dados do novo proprietário.

1100)) AAtteennddiimmeennttoo aaoo ccoonnssuummiiddoorr
Em caso de uma controvérsia ou litígio em relação a esta garantia limitada, a
BRP sugere que você tente resolver o problema com a concessionária. Reco-
mendamos que a questão seja tratada com o proprietário ou gerente de serviço
do distribuidor/da concessionária autorizada.

Se a questão ainda não for resolvida, entre em contato com a BRP preenchendo
o formulário de contato de cliente no site www.brp.com ou mandando sua cor-
respondência para a BRP para um dos endereços listados na seção Entre em
contato deste guia.
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS PPAARRAA OO
CCLLIIEENNTTEE
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IINNFFOORRMMAAÇÇÕÕEESS DDEE DDAADDOOSS CCOONNFFIIDDEENNCCIIAAIISS
A Bombardier Recreational Products inc., suas afiliadas e subsidiárias (“BRP”)
assumem o compromisso de proteger sua privacidade e apoiar uma política ge-
ral de abertura com relação a como coletamos, usamos e divulgamos suas infor-
mações pessoais no decorrer do gerenciamento do nosso relacionamento com
você. MMaaiiss ddeettaallhheess ppooddeemm sseerr eennccoonnttrraaddooss aacceessssaannddoo aa PPoollííttiiccaa ddee PPrriivvaa--
cciiddaaddee ddaa BBRRPP eemm::
hhttttppss::////bbrrpp..ccoomm//eenn//pprriivvaaccyy--ppoolliiccyy..hhttmmll oouu lleennddoo oo CCóóddiiggoo QQRR aabbaaiixxoo..

Pode estar certo de que adotamos medidas de segurança apropriadas para ga-
rantir que suas informações pessoais são protegidas contra perda e acesso não
autorizado.

Suas informações pessoais que podem ser coletadas pela BRP, diretamente de
você, concessionárias autorizadas ou de terceiros autorizados, incluem:
– CCoonnttaattoo,, iinnffoorrmmaaççõõeess ddeemmooggrrááffiiccaass ee ddee rreeggiissttrroo (ex., nome, endereço

completo, número de telefone, e-mail, gênero, histórico de propriedade,
idioma)

– IInnffoorrmmaaççõõeess ddoo vveeííccuulloo (ex., número de série, data de compra e entrega,
uso da unidade, localização e movimentos do veículo)

– IInnffoorrmmaaççõõeess ddee tteerrcceeiirrooss (ex., informações recebidas de parceiros da BRP,
informações sobre atividades de marketing conjunto, mídia social)

– IInnffoorrmmaaççõõeess tteeccnnoollóóggiiccaass (ex., endereço IP, tipo de dispositivo, sistema
operacional, tipo de navegador, páginas da Web que você visualiza, cookies
e tecnologias semelhantes ao utilizar sites ou aplicativos móveis da BRP ou
de revendedores)

– IInntteerraaççããoo ccoomm iinnffoorrmmaaççõõeess ddaa BBRRPP (ex., informações coletadas quando
você liga para representantes de vendas internos da BRP, compra itens em
um site da BRP, se inscreve para receber e-mails da BRP, participa de con-
cursos e sorteios patrocinados pela BRP ou participa de eventos patrocina-
dos pela BRP)

– IInnffoorrmmaaççõõeess ttrraannssaacciioonnaaiiss (ex., informações necessárias para lidar com
devoluções, informações de pagamento quando você compra nossos produ-
tos ou serviços por meio de nossos sites ou aplicativos móveis e outras ques-
tões relacionadas à sua compra de produtos da BRP)

Essas informações podem ser usadas e processadas para os seguintes fins:
– Segurança e Proteção
– Suporte ao Cliente para Vendas e Pós-vendas (ex., concluir ou fazer acom-

panhamento com você sobre sua compra ou manutenção)
– Registro e Garantia
– Comunicação (ex., oferta de experiência personalizada)
– Propaganda comportamental on-line, Serviços de caracterização e com base

no local
(ex., oferta de experiência personalizada)

– Conformidade e Resolução de disputa
– Marketing e Propaganda
– Assistência (ex., ajudar com quaisquer problemas de entrega, lidar com de-

voluções, e outras questões relacionadas à sua compra de produtos BRP).

Também podemos utilizar informações pessoais para gerar dados agregados
estatísticos que não o identificam pessoalmente.
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AAss ssuuaass iinnffoorrmmaaççõõeess ppeessssooaaiiss ppooddeemm sseerr ddiivvuullggaaddaass ppaarraa oo sseegguuiinnttee::
BBRRPP,, ccoonncceessssiioonnáárriiaass aauuttoorriizzaaddaass ddaa BBRRPP,, ddiissttrriibbuuiiddoorreess,, pprreessttaaddoorreess ddee
sseerrvviiççooss,, ppaarrcceeiirrooss ddee ppuubblliicciiddaaddee ee ppeessqquuiissaa ddee mmeerrccaaddoo ee oouuttrrooss tteerrcceeii--
rrooss aauuttoorriizzaaddooss..

Podemos receber informações sobre você de diversas fonte, incluindo terceiros,
como concessionárias e parceiros autorizados da BRP, com os quais oferece-
mos serviços ou participamos de atividades de marketing conjunto. Também po-
demos receber informações sobre você de plataformas de mídias sociais, como
o Facebook e o Twitter, durante a sua interação conosco nessas plataformas.

Dependendo das circunstâncias, suas informações pessoais podem ser comuni-
cadas fora da região em que você reside. Suas informações pessoais são reti-
das apenas pelo tempo em que são necessárias para a finalidade à qual são
obtidas e de acordo com nossas políticas de retenção.

Para exercer os seus direitos de privacidade de dados (ex., direito de acesso, di-
reito de retificação), para cancelar seu consentimento a fim de ser removido da
lista de endereços para fins de marketing, para pesquisa de satisfação ou para
questões de privacidade de dados gerais, entre em contato com o Responsável
pela Proteção de Dados da BRP em pprriivvaaccyyooffffiicceerr@@bbrrpp.. ccoomm ou por correio
em:
BRP Legal Service, 726 St-Joseph, Valcourt, Quebec, Canada, J0E 2L0.

QQuuaannddoo aa BBRRPP pprroocceessssaa ssuuaass iinnffoorrmmaaççõõeess ppeessssooaaiiss,, ffaazz iissssoo ccoommoo ddeeffiinnii--
ddoo nnaa PPoollííttiiccaa ddee PPrriivvaacciiddaaddee ddaa BBRRPP,, ddiissppoonníívveell eemm:: hhttttppss::////wwwwww.. bbrrpp..
ccoomm//eenn//pprriivvaaccyy--ppoolliiccyy..hhttmmll oouu uussaannddoo oo
ccóóddiiggoo QQRR aa sseegguuiirr..

INFORMAÇÕES DE DADOS CONFIDENCIAIS
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EENNTTRREE EEMM CCOONNTTAATTOO
wwwwww..bbrrpp..ccoomm

ÁÁssiiaa--PPaaccííffiiccoo
BBRRPP AAssiiaa
107D and 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

AAuussttrráálliiaa
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

CChhiinnaa
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, China

JJaappããoo
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNoovvaa ZZeellâânnddiiaa
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, OOrriieennttee MMééddiioo ee
ÁÁffrriiccaa
BBééllggiiccaa
Oktrooiplein 1
9000 Gent

RReeppúúbblliiccaa TTcchheeccaa
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

AAlleemmaannhhaa
Itterpark 11
40724 Hilden

FFiinnllâânnddiiaa
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannççaa
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
13 590 Meyreuil

NNoorruueeggaa

Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSuuéécciiaa
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden 90821

SSuuííççaa
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

AAmméérriiccaa LLaattiinnaa
BBrraassiill
Av. James Clerck Maxwell, 230
Campinas, São Paulo
CEP 13069-380

MMééxxiiccoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

AAmméérriiccaa ddoo NNoorrttee
CCaannaaddáá
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

EEssttaaddooss UUnniiddooss
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177
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MMUUDDAANNÇÇAA DDEE EENNDDEERREEÇÇOO EE PPRROOPPRRIIEEDDAADDEE
Se o seu endereço tiver mudado ou se você for o novo proprietário do veículo,
não deixe de avisar a BRP:
– Notificar uma concessionária autorizada Can-Am.
– SSoommeennttee ppaarraa aa AAmméérriiccaa ddoo NNoorrttee:: ligar para 1 888 272-9222.
– Enviar via postal um dos cartões de mudança de endereço nas páginas a se-

guir para um dos endereços da BRP indicados na seção Entre em contato
deste guia.

Em caso de mudança de propriedade, pedimos anexar uma prova que o proprie-
tário anterior concordou com a transferência.

Comunicar a BRP, até mesmo depois do vencimento da garantia limitada, é mui-
to importante pois isso permite que a BRP contate o proprietário do veículo se
necessário, por exemplo, para rechamada de segurança. É de responsabilidade
do proprietário notificar a BRP.

UUNNIIDDAADDEESS FFUURRTTAADDAASS:: Se o seu veículo for roubado, você deve notificar a
BRP ou uma concessionária autorizada Can-Am. Pedimos informar seu nome,
endereço, número de telefone, o número de identificação do veículo e a data do
furto.
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Número de Identificação do Veículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO

MUDANÇA DE ENDEREÇO

ENDEREÇO ANTIGO 
OU PROPRIETÁRIO ANTERIOR:

NOVO ENDEREÇO 
OU NOVO PROPRIETÁRIO:

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO

Número do modelo

N°

CIDADE

PAÍS

ENDEREÇO DE E-MAIL

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

N°

CIDADE

PAÍS

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

Número de Identificação do Veículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO

MUDANÇA DE ENDEREÇO

ENDEREÇO ANTIGO 
OU PROPRIETÁRIO ANTERIOR:

NOVO ENDEREÇO 
OU NOVO PROPRIETÁRIO:

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO

Número do modelo

N°

CIDADE

PAÍS

ENDEREÇO DE E-MAIL

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

N°

CIDADE

PAÍS

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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Esta página está 
propositadamente em branco

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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Número de Identificação do Veículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO

MUDANÇA DE ENDEREÇO

ENDEREÇO ANTIGO 
OU PROPRIETÁRIO ANTERIOR:

NOVO ENDEREÇO 
OU NOVO PROPRIETÁRIO:

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO

Número do modelo

N°

CIDADE

PAÍS

ENDEREÇO DE E-MAIL

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

N°

CIDADE

PAÍS

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

Número de Identificação do Veículo (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO

MUDANÇA DE ENDEREÇO

ENDEREÇO ANTIGO 
OU PROPRIETÁRIO ANTERIOR:

NOVO ENDEREÇO 
OU NOVO PROPRIETÁRIO:

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO

Número do modelo

N°

CIDADE

PAÍS

ENDEREÇO DE E-MAIL

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

N°

CIDADE

PAÍS

APTO

CEP

RUA

NOME

ESTADO

TELEFONE

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE



246

NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE
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NOTAS: 

MUDANÇA DE ENDEREÇO E PROPRIEDADE





Nº de modelo

Proprietário:

Data da compra

Data de expiração 
da garantia

NOME

RUA APTO

ESTADO CEP

N°

CIDADE

ANO MÊS DIA

ANO

A ser preenchido pela concessionária no momento da venda.

ÁREA DE IMPRESSÃO DA CONCESSIONÁRIA

MÊS DIA

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO 
DO VEÍCULO (V.I.N.)

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO 
DO MOTOR (E.I.N.)



ADVERTÊNCIA

PARA REDUZIR O RISCO DE FERIMENTOS GRAVES 
OU MORTE,
- Leia este manual do proprietário e as etiquetas de 

segurança.
- Assista ao vídeo de segurança.

ESTEJA PREPARADO
- Aperte os cintos de segurança e certifique-se de que 

as redes e/ou portas estejam devidamente travadas.
- Use capacete aprovado e outros equipamentos de 

proteção.
- Os passageiros devem sentar com as costas apoiadas 

no banco, os pés apoiados no chão ou no apoio para 
pés e as mãos no volante ou nas manoplas. 
Permaneça completamente dentro do veículo.

DIRIJA COM RESPONSABILIDADE
- Evite a perda de controle e capotamentos.
- Evite manobras bruscas, declives laterais, patinagens 

ou derrapagens e nunca empine.
- Evite acelerações bruscas nas curvas, mesmo se 

estiver arrancando.
- Reduza a velocidade antes de fazer uma curva.
- Prepare-se para subidas, terrenos acidentados, 

barrancos e outras mudanças na tração e no terreno.
- Evite superfícies pavimentadas.
- Evite subidas laterais (conduzir em encostas).

SEJA QUALIFICADO E RESPONSÁVEL
- Não dirija com negligência ou imprudência.
- O motorista deve ter pelo menos 16 anos de idade e 

ter uma carteira de habilitação válida.
- Não dirija após ingerir álcool ou usar drogas.
- Não permita a operação em vias públicas (a menos 

que seja designada para acesso de veículos fora de 
estrada) – podem ocorrer colisões com carros e 
caminhões.

- Não ultrapasse a capacidade de ocupantes do veículo.

®TM e o logotipo BRP são marcas comerciais da Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc. ou de suas afiliadas.
©2023 Bombardier Recreational Products Inc. Todos os direitos reservados.

www.brp.com
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